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MISURE D'INGOMBRO  

DIMENSIONS / OVERALL DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENCIONES /  ɺʅɽʐʅʀɽ 

ʈɸɿʄɽʈʓ / WYMIARY CAĞKOWITE 

 

 

UW5757D 

 
 

 

UW5757DPS 

 
 

D = SCARICO 1İ", VIDANGE 1İ", DRAIN 1İ"; ABFLUSS 1İ"; DESAG¦E 1İ"; ʉʃʀɺ 1İ" ODPĞYW 1 İ" 

C = CARICAMENTO ACQUA ¾" GAS; CHARGEMENT EAU ¾" GAZ; WATER INLET ¾" GAS; ZUFLUSS ¾" GAS; CARGA AGUA ¾" GAS; 

ʅɸɹʆʈ ɺʆɼʓ Ĳ" GAS; PRZYĞłCZE WODY Ĳ" 

E = ALLACCIAMENTO ELETTRICO; BRANCHEMENT ELECTRIQUE; ELECTRIC CONNECTION; ELEKTRISCHER ANSCHLUSS; CONEXION 

ELECTRICA; ʕʃɽʂʊʈʀʏɽʉʂʆɽ ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀɽĚ PODĞłCZENIE ELEKTRYCZNE 
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CARATTERISTICHE TECNICHE / CARACTÉRISTIQUES 

TECHNIQUES / TECHNICAL FEATURES / TECHNISCHE 

DATEN / CARACTERISTICAS TECNICAS / ʊɽʍʅʀʏɽʉʂʀɽ 

ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂʀ / PARAMETRI TECHNICZNE  

UW5757D 

UW5757DPS 

PRODUZIONE ORARIA (CESTI) / DÉBIT PANIERS-H / BASKETS 

PER HOUR / KÖRBE PRO STUNDE / RENDIMIENTO HORARIO / 

ʏɸʉʆɺɸʗ ʇʈʆʀɿ-ʉʊʔ (ʂʆʈɿʀʅʂʀ) / GODZINOWA PRODUKCJA 

(KOSZYKI) 

30/15 

ALIMENTAZIONE ELETTRICA / ALIMENTATION ÉLECTRIQUE / 

ELECTRIC FEEDING / ELEKTRISCHER ANSCHLUSS / 

ALIMENTACION ELECTRICA / ʕʃɽʂʊʈʆʇʀʊɸʅʀɽ / ZASILANIE 
230~ 3/50 - 400 3N/50~ 

POTENZA MAX ASSORBITA / PUISSANCE TOTALE / TOTAL 

POWER / GESAMTANSCHLUSSWERT /POTENCIA MAXIMA / 

ʄɸʂʉ.ʇʆʊʈɽɹʃʗɽʄɸʗ ʄʆʑʅʆʉʊʔ / MAKSYMALNY POBÓR 

MOCY 

9,0 kW 

RESISTENZA BOILER / RÉSISTANCE BOILER / BOILER HEATING 

ELEMENT / BOILERHEIZUNG / RESISTENCIA CALDERIN / 

ʅɸɻʈɽɺɸʊɽʃʔ ɹʆʁʃɽʈɸ  

MOC GRZAĞKI BOJLERA 

7,5 kW 

RESISTENZA VASCA / RÉSISTANCE CUVE / TANK HEATING 

ELEMENT / TANKHEIZUNG /RESISTENCIA CUBA / 

ʅɸɻʈɽɺɸʊɽʃʔ ɽʄʂʆʉʊʀ  

MOC GRZAĞKI ZBIORNIKA 

4,5 kW 

POTENZA POMPA LAVAGGIO VENTILATA / PUISSANCE POMPE 

DE LAVAGE VENTILÉE / VENTILATED WASH PUMP 

/GELÜFTETE WASCHPUMPE / POTENCIA BOMBA DE LAVADO 

VENTILADA / ʄʆʑʅʆʉʊʔ ʅɸʉʆʉɸ ʄʆʁʂʀ ɺɽʅʊ. / MOC 

POMPY MYJłCEJ 

1,6 kW 

PORTATA POMPA DI LAVAGGIO / DÉBIT POMPE DE / LAVAGE / 

PUMP DELIVERY / FÖRDERMENGE PUMPE / CAUDAL BOMBA 

DE LAVADO / ʇʈʆʀɿ-ʉʊʔ ʅɸʉʆʉɸ ʄʆʁʂʀ / WYDAJNOśĹ 

POMPY MYJłCEJ 

720 l/min 

POTENZA POMPA DI RISCIACQUO / POMPE DE RINÇAGE / 

RINSE PUMP / NACHSPÜLPUMPE / BOMBA DE ACLARADO / 

ʇʈʆʀɿ-ʉʊʔ ʅɸʉʆʉɸ ʆʇʆʃɸʉʂʀɺɸʅʀʗ / MOC POMPY 

PĞUCZłCEJ 

0,3 kW 

CAPACITÀ VASCA / CAPACITÉ CUVE /TANK CAPACITY / 

TANKINHALT / CAPACIDAD CUBA / ʆɹʒɽʄ ɽʄʂʆʉʊʀ / 

POJEMNOśĹ ZBIORNIKA 
36 l 

CAPACITÀ BOILER / CAPACITÉ BOILER / BOILER CAPACITY / 

BOILERINHALT / CAPACIDAD CALDERIN / ʆɹʒɽʄ ɹʆʁʃɽʈɸ / 

POJEMNOśĹ BOJLERA 
12,5 l 

PRESSIONE ACQUA DI RISCIACQUO / PRESSION EAU DE 

RINÇAGE / RINSE WATER PRESSURE / 

NACHSPÜLWASSERDRUCK / PRESION AGUA DE ACLARADO / 

ɼɸɺʃɽʅʀɽ ɺʆɼʓ ʇʈʀ ʆʇʆʃɸʉʂʀɺɸʅʀʀ / CIśNIENIE WODY 

PĞUCZłCEJ 

1· 4 bar 

DUREZZA DELL'ACQUA / DURETÉ EAU / WATER HARDNESS / 

WASSERHÄRTE / DUREZA DE AGUA / ɾɽʉʊʂʆʉʊʔ ɺʆɼʓ / 

TWARDOśĹ WODY 
8· 14 °F 

TEMPERATURA MAX ACQUA IN INGRESSO / TEMPERATURE 

MAX EAU REMPLISSAGE / MAX. TEMPERATURE OF WATER 

SUPPLY / MAX TEMPERATUR ZUFLUSSWASSER / 

TEMPERATURA MAXIMA ENTRADA AGUA / 

ʄɸʂʉ.ʊɽʄʇɽʈɸʊʋʈɸ ɺʆɼʓ ʅɸ ɺʍʆɼɽ / MAKS. 

TEMPERATURA WODY NA WLOCIE 

50 °C 
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CONSUMO ACQUA PER CICLO/QUANTITÉ EAU PAR CYCLE 

/WATER CONSUMPTION PER CYCLE/WASSERVERBRAUCH PRO 

ZYKLUS / CONSUMO AGUA POR CICLO/ʇʆʊʈɽɹʃɽʅʀɽ ɺʆɼʓ 

ɿɸ ʎʀʂʃ / ZUŧYCIE WODY NA CYKL 

5 l 

CICLO DI LAVORO / CYCLE DE LAVAGE / WASH CYCLE / 

SPÜLPROGRAMM / CICLO DE LAVADO / ʎʀʂʃ ʈɸɹʆʊʓ / CYKL 

PRACY (MYCIA) 
2 - 4 min +¤ 

CESTO INOX / PANIER INOX / STAINLESS-STEEL RACK / KORB 

AUS STAHL / CESTA INOX / ʂʆʈɿʀʅʆʂ ʀɿ ʅɽʈɾɸɺɽʁʂʀ / KOSZ 

ZE STALI NIERDZEWNEJ 
1 

DIMENSIONI CESTO / DIMENSIONS PANIER / DIMENSIONS OF 

BASKET / KORBABMESSUNGEN / DIMENCIONES CESTA / 

ʈɸɿʄɽʈʓ ʂʆʈɿʀʅʂʀ WYMIARY KOSZA  
570 x 570 

CESTO PORTA MESTOLI/ PORTE LOUCHES / LADLE RACK / 

KORB FÜR KOCHLÖFFLEL / PORTA CAZOS / ʂʆʈɿʀʅʆʂ ɼʃʗ 

ʇʆʃʆɺʅʀʂʆɺ KOSZYK NA CHOCHLE 
1 

PESO NETTO / POIDS NET / NET WEIGHT / NETTOGEWICHT / 

PESO NETO / ɺɽʉ ʅɽʊʊʆ / WAGA NETTO 
135 kg 

PESO LORDO / POIDS TOTAL / TOTAL WEIGHT / 

BRUTTOGEWICHT / PESO BRUTO / ɺɽʉ ɹʈʋʊʊʆ / WAGA 

BRUTTO 
160 kg 

EMISSIONE ACUSTICA (secondo DIN 45635) / NIVEAU 

ACOUSTIQUE (selon DIN 45635) / NOISE LEVEL (according to DIN 

45635) / ARBEITSPLATZBEZOGENER EMISSIONSWERT (laut DIN 

45635) / NIVEL RUIDO ( acuerdo DIN 45635) / ʐʋʄʅʆʉʊʔ 

(ʩʦʛʣʘʩʥʦ DIN45635) / EMISJA HAĞASU (zgodnie z normŃ DIN 

45635) 

<70 dB (A) 
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MISURE D'INGOMBRO  

DIMENSIONS / OVERALL DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENCIONES /  ɺʅɽʐʅʀɽ 

ʈɸɿʄɽʈʓ / WYMIARY CAĞKOWITE 

 

 

 

UW6070D 

UW6070DPS 

 

 
 

D = SCARICO 1İ", VIDANGE 1İ", DRAIN 1İ"; ABFLUSS 1İ"; DESAG¦E 1İ"; ʉʃʀɺ 1İ" ODPĞYW 1 İ" 

C = CARICAMENTO ACQUA ¾" GAS; CHARGEMENT EAU ¾" GAZ; WATER INLET ¾" GAS; ZUFLUSS ¾" GAS; CARGA AGUA ¾" GAS; 

ʅɸɹʆʈ ɺʆɼʓ Ĳ" GAS; PRZYĞłCZE WODY Ĳ" 

E = ALLACCIAMENTO ELETTRICO; BRANCHEMENT ELECTRIQUE; ELECTRIC CONNECTION; ELEKTRISCHER ANSCHLUSS; CONEXION 

ELECTRICA; ʕʃɽʂʊʈʀʏɽʉʂʆɽ ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀɽĚ PODĞłCZENIE ELEKTRYCZNE 
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MISURE D'INGOMBRO  

DIMENSIONS / OVERALL DIMENSIONS / ABMESSUNGEN / DIMENCIONES /  ɺʅɽʐʅʀɽ 

ʈɸɿʄɽʈʓ / WYMIARY CAĞKOWITE 

 

 

 

UW60132D 

UW60132DPS 

 

 
 

D = SCARICO 1İ", VIDANGE 1İ", DRAIN 1İ"; ABFLUSS 1İ"; DESAG¦E 1İ"; ʉʃʀɺ 1İ" ODPĞYW 1 İ" 

C = CARICAMENTO ACQUA ¾" GAS; CHARGEMENT EAU ¾" GAZ; WATER INLET ¾" GAS; ZUFLUSS ¾" GAS; CARGA AGUA ¾" GAS; 

ʅɸɹʆʈ ɺʆɼʓ Ĳ" GAS; PRZYĞłCZE WODY Ĳ" 

E = ALLACCIAMENTO ELETTRICO; BRANCHEMENT ELECTRIQUE; ELECTRIC CONNECTION; ELEKTRISCHER ANSCHLUSS; CONEXION 

ELECTRICA; ʕʃɽʂʊʈʀʏɽʉʂʆɽ ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀɽĚ PODĞłCZENIE ELEKTRYCZNE 
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CARATTERISTICHE TECNICHE / CARACTÉRISTIQUES 

TECHNIQUES / TECHNICAL FEATURES / TECHNISCHE 

DATEN / CARACTERISTICAS TECNICAS / ʊɽʍʅʀʏɽʉʂʀɽ 

ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂʀ / PARAMETRI TECHNICZNE  

UW6070D 

UW6070DPS 

UW60132D 

UW60132DPS 

PRODUZIONE ORARIA (CESTI) / DÉBIT PANIERS-H / 

BASKETS PER HOUR / KÖRBE PRO STUNDE / RENDIMIENTO 

HORARIO / ʏɸʉʆɺɸʗ ʇʈʆʀɿ-ʉʊʔ (ʂʆʈɿʀʅʂʀ) / 

GODZINOWA PRODUKCJA (KOSZYKI) 

30/15 30/15 

ALIMENTAZIONE ELETTRICA / ALIMENTATI ON 

ÉLECTRIQUE / ELECTRIC FEEDING / ELEKTRISCHER 

ANSCHLUSS / ALIMENTACION ELECTRICA / 

ʕʃɽʂʊʈʆʇʀʊɸʅʀɽ / ZASILANIE  

230~ 3/50 

400 3N/50~ 

230~ 3/50 

400 3N/50~ 

POTENZA MAX ASSORBITA / PUISSANCE TOTALE / TOTAL 

POWER / GESAMTANSCHLUSSWERT /POTENCIA MAXIMA / 

ʄɸʂʉ.ʇʆʊʈɽɹʃʗɽʄɸʗ ʄʆʑʅʆʉʊʔ / MAKSYMALNY 

POBÓR MOCY 

12,7 kW 18,6 kW 

RESISTENZA BOILER / RÉSISTANCE BOILER / BOILER 

HEATING ELEMENT / BOILERHEIZUNG / RESISTENCIA 

CALDERIN / ʅɸɻʈɽɺɸʊɽʃʔ ɹʆʁʃɽʈɸ  

MOC GRZAĞKI BOJLERA 

9 kW 12 kW 

RESISTENZA VASCA / RÉSISTANCE CUVE / TANK HEATING 

ELEMENT / TANKHEIZUNG /RESISTENCIA CUBA / 

ʅɸɻʈɽɺɸʊɽʃʔ ɽʄʂʆʉʊʀ / MOC GRZAĞKI ZBIORNIKA 

4,5 kW 6 kW 

POTENZA POMPA LAVAGGIO VENTILATA / PUISSANCE 

POMPE DE LAVAGE VENTILÉE / VENTILATED WASH PUMP 

/GELÜFTETE WASCHPUMPE / POTENCIA BOMBA DE 

LAVADO VENTILADA / ʄʆʑʅʆʉʊʔ ʅɸʉʆʉɸ ʄʆʁʂʀ 

ɺɽʅʊ. / MOC POMPY MYJłCEJ 

2,2 + 1,5 kW 3 x 2,2 kW 

PORTATA POMPA DI LAVAGGIO / DÉBIT POMPE DE / 

LAVAGE / PUMP DELIVERY / FÖRDERMENGE PUMPE / 

CAUDAL BOMBA DE LAVADO / ʇʈʆʀɿ-ʉʊʔ ʅɸʉʆʉɸ 

ʄʆʁʂʀ / WYDAJNOśĹ POMPY MYJłCEJ 

1500 l/min 2400 l/min 

POTENZA POMPA DI RISCIACQUO / POMPE DE RINÇAGE / 

RINSE PUMP / NACHSPÜLPUMPE / BOMBA DE ACLARADO / 

ʇʈʆʀɿ-ʉʊʔ ʅɸʉʆʉɸ ʆʇʆʃɸʉʂʀɺɸʅʀʗ / MOC POMPY 

PĞUCZłCEJ 

0,3 kW 0,6 kW 

CAPACITÀ VASCA / CAPACITÉ CUVE /TANK CAPACITY / 

TANKINHALT / CAPACIDAD CUBA / ʆɹʒɽʄ ɽʄʂʆʉʊʀ / 

POJEMNOśĹ ZBIORNIKA 

70 l 130 l 

CAPACITÀ BOILER / CAPACITÉ BOILER / BOILER CAPACITY 

/ BOILERINHALT / CAPACIDAD CALDERIN / ʆɹʒɽʄ 

ɹʆʁʃɽʈɸ / POJEMNOśĹ BOJLERA 

17 l 17 l 

PRESSIONE ACQUA DI RISCIACQUO / PRESSION EAU DE 

RINÇAGE / RINSE WATER PRESSURE / 

NACHSPÜLWASSERDRUCK / PRESION AGUA DE ACLARADO 

/ ɼɸɺʃɽʅʀɽ ɺʆɼʓ ʇʈʀ ʆʇʆʃɸʉʂʀɺɸʅʀʀ / CIśNIENIE 

WODY PĞUCZłCEJ 

1· 4 bar 1· 4 bar 

DUREZZA DELL'ACQUA / DURETÉ EAU / WATER HARDNESS 

/ WASSERHÄRTE / DUREZA DE AGUA / ɾɽʉʊʂʆʉʊʔ ɺʆɼʓ / 

TWARDOśĹ WODY 

8· 14 °F 8· 14 °F 

TEMPERATURA MAX ACQUA IN INGRESSO / TEMPERATURE 

MAX EAU REMPLISSAGE / MAX. TEMPERATURE OF WATER 

SUPPLY / MAX TEMPERATUR ZUFLUSSWASSER / 

TEMPERATURA MAXIMA ENTRADA AGUA / 

ʄɸʂʉ.ʊɽʄʇɽʈɸʊʋʈɸ ɺʆɼʓ ʅɸ ɺʍʆɼɽ / MAKS. 

TEMPERATURA WODY NA WLOCIE 

50 °C 50 °C 
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CONSUMO ACQUA PER CICLO/QUANTITÉ EAU PAR CYCLE 

/WATER CONSUMPTION PER CYCLE/WASSERVERBRAUCH 

PRO ZYKLUS / CONSUMO AGUA POR CICLO/ʇʆʊʈɽɹʃɽʅʀɽ 

ɺʆɼʓ ɿɸ ʎʀʂʃ / ZUŧYCIE WODY NA CYKL 

6 l 7.5 l 

CICLO DI LAVORO / CYCLE DE LAVAGE / WASH CYCLE / 

SPÜLPROGRAMM / CICLO DE LAVADO / ʎʀʂʃ ʈɸɹʆʊʓ / 

CYKL PRACY (MYCIA)  

2 - 4 min +¤ 2 - 4 min +¤ 

CESTO BASE / PANIER BASE / BASIC BASKET / GRUNDKORB 

/ CESTO BASE / ʂʆʈɿʀʅʂɸ ɹɸɿɸ / KOSZ PODSTAWOWY 
1 1 

DIMENSIONI CESTO / DIMENSIONS PANIER / DIMENSIONS 

OF BASKET / KORBABMESSUNGEN / DIMENCIONES CESTA / 

ʈɸɿʄɽʈʓ ʂʆʈɿʀʅʂʀ 

600 x 700 600 x 1320 

CESTO INOX / PANIER INOX / STAINLESS-STEEL RACK / 

KORB AUS STAHL / CESTA INOX / ʂʆʈɿʀʅʆʂ ʀɿ 

ʅɽʈɾɸɺɽʁʂʀ / KOSZ ZE STALI NIERDZEWNEJ 
1 1 

DIMENSIONI CESTO INOX / DIMENSIONS PANIER / RACK 

DIMENSIONS / KORBABMESSUNGEN / DIMENCIONES CESTA 

/ ʈɸɿʄɽʈʓ ʂʆʈɿʀʅʂʀ ʀɿ ʅɽʈɾɸɺɽʁʂʀ WYMIARY KOSZA 

ZE STALI NIERDZEWNEJ 

570 x 570 570 x 570 

CESTO PORTA MESTOLI/ PORTE LOUCHES / LADLE RACK / 

KORB FÜR KOCHLÖFFLEL / PORTA CAZOS / ʂʆʈɿʀʅʆʂ ɼʃʗ 

ʇʆʃʆɺʅʀʂʆɺ KOSZYK NA CHOCHLE 

1 / 

CESTO TEGLIE 9 SPAZI / PANIER 9 PLATEAUX / RACK 9 

TRAYS / KORB 9 BLECHE / CESTA 9 BANDEJAS / ʂʆʈɿʀʅʆʂ 

ɼʃʗ ʇʈʆʊʀɺʅɽʁ ʉ 9 ɼɽʃɽʅʀʗʄʀ / KOSZ NA 9 TAC 
1 / 

CESTO TEGLIE 5 SPAZI / PANIER 5 PLATEAUX / RACK 5 

TRAYS / KORB 5 BLECHE / CESTA 5 BANDEJAS / ʂʆʈɿʀʅʆʂ 

ɼʃʗ ʇʈʆʊʀɺʅɽʁ ʉ 5 ɼɽʃɽʅʀʗʄʀ / KOSZ NA 5 TAC 
/ 1 

PESO NETTO / POIDS NET / NET WEIGHT / NETTOGEWICHT / 

PESO NETO / ɺɽʉ ʅɽʊʊʆ / WAGA NETTO 
230 kg 315 kg 

PESO LORDO / POIDS TOTAL / TOTAL WEIGHT / 

BRUTTOGEWICHT / PESO BRUTO / ɺɽʉ ɹʈʋʊʊʆ / WAGA 

BRUTTO 

275 kg 350 kg 

EMISSIONE ACUSTICA (secondo DIN 45635) / NIVEAU 

ACOUSTIQUE (selon DIN 45635) / NOISE LEVEL (according to 

DIN 45635) / ARBEITSPLATZBEZOGENER EMISSIONSWERT 

(laut DIN 45635) / NIVEL RUIDO ( acuerdo DIN 45635) / 

ʐʋʄʅʆʉʊʔ (ʩʦʛʣʘʩʥʦ DIN45635) / EMISJA HAĞASU (zgodnie z 

normŃ DIN 45635) 

<70 dB (A) 
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LAVA -OGGETTI  

SERIE UW5757D - UW5757DPS - UW6070D - 

UW6070DPS - UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
INSTALLAZIONE, USO  

E MANUTENZIONE  
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AVVERTENZE  

 

La lavastoviglie è destinata esclusivamente ad uso professionale ed è stata progettata per la 

pulizia di stoviglie, bicchieri, posate e vassoi in cucina. 

¶ Leggere attentamente le istruzioni prima dellôinstallazione e uso della lavastoviglie. 

¶ La lavastoviglie deve essere utilizzata solo da persone addestrate allôuso della stessa. 

¶ Ai bambini è assolutamente interdetto l'uso della lavastoviglie. 

¶ Assicurarsi che i bambini non giochino con l'apparecchio. 

¶ Lôinstallazione deve essere effettuata da personale qualificato secondo le istruzioni del 
costruttore riportate nellôapposito manuale. 

¶ Prima di collegare lôapparecchiatura accertarsi che i dati di targa siano corrispondenti a quelli 
della rete elettrica. 

¶ Si raccomanda una efficace messa a terra della lavastoviglie. La ditta declina ogni responsabilità 

nel caso questa norma antinfortunistica non venga rispettata o per danni derivati da errato 

allacciamento elettrico. 

¶ In fase di allacciamento elettrico di un apparecchio a tensione alternata trifase è necessario 

controllare la direzione di rotazione della pompa di lavaggio. 

¶ Per utilizzare la lavastoviglie continuativamente con cicli brevi è indispensabile alimentarla con 

acqua calda ad una temperatura di 50 °C. 

¶ Si raccomanda di togliere sempre l'alimentazione elettrica alla lavastoviglie quando non è in 

servizio. 

¶ Prima delle operazioni di pulizia e manutenzione togliere sempre lôalimentazione elettrica. 

¶ Evitare di usare getti d'acqua all'esterno della lavastoviglie, per evitare danni alle 

apparecchiature elettriche. 

¶ In caso di guasto o di cattivo funzionamento, disattivare la lavastoviglie e rivolgersi 

esclusivamente ad un centro di assistenza tecnica autorizzato. 

¶ Richiedere solo ricambi originali; in caso contrario non viene assunta alcuna responsabilità. 

¶ Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal servizio 

assistenza o da altro personale qualificato al fine di evitare ogni pericolo. 

¶ Si dichiara che l'emissione della pressione di rumore LpA è pari a 68 dB, variabile entro 

l'incertezza KpA pari a 2 dB. Le misure di rumore sono state eseguite in accordo con la Norma 

EN ISO 4871. 

¶ A completamento dellôinstallazione, il tecnico installatore deve spiegare e dimostrare allôutente 
il funzionamento dellôapparecchiatura. Dopo essersi assicurato che tutto sia chiaro gli deve 

consegnare il libretto di istruzioni che deve essere conservato dallôutente. 

 

ATTENZIONE! La ditta costruttrice dellôapparecchio declina ogni responsabilit¨ per danni 

causati da errata installazione, manomissione, uso improprio, cattiva manutenzione, 

installazione di ricambi non originali, lôinosservanza delle norme locali, dallôimperizia dôuso e 

dalla non osservanza del presente libretto. 

La non-osservanza di anche una sola delle avvertenze sopra riportate fa decadere 

immediatamente la garanzia. 
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CARATTERISTICHE TECNICHE  
 

Le istruzioni di seguito riportate per la messa in opera sono riferite agli apparecchi elettrici. La 

TARGHETTA TECNICA con tutte le informazioni di riferimento dellôapparecchiatura si trova sulla 

parete frontale esterna della vasca (per accedere va rimosso il pannello frontale inferiore). 

Gli apparecchi sono stati verificati secondo le direttive europee di seguito riportate: 

 

¶ 2014/35 UE - Bassa Tensione (LVD) 

¶ 2014/30 UE - Compatibilità elettromagnetica (EMC) 

¶ 2006/42 CE - Regolamentazione macchine 

¶ 2011/65 UE - Rohs 

 

e le norme particolari di riferimento. 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ  

Il costruttore dichiara che le apparecchiature da lui prodotte sono conformi alle direttive europee 

succitate e richiede che lôinstallazione avvenga nel rispetto delle norme vigenti. 

 

 

PREDISPOSIZIONI PER LôINSTALLAZIONE 
 

Le operazioni di installazione, lôeventuale trasformazione tensioni diverse dalla predisposizione, la 

posa in opera dellôimpianto e degli apparecchi e le eventuali manutenzioni devono essere effettuati 

secondo le istruzioni del costruttore e nel rispetto delle norme in vigore, da parte di personale 

qualificato, conforme alle disposizioni di seguito riportate: 

 

Á Regolamenti edilizi e disposizioni antincendio locali 

Á Norme antinfortunistiche vigenti 

Á Disposizioni CEI vigenti 

 

 

INSTALLAZIONE  
 

Emissione acustica < 70 dB(A) 
 

OPERAZIONI PRELIMINARI  

Togliere lôapparecchiatura dallôimballo, assicurarsi dellôintegrit¨ della stessa e, in caso di dubbio, non 

utilizzarla e rivolgersi a personale professionalmente qualificato. 

I materiali utilizzati per l'imballo sono compatibili con le norme di salvaguardia dell'ambiente. Essi 

possono essere conservati senza pericolo o smaltiti secondo le normative vigenti nel Paese di destinazione 

dellôapparecchio, in particolare per quel che riguarda il sacco in materiale plastico ed il polistirolo. 

Dopo aver verificato lôintegrit¨ si pu¸ procedere a togliere la pellicola protettiva di rivestimento. 

Pulire accuratamente le parti esterne della lavastoviglie con acqua tiepida e detersivo utilizzando uno 

straccio per eliminare tutti i residui rimasti e poi asciugare il tutto con un panno morbido. Se ci fossero 

ancora tracce residue di collante rimuoverle utilizzando dei solventi adatti (es. acetone). Per nessun 

motivo utilizzare sostanze abrasive. Lôapparecchiatura, dopo essere stata posta in opera, dovr¨ essere 

livellata utilizzando la regolazione permessa dai piedini. 
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ALLACCIAMENTI IDRAULICI  

L'installazione della lavastoviglie richiede l'approntamento preventivo degli allacciamenti idraulici, 

costituiti da due tubi flessibili forniti in dotazione, ed in particolare: 

¶ tubo di carico con attacco filettato 3/4" GAS; 

¶ tubo di scarico Ø1½" (Ï1ò nel caso di modello UW5757DPS). 

Con lôesclusione dei modelli dotati di pompa di scarico, il tubo di scarico della lavastoviglie va 

collegato ad un apposito sistema di scarico, situato a pavimento in prossimità della lavastoviglie, del 

tipo a pozzetto dotato di sifone. Il livello massimo dell'uscita di scarico dell'acqua è indicato nei 

disegni riportanti le misure di ingombro. 

Il tubo di carico va collegato ad una presa dôacqua 3/4ò GAS, protetta da valvola di intercettazione. 

L'apparecchio è concepito per essere permanentemente collegato alla rete idrica. 

Prima di procedere all'allacciamento, verificare le seguenti condizioni. 

¶ La pressione di alimentazione, misurata a valvola aperta, dovrà essere compresa tra 1 e 4 bar 

(100 ÷ 400 kPa); per pressioni inferiori installare una pompa ausiliaria con portata di circa 30 

l\min; in presenza di una pressione dôacqua superiore ai 4 bar (400 kPa), deve essere installato un 

riduttore di pressione tarato per 4 bar max. 

¶ La durezza dovrà essere compresa tra 8 e 14° F (0,8 e 1,4 m mol/l); per durezze superiori è 

indispensabile installare un depuratore a scambio ionico contenente non meno di 16 litri di resina. 

 

ATTENZIONE:  per utilizzare la lavastoviglie continuativamente con cicli brevi è 

indispensabile alimentarla con acqua calda ad una temperatura di 50°C. 

 

ALLACCIAMENTI ELETTRICI  

L'apparecchio non viene dotato di spina; l'allacciamento alla rete elettrica deve essere eseguito da 

personale specializzato e deve essere previsto un interruttore generale a parete (avente caratteristiche 

adeguate alla potenza massima installata) per poter isolare la lavastoviglie dalla rete elettrica, nelle 

condizioni della categoria di sovratensione III conformemente alle regole di installazione, durante le 

operazioni preliminari o di manutenzione. 

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal servizio assistenza 

o da altro personale qualificato al fine di evitare ogni pericolo. 

Si raccomanda di togliere sempre l'alimentazione elettrica alla lavastoviglie quando non è in 

servizio. 

Prima di allacciare lôapparecchiatura si deve verificare la corrispondenza tra la tensione di 

predisposizione della stessa, indicata nella targhetta tecnica, e quella disponibile per lôalimentazione, 

al fine di verificarne lôidoneit¨. Se non si trova la corrispondenza tra le due si deve variare, se previsto 

il cambio tensione, il collegamento, come illustrato nello schema elettrico. In particolare, per quello 

che riguarda la pompa di lavaggio dei modelli UW5757D e UW5757DPS e la pompa di lavaggio 

superiore (da 1,5 kW) dei modelli UW6070D e UW6070DPS, per passare a 230 V trifase è sufficiente 

interporre il blocchetto di cambio tensione tra il connettore della pompa e quello del cablaggio della 

lavastoviglie: tale blocchetto viene fornito su tutte le macchine e si trova vicino ai cavi della pompa 

di lavaggio, fissato ad essi mediante una fascetta. 

Va verificata inoltre lôefficacia della messa a terra, che il conduttore di terra dal lato 

dellôallacciamento sia pi½ lungo degli altri conduttori, e che il cavo dôallacciamento abbia una sezione 

adeguata alla potenza assorbita dallôapparecchiatura. 

La lavastoviglie va collegata anche ad un sistema equipotenziale di compensazione, tramite una vite 

situata in basso sul lato posteriore della lavastoviglie e contraddistinta dal simbolo ñò. 

 

ATTENZIONE: i n fase di allacciamento elettrico di un apparecchio a tensione alternata trifase è 

necessario controllare la direzione di rotazione della pompa di lavaggio. 

 

AVVERTENZE: si raccomanda una efficace messa a terra della lavastoviglie. 
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La ditta declina ogni responsabilità nel caso questa norma antinfortunistica non venga rispettata 

o per danni derivati da errato allacciamento elettrico. 

 

 

ISTRUZIONI D'USO  
 

OPERAZIONI PRELIMINARI  

Prima della accensione della lavastoviglie si eseguano le seguenti operazioni. 

¶ Verificare che i tubi di carico e scarico, forniti in dotazione, siano allacciati alla rete idraulica. 

¶ La lavastoviglie è dotata di dispositivo per il dosaggio di liquido brillantante e di dispositivo per 

il dosaggio di detersivo; si provveda alla connessione dei dosatori agli appositi serbatoi mediante 

i tubi di aspirazione posti sul retro della lavastoviglie. Il tubo nero è per il detersivo; il tubo 

trasparente ¯ per il brillantante. Assicurarsi che i liquidi siano a bassa viscosit¨ pena lôintasamento 

e la rottura dei dispositivi suddetti. Si raccomanda l'uso di soli detergenti industriali. Evitare 

l'uso di prodotti schiumogeni. 

¶ Controllare il regolare posizionamento della sonda di presenza di detersivo, dove presente, dato 

che l'uso del dosatore di detersivo a secco può causare la rottura del dispositivo. 

¶ Controllare l'esatta posizione dei filtri sulla aspirazione delle pompe e dei filtri superficiali. 

¶ Solo nel caso di modelli UW5757D e UW5757DPS: verificare che il troppopieno sia nel proprio 

alloggiamento. 

¶ Si proceda alla chiusura della porta della lavastoviglie, allôapertura del rubinetto di alimentazione 
dellôacqua e si alimenti elettricamente la lavastoviglie tramite l'interruttore a parete. 

 

CARICO E PRERISCALDAMENTO  

 

 

A Termometro boiler 

B Spia "riscaldamento boiler in corso" 

C Termometro vasca 

D Spia "riscaldamento vasca in corso" 

E Interruttore generale 

F Spia ñlavastoviglie in tensioneò 

G Selettore ciclo corto / lungo / infinito 

H Spia ñciclo corto" 

I Spia ñciclo lungo" 

L Spia ñciclo infinito" 

M Pulsante avvio ciclo di lavoro / (non per 

modello UW5757D) scarico vasca 

N Spia scarico vasca (non presente su 

modello UW5757D) 

 

Con riferimento alla figura, l'accensione della lavastoviglie avviene premendo l'interruttore generale 

(E) ed è segnalata dalla contemporanea accensione della spia (F). 

 

ATTENZIONE! In caso di prima installazione, ovvero con vasca della Break Tank vuota, si 

provveda allôaccensione della lavastoviglie con la porta aperta per dar modo alla vasca della 

Break Tank di riempirsi prima di iniziare il caricamento della lavastoviglie. 

A
B

C

D

E

F

G

H

I

L

MN
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A questo punto la lavastoviglie procede automaticamente a portare il livello dell'acqua in vasca al 

punto prestabilito ed a inserire le resistenze di riscaldamento prima nel boiler e poi nella vasca. 

L'accensione delle spie (B) e (D) segnala che le resistenze rispettivamente di boiler e vasca sono in 

funzione. Quando, al raggiungimento di entrambe le temperature, le spie (B) e (D) si spengono, la 

lavastoviglie è pronta per il ciclo di lavaggio. Controllare che i termometri boiler (A) e vasca (C) 

abbiano raggiunto le temperature pretarate. 

 

N.B. I termostati interni sono pretarati alle seguenti temperature: 

¶ temperatura acqua boiler 78 °C 

¶ temperatura acqua vasca 60 °C 

 

CICLO DI LAVAGGIO  

¶ Aprire la porta della lavastoviglie. 

¶ Sistemare le stoviglie nei cestelli, tenendo presente che, per ottenere ottimi risultati di lavaggio, è 

necessario asportare preventivamente dalle stoviglie tutti i residui solidi, svuotare tegami e 

pentole da resti di salse, e ammorbidire eventuali incrostazioni con prodotti specifici. 

¶ Vaschette portagelato, pentole, secchi, tegami e simili vanno posti nel cesto con la parte concava 

rivolta verso il basso; eventuali mestoli e utensili simili vanno messi nellôapposito contenitore 

fornito in dotazione, evitando sovrapposizioni. 

¶ Teglie e vassoi vanno inseriti sugli appositi cesti in acciaio (disponibili su richiesta) con la parte 

sporca rivolta verso il basso. Sono previsti diversi tipi di cesti teglie a seconda della profondità 

delle teglie da lavare. 

¶ Introdurre il cesto nella lavastoviglie e richiudere la porta. 

¶ Selezionare il ciclo di lavaggio: 

- alla prima accensione, la lavastoviglie si dispone automaticamente per effettuare il ciclo di 

lavoro corto, indicato per pentole poco sporche; questo ¯ segnalato dallôaccensione della spia 

(H); 

- per selezionare il ciclo di lavoro lungo, premere il pulsante (G); lôoperazione ¯ segnalata dallo 

spegnimento della spia (H) e dallôaccensione della spia (I ); 

- per selezionare il ciclo di lavaggio a tempo infinito, adatto per pentole e utensili 

particolarmente sporchi ed incrostati, premere nuovamente il pulsante (G); lôoperazione ¯ 

segnalata dallo spegnimento della spia (I) e dallôaccensione della spia (L ); 

- per tornare a selezionare il ciclo corto, premere nuovamente il pulsante (G); lôoperazione ¯ 

segnalata dallo spegnimento della spia (L) e dallôaccensione della spia (H); 

- non è possibile passare da ciclo corto a ciclo lungo o viceversa una volta avviato un ciclo di 

lavaggio. 

¶ Selezionato il ciclo, si prema il pulsante START (M ): la lavastoviglie provvede automaticamente 

ad eseguire il ciclo di lavaggio e risciacquo - visualizzato dal lampeggiare della spia (H), (I ) o (L ), 

a seconda del ciclo selezionato - e a mettere in funzione automaticamente il dosatore di liquido 

brillantante. Tra il lavaggio ed il risciacquo la lavastoviglie esegue una pausa di sgocciolamento. 

Quando la spia (H), (I ) o (L ) smette di lampeggiare e resta accesa, questo indica la fine del ciclo. 

¶ Nella lavastoviglie è disponibile su richiesta il dispositivo "THERMOLOCK" che prolunga la 

fase di lavaggio fino a quando lôacqua nel boiler non raggiunge la temperatura prestabilita. 

¶ Nel caso sia stato selezionato il ciclo di lavaggio a tempo infinito, la fase di lavaggio prosegue fino 

a che l'operatore non preme il pulsante (G). A questo punto la fase di lavaggio ha termine e il ciclo 

di lavoro si conclude con la pausa di sgocciolamento e il risciacquo. 

¶ Per iniziare il ciclo successivo si ripetano tutte le operazioni sopraelencate. 

¶ Per spegnere la lavastoviglie, assicurarsi che abbia ultimato il ciclo di lavoro e premere 

l'interruttore (E). L'operazione viene segnalata dallo spegnimento della spia (F). Quando la 
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lavastoviglie viene accesa nuovamente, si dispone automaticamente per effettuare l'ultimo ciclo di 

lavoro eseguito. 

 

VERSIONI CON POMPA DI SCARICO UW5757DPS, UW6070DPS, UW60132DPS 

Nelle versioni con pompa di scarico, questa entra in funzione nelle seguenti condizioni. 

¶ Quando funzionano lôelettrovalvola di carico e/o la pompa di risciacquo. Eô la condizione normale 
di lavoro della pompa di scarico, che provvede ad eliminare lôacqua in eccesso dalla vasca di 

lavaggio tramite troppopieno durante le fasi di riempimento o di risciacquo. Lôoperazione viene 

segnalata dall'accensione della spia (N). 

¶ Quando si esegue l'operazione di scarico della vasca, che si effettua - una volta spenta la 

lavastoviglie mediante l'interruttore generale (E) - premendo il pulsante START (M ). Solo nel 

caso di modello UW5757DPS, si deve aver preventivamente tolto il troppopieno dalla sua 

posizione per consentire il completo svuotamento della vasca di lavaggio. Lôoperazione viene 

segnalata dall'accensione della spia (N). Questa operazione può essere compiuta anche con la porta 

aperta. Lôoperazione di scarico della vasca dura 5 minuti e la sua fine - unitamente allo 

spegnimento della lavastoviglie - è segnalata dallo spegnimento della spia (N). Lo scarico della 

vasca può essere interrotto premendo il pulsante START (M ). Qualora il pulsante venga premuto 

nuovamente, lo scarico riprende dallôinizio. Una volta scaricata la vasca, se si vuole predisporre la 

lavastoviglie ad effettuare nuovi cicli di lavoro, si deve chiudere la porta (dopo aver riposizionato, 

solo nel caso del modello UW5757DPS, il troppopieno nel suo alloggiamento) e accendere la 

lavastoviglie mediante l'interruttore generale (E): la lavastoviglie procede nuovamente a portare il 

livello dell'acqua in vasca al punto prestabilito ed a inserire le resistenze di riscaldamento prima 

nel boiler e poi nella vasca. 

 

REGOLAZIONE EROGAZIONE DETERSIVO E BRILLANTANTE  

La regolazione della concentrazione di detersivo e di brillantante avviene agendo sul trimmer 

collocato sul rispettivo dosatore (di colore grigio per il detersivo, di colore azzurro per il brillantante). 

I trimmer vengono regolati di fabbrica in posizione media, che garantisce un buon funzionamento 

nella maggior parte delle situazioni. Particolari condizioni di durezza dell'acqua o differenti tipi di 

detergente possono richiedere aggiustamenti della regolazione. Maggiore (o minore) concentrazione 

di detersivo e di brillantante si ottiene agendo in senso orario (o antiorario) sul trimmer del rispettivo 

dosatore. 

Detersivo: il dosatore eroga circa 2,5 g di prodotto per ogni rotazione del motorino. Trimmer in 

posizione min (tutto in senso antiorario) = nessuna erogazione; trimmer in posizione max (tutto in 

senso orario) = 20 rotazioni/minuto; trimmer in posizione media (settaggio di fabbrica) = 10 

rotazioni/minuto. 

Brillantante:  il dosatore eroga circa 1 g di prodotto ogni 10 secondi di dosaggio. Trimmer in 

posizione min (tutto in senso antiorario) = nessuna erogazione; trimmer in posizione max (tutto in 

senso orario) = 30 secondi di dosaggio; trimmer in posizione media (settaggio di fabbrica) = 15 

secondi di dosaggio. 

Per poter regolare la concentrazione di detersivo e/o di brillantante, si deve rimuovere il pannello 

frontale inferiore della lavastoviglie (quello di destra nel caso di modello UW60132D o 

UW60132DPS). Si agisca poi sul trimmer del rispettivo dosatore, ruotandolo in senso orario o 

antiorario con un piccolo cacciavite a taglio. 
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SISTEMI DI SICUREZZA  

¶ Lôapertura manuale della porta provoca la sospensione di ogni funzione della lavastoviglie ad 
esclusione del riscaldamento dellôacqua in boiler o in vasca. La chiusura della porta ripristina la 

funzione interrotta con lôapertura. 

¶ Il pressostato controlla automaticamente i livelli di acqua in vasca e dà il consenso di 

funzionamento solo dopo che le resistenze risultino sotto il livello dôacqua sia in boiler che in 

vasca. 

¶ Le pompe di lavaggio sono dotate di un controllo termico che ne provoca lôarresto in caso di 
sovraccarico termico. 

¶ Un tubo troppopieno provvede a scaricare lôacqua caricata in eccesso con il risciacquo e favorisce, 
quindi, un ricambio dellôacqua in vasca. Evita, anche, la tracimazione dellôacqua in caso di 

anomalia del pressostato. 

¶ La vasca della Break Tank ¯ dotata di tubo troppopieno che scarica in vasca lôeccesso di acqua 
introdotta per anomalia del sensore di livello. Eô, comunque, buona norma chiudere il rubinetto 

dellôalimentazione dellôacqua quando la lavastoviglie non ¯ in servizio. 

¶ Tutte le alimentazioni di potenza sono contenute in un box elettrico, protette sia contro accidentali 

dispersioni di acqua, sia contro contatti casuali con l'operatore. 

Eô sempre buova norma chiudere il rubinetto dellôalimentazione dellôacqua quando la lavastoviglie 

non è in servizio. 

 

MESSAGGI DI ALLARME  

Nel caso in cui nel termometro del boiler (A) o della vasca (C) venga visualizzata la lettera "E" , 

significa che la sonda del termostato del boiler o della vasca è interrotta o guasta. In questo caso si 

deve verificare che la sonda sia collegata alla scheda di controllo in modo accurato, e se necessario 

sostituire la sonda. 

 

 

CURA E MANUTENZIONE DELLA LAVASTOVIGLIE  
 

ATTENZIONE! Prima di effettuare qualsiasi intervento di pulizia, accertarsi che 

lôapparecchiatura sia scollegata dalla rete elettrica. Durante le operazioni di pulizia 

dellôapparecchio evitare di lavare utilizzando getti dôacqua diretti o a pressione all'esterno della 

lavastoviglie, per evitare danni alle apparecchiature elettriche. La pulizia deve essere fatta ad 

apparecchiatura fredda. 

 

SCARICO E PULIZIA  

Al termine della giornata di lavoro si eseguano le seguenti operazioni: 

¶ Modelli UW5757D, UW5757DPS 

o Scaricare l'acqua dalla vasca togliendo dalla sua sede il tubo troppopieno. (Nel caso del 

modello UW5757DPS seguire inoltre le indicazioni riportate nel paragrafo VERSIONI CON 

POMPA DI SCARICO .) 

o Spegnere la lavastoviglie premendo l'interruttore (E). L'operazione viene segnalata dallo 

spegnimento della spia (F). Nel caso del modello UW5757DPS, lo spegnimento avviene 

automaticamente al termine della fase di scarico. 

¶ Modelli UW6070D, UW6070DPS, UW60132D, UW60132DPS 

o Spegnere la lavastoviglie premendo l'interruttore (E). L'operazione viene segnalata dallo 

spegnimento della spia (F). 

o Premere il pulsante START (M ). Si apre la valvola di scarico automatico e (nel caso dei 

modelli UW6070DPS e UW60132DPS) la pompa di scarico, si accende la spia (N) e la vasca 

comincia a svuotarsi. Questa operazione può essere compiuta anche a porta aperta. 
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o Lôoperazione di scarico della vasca dura 5 minuti e la sua fine - unitamente allo spegnimento 

della lavastoviglie - è segnalata dallo spegnimento della spia (N). Lo scarico della vasca può 

essere interrotto premendo il pulsante START (M ). Qualora il pulsante venga premuto 

nuovamente, lo scarico riprende dallôinizio. 

¶ Una volta scaricata l'acqua dalla vasca e spenta la lavastoviglie, scollegarla dalla rete elettrica 

agendo sull'interruttore a parete. 

¶ Procedere quindi alla pulizia interna della vasca, asportando le parti solide rimaste sul fondo. 

¶ Si controllino accuratamente i fori delle lance di lavaggio, provvedendo alla loro pulizia se 

risultassero ostruiti. 

¶ Eô possibile procedere alla pulizia della girante di lavaggio inferiore dei modelli UW5757D/DPS 

e di tutte le giranti di lavaggio dei modelli UW6070D/DPS e UW60132D/DPS semplicemente 

rimuovendo i tappi in plastica posti alle estremità: questi tappi hanno un incastro del tipo a 

baionetta e si rimuovono facilmente ruotandoli in senso anti-orario verso la lettera "A" impressa 

sul tappo stesso. 

 
¶ Si estraggano i filtri superficiali a cestello e a cassetto e i filtri in aspirazione delle pompe e si 

puliscano accuratamente sotto un getto d'acqua con l'aiuto di una spazzola non metallica. 

¶ Si suggerisce di effettuare lo scarico e la pulizia all'interno della lavastoviglie anche più volte al 

giorno, ogni volta che l'acqua in vasca risulti particolarmente sporca. 

¶ Una volta completate le operazioni di scarico e di pulizia, si riposizionino correttamente i filtri. 

¶ Per predisporre la lavastoviglie ad effettuare nuovi cicli di lavoro, si deve chiudere la porta  (dopo 

aver riposizionato, solo nel caso dei modelli UW5757D e UW5757DPS, il troppopieno nel suo 

alloggiamento) e accendere la lavastoviglie mediante l'interruttore generale (E): la lavastoviglie 

procede nuovamente a portare il livello dell'acqua in vasca al punto prestabilito ed a inserire le 

resistenze di riscaldamento prima nel boiler e poi nella vasca. 

 

POMPA DI SCARICO (solo modello UW5757DPS) 

Dopo aver svuotato la lavastoviglie con lôausilio della pompa di scarico, si proceda alla pulizia del 

filtro della pompa stessa operando come segue: 

¶ si tolga alimentazione elettrica alla lavastoviglie; 

¶ si estragga il pannello frontale inferiore; 

¶ si estragga il filtro della pompa avendo lôavvertenza di raccogliere il residuo di acqua che rimane 

allôinterno della pompa stessa; 

¶ si pulisca accuratamente il filtro e lo si riposizioni nella sua sede, verificando che lôincastro a 
baionetta sia fissato correttamente. 

 

OPERAZIONI DI MANUTENZIONE PERIODICA  

Periodicamente si proceda alla pulizia degli ugelli di risciacquo, asportando eventuali depositi. 

Quando necessario si proceda inoltre alla disincrostazione e disinfezione della vasca utilizzando 

prodotti normalmente reperibili in commercio; tale operazione si rende particolarmente efficace ai 

fini del rendimento elettrico delle resistenze. 

La pulizia delle parti in acciaio pu¸ essere fatta con dellôacqua tiepida e detergente neutro utilizzando 

uno straccio; il detergente deve essere consigliato per la pulizia dellôacciaio inossidabile e non deve 

contenere sostanze abrasive o corrosive. Non utilizzare lana dôacciaio comune o simili che, 

depositando particelle di ferro, potrebbero provocare la formazione di ruggine; evitare anche qualsiasi 

contatto dellôacciaio inossidabile con elementi a matrice ferrosa. Eô bene evitare anche la carta vetrata 

o smerigliata. Solo in caso di sporco incrostato ¯ ammesso lôuso di pietra pomice in polvere, ma 
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sarebbe preferibile una spugna abrasiva sintetica, o lana di acciaio inossidabile da utilizzare nel senso 

della satinatura. Finito di lavare, asciugare il tutto con un panno morbido. 

Per la pulizia è bene evitare le polveri abrasive di qualsiasi tipo, i detergenti a base di cloro e detergenti 

sbiancanti. 

Eô bene evitare che lôacciaio inossidabile si trovi a contatto con sostanze acide concentrate per lunghi 

periodi di tempo (aceto, condimenti, mix di spezie, sale da cucina concentratoé) dal momento che 

si potrebbero generare condizioni chimico-fisiche che portano a distruggere la passivazione 

dellôacciaio; si consiglia pertanto di rimuovere tali sostanze con acqua pulita. 

Distaccare il tubo di alimentazione dalle elettrovalvole e controllare il filtrino d'ingresso delle 

elettrovalvole. 

Se lôapparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo si consiglia di passare su tutte le superfici 

di acciaio un panno imbevuto di olio di vaselina in modo tale da stendere un velo protettivo, e, di 

tanto in tanto, di arieggiare i locali. 

ATTENZIONE : non usare mai materiali, detersivi e soluzioni contenenti cloro o suoi derivati. 

Per togliere eventuali tracce di calcare non utilizzare preparati contenenti sale o acido solforico, in 

commercio si trovano prodotti idonei o, in alternativa, può essere impiegata una soluzione diluita in 

acido acetico. 

Non usare per la pulizia delle apparecchiature liquidi combustibili. 

Pur essendo le pompe di tipo autosvuotanti, si consiglia, in caso di lunghi periodi di inattività, di 

svuotare completamente la coclea mediante l'apposito tappo. E' opportuno svuotare anche i boiler e 

stendere su tutte le superfici in acciaio un velo protettivo di olio di vaselina. 
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ALCUNI MALFUNZIONAMENTI E LORO POSSIBILI SOLUZIONI  

 

Inconveniente Possibile causa Possibile soluzione 

La lavastoviglie non si 

accende (la spia (F) 

rimane spenta) 

L'interruttore generale (E) è in 

posizione "spento" 

Portare l'interruttore generale (E) 

in posizione "acceso" 

L'interruttore a parete è in posizione 

"spento" 

Portare l'interruttore a parete in 

posizione "acceso" 

Manca tensione di rete 
Verificare la connessione alla rete 

elettrica 

Il cavo di alimentazione è 

danneggiato 

Portare l'interruttore a parete in 

posizione "spento" e contattare il 

servizio di assistenza per la 

sostituzione del cavo 

La lavastoviglie non 

effettua il caricamento 

dell'acqua o lo effettua 

troppo lentamente; il 

risciacquo non avviene o 

è insufficiente 

Il rubinetto di alimentazione 

dell'acqua è chiuso 

Aprire il rubinetto di 

alimentazione dell'acqua 

Il filtro del rubinetto di 

alimentazione dell'acqua è intasato 

Pulire il filtro del rubinetto di 

alimentazione dell'acqua 

Il filtro dell'elettrovalvola di carico 

è intasato 

Pulire il filtro dell'elettrovalvola di 

carico 

Gli ugelli delle giranti di risciacquo 

sono sporchi o ostruiti 
Pulire gli ugelli di risciacquo 

L'elettrovalvola di carico è guasta 

Contattare il servizio di assistenza 

per la sostituzione 

dell'elettrovalvola di carico 

La pompa di risciacquo è guasta 

Contattare il servizio di assistenza 

per la sostituzione della pompa di 

risciacquo 

Il pressostato di livello della vasca 

di lavaggio o quello della vasca 

della Break Tank è starato o guasto 

Contattare il servizio di assistenza 

per la verifica dell'insieme 

campana d'aria - tubo - pressostato 

e per l'eventuale sostituzione del 

pressostato 

Il caricamento dell'acqua 

nella vasca non si arresta 

La campana d'aria è ostruita Pulire la campana d'aria 

Il pressostato di livello della vasca 

di lavaggio o quello della vasca 

della Break Tank è starato o guasto 

Contattare il servizio di assistenza 

per la verifica dell'insieme 

campana d'aria - tubo - pressostato 

e per l'eventuale sostituzione del 

pressostato 
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Inconveniente Possibile causa Possibile soluzione 

L'acqua non viene 

riscaldata o viene 

riscaldata troppo 

lentamente 

Uno o più componenti elettrici 

(resistenza, sonda di temperatura, 

teleruttore) sono guasti  

Contattare il servizio di 

assistenza per la sostituzione del 

componente 

Una o più resistenze sono incrostate 

di calcare 

Effettuare la disincrostazione 

facendo uso di prodotti adeguati; 

contattare il servizio di 

assistenza per l'installazione di 

un addolcitore a monte 

È intervenuto il termostato di 

sicurezza del boiler 

Contattare il servizio di 

assistenza per lo sblocco del 

termostato e l'individuazione 

della causa 

I risultati di lavaggio sono 

insufficienti 

Gli ugelli di lavaggio della girante 

sono sporchi o ostruiti 

Pulire gli ugelli di lavaggio della 

girante 

La lavastoviglie non ha terminato la 

fase di riscaldamento dell'acqua in 

vasca 

Attendere lo spegnimento di 

entrambe le spie (B) e (D) prima 

di avviare il ciclo di lavaggio 

L'acqua in vasca è sporca Cambiare l'acqua 

Il filtro di aspirazione sulla pompa è 

intasato 

Pulire il filtro di aspirazione sulla 

pompa 

Il detergente o il brillantante è 

insufficiente o inadeguato 

Verificare tipo e quantità di 

detergente o brillantante 

Eccessiva presenza di 

schiuma nella vasca 

La lavastoviglie non ha terminato la 

fase di riscaldamento dell'acqua in 

vasca 

Attendere lo spegnimento di 

entrambe le spie (B) e (D) prima 

di avviare il ciclo di lavaggio 

La quantità di brillantante è eccessiva 
Regolare l'erogazione del 

brillantante 

Il detergente non è idoneo 

Evitare l'uso di prodotti 

schiumogeni. Nel caso in cui 

fosse stato usato un prodotto 

schiumogeno, svuotare e 

sciacquare la vasca fino alla 

scomparsa della schiuma 
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Inconveniente Possibile causa Possibile soluzione 

La lavastoviglie non 

scarica l'acqua; al termine 

dello scarico rimane 

acqua nella vasca 

Il tubo di scarico è ostruito o 

schiacciato; il raccordo di scarico è 

ostruito 

Pulire il tubo o il raccordo di 

scarico 

La pompa di scarico o la valvola di 

scarico (ove presenti) è guasta 

Contattare il servizio di 

assistenza per la sostituzione del 

componente 

 

 

Nel caso in cui l'inconveniente permanga, contattare il servizio di assistenza comunicando modello e 

numero di matricola della lavastoviglie e la tipologia di malfunzionamento. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Informazioni per gli apparecchi elettrici ed elettronici usati nei paesi UE 

Le apparecchiature che riportano il simbolo , secondo le direttive UE non possono venire smaltiti insieme con i 

normali rifiuti domestici. 

Per lôeliminazione di una apparecchiatura dismessa, servirsi dei sistemi di raccolta differenziata messi a disposizione nei 

singoli paesi di utilizzo, oppure contattare il rivenditore nel caso si acquisti un prodotto equivalente. 

Sfruttando attivamente i servizi di raccolta, potete offrire il vostro contributo al riutilizzo, al riciclaggio e alla 

valorizzazione dei dispositivi elettrici/elettronici dimessi, tutelando lôambiente e la salute. 

Lo smaltimento abusivo del prodotto comporta le sanzioni amministrative previste dalla legislazione vigente. 

 

Gli elementi che compongono l'imballo (sacchetti di plastica, polistirolo, cartoni, ecc.) devono essere raccolti, selezionati 

a seconda del tipo di materiale (es. cartone, legno, materie plastiche, ecc.) e smaltiti in conformità alla normativa vigente. 
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LAVE -OBJETS 

SERIE UW5757D - UW5757DPS - UW6070D - 

UW6070DPS - UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
INSTALLATION, USAGE  

ET MAINTENANCE  
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RECOMMANDATIONS  
 

Le lave-vaisselle est destiné exclusivement à un usage professionnel et est conçu pour nettoyer 

la vaisselle, les verres, les couverts et les plateaux dans la cuisine. 

¶ Lisez attentivement les instructions avant d'installer et d'utiliser le lave-vaisselle. 

¶ Le lave-vaisselle ne doit être utilisé que par des personnes formées à cet effet. 

¶ Il est absolument interdit aux enfants d'utiliser le lave-vaisselle. 

¶ Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil. 

¶ L'installation doit être effectuée par du personnel qualifié, conformément aux instructions du 

fabricant figurant dans le manuel d'installation. 

¶ Avant de brancher l'appareil, vérifiez que les données de la plaque signalétique correspondent 

aux données du réseau. 

¶ Une mise à la terre efficace du lave-vaisselle est recommandée. L'entreprise décline toute 

responsabilité en cas de non-respect de cette règle de prévention des accidents ou de dommages 

résultant de connexions électriques incorrectes. 

¶ Lors du raccordement électrique d'un appareil à courant alternatif triphasé, le sens de rotation 

de la pompe de lavage doit être vérifié. 

¶ Pour utiliser le lave-vaisselle de manière continue en cycles courts, il est indispensable de 

l'alimenter en eau chaude à une température de 50 °C. 

¶ Il est recommandé de toujours débrancher l'alimentation électrique du lave-vaisselle lorsqu'il 

n'est pas utilisé. 

¶ Débranchez toujours l'alimentation électrique avant de procéder au nettoyage et à l'entretien. 

¶ Évitez d'utiliser des jets d'eau à l'extérieur du lave-vaisselle afin de ne pas endommager les 

équipements électriques. 

¶ En cas de panne ou de dysfonctionnement, éteignez le lave-vaisselle et contactez uniquement un 

centre de service agréé. 

¶ N'exigez que des pièces de rechange d'origine, faute de quoi nous déclinons toute 

responsabilité. 

¶ Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, le service 

après-vente ou toute autre personne qualifiée afin d'éviter tout danger. 

¶ L'émission de pression acoustique LpA est de 68 dB, variant dans l'incertitude KpA de 2 dB. Les 

mesures de bruit ont été effectuées conformément à la norme EN ISO 4871. 

¶ Une fois l'installation terminée, le technicien chargé de l'installation doit expliquer et 

démontrer le fonctionnement de l'équipement à l'utilisateur. Après s'être assuré que tout est 

clair, il doit remettre le livret d'instructions, qui doit être conservé par l'utilisateur. 

 

ATTENTION ! Le fabricant de l'appareil décline toute responsabilité pour les dommages 

causés par une installation incorrecte, des manipulations, une utilisation impropre, un mauvais 

entretien, l'installation de pièces de rechange non originales, le non-respect des réglementations 

locales, une utilisation non experte et le non-respect de ce manuel. 

Le non-respect d'un seul des recommandations ci-dessus entraîne l'annulation immédiate de la 

garantie. 
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES  
 

Les instructions ci-dessous se réfèrent à l'équipement électrique. La PLAQUE TECHNIQUE 

contenant toutes les informations relatives à l'équipement est située sur la paroi avant extérieure du 

réservoir (le panneau avant inférieur doit être retiré pour y accéder). 

Les appareils ont été testés conformément aux directives européennes suivantes : 

 

¶ 2014/35 UE-  Basse tension (LVD) 

¶ 2014/30 EU-  Compatibilité électromagnétique (CEM) 

¶ 2006/42 CE -  Règlement relatif aux machines 

¶ 2011/65 UE-  Rohs 

 

et des normes de référence spéciales. 

 

DECLARATION DE CONFORMITE  

Le fabricant déclare que les appareils qu'il fabrique sont conformes aux directives européennes 

susmentionnées et demande que l'installation soit effectuée conformément aux réglementations en 

vigueur. 

 

 

PRÉPARATIONS POUR L'INSTALLATION  
 

Les opérations d'installation, toute conversion de tension autre que la mise en place, l'installation du 

système et des appareils et tout entretien doivent être effectués conformément aux instructions du 

fabricant et aux réglementations en vigueur, par du personnel qualifié conformément aux dispositions 

ci-dessous : 

 

Á Réglementation en matière de construction et réglementation locale en matière d'incendie 

Á Réglementation en vigueur en matière de prévention des accidents 

Á Dispositions actuelles de la CEI 

 

 

INSTALLATION  
 

Émission de bruit < 70 dB (A) 

 

OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES  

Retirer l'équipement de son emballage, s'assurer de son intégrité et, en cas de doute, ne pas l'utiliser 

et le confier à du personnel professionnellement qualifié. 

Les matériaux utilisés pour l'emballage sont compatibles avec les règles de protection de l'environnement. 

Ils peuvent être stockés en toute sécurité ou éliminés conformément à la réglementation en vigueur dans 

le pays de destination de l'appareil, notamment en ce qui concerne le sac plastique et le polystyrène. 

Après avoir vérifié l'intégrité, vous pouvez procéder au retrait du film de protection. Nettoyez 

soigneusement l'extérieur du lave-vaisselle avec de l'eau tiède et du détergent à l'aide d'un chiffon 

pour éliminer tout résidu, puis séchez avec un chiffon doux. S'il reste des traces de colle, éliminez-

les à l'aide de solvants appropriés (par exemple, de l'acétone). Il ne faut en aucun cas utiliser des 

substances abrasives. Après l'installation, l'équipement doit être mis à niveau en utilisant l'ajustement 

permis par les pieds. 
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RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES  

L'installation du lave-vaisselle nécessite la préparation préalable des connexions hydrauliques, 

constituées de deux tuyaux fournis : 

¶ tube de REMPLISSAGE avec raccord fileté 3/4" GAS ; 

¶ tuyau de refoulement Ø1½" (Ø1" pour les modèles UW5757DPS). 

À l'exclusion des modèles équipés d'une pompe de vidange, le tuyau d'évacuation du lave-vaisselle 

doit être raccordé à un système d'évacuation spécial, situé sur le sol à proximité du lave-vaisselle, du 

type puisard équipé d'un siphon. Le niveau maximum d'évacuation de l'eau est indiqué dans les plans 

d'encombrement, auquel il faut ajouter environ 700 mm dans le cas de la version avec pompe de 

vidange. 

Le tuyau de remplissage est raccordé à une arrivée d'eau 3/4" GAS, protégée par un robinet d'arrêt. 

L'appareil est conçu pour être raccordé en permanence au réseau d'eau. 

Vérifiez les conditions suivantes avant de vous connecter. 

¶ La pression d'alimentation, mesurée avec la vanne ouverte, doit varier entre 1 et 4 bar (100 ÷ 400 

kPa); pour des pressions inférieures, installer une pompe auxiliaire avec un débit d'environ 30 

l/min ; si la pression de l'eau dépasse 4 bar (400 kPa), il faut installer un réducteur de pression 

calibré pour 4 bar (400 kPa) max. 

¶ La dureté doit être comprise entre 8 et 14° F (0,8 et 1,4 m mol/l) ; pour des duretés plus élevées, 

il faut installer un purificateur à échange d'ions de capacité adéquate. 

 

ATTENTION : Pour utiliser le lave-vaisselle en continu en cycles courts, il est indispensable de 

l'alimenter en eau chaude à une température de 50 °C. 

 

RACCORDEMENTS ÉLECTRIQUES  

L'appareil n'est pas équipé d'une fiche ; le raccordement au réseau électrique doit être effectué par du 

personnel spécialisé et un interrupteur général mural (avec des caractéristiques adaptées à la puissance 

maximale installée) doit être prévu afin d'isoler le lave-vaisselle du réseau électrique, dans les 

conditions de surtension de catégorie III conformément aux règles d'installation, pendant les 

opérations préliminaires ou d'entretien. 

Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, le service après-vente 

ou toute autre personne qualifiée afin d'éviter tout danger. 

Il est recommandé de toujours débrancher l'alimentation électrique du lave-vaisselle lorsqu'il 

n'est pas utilisé. 

Avant de connecter l'équipement, il est nécessaire de vérifier la correspondance entre la tension de 

réglage de l'équipement, indiquée sur la plaque signalétique, et la tension disponible pour 

l'alimentation, afin de vérifier son adéquation. Si la correspondance entre les deux n'est pas trouvée, 

le branchement doit être modifié, si le changement de tension est envisagé, comme indiqué dans le 

schéma électrique. En particulier, en ce qui concerne la pompe de lavage des modèles UW5757D et 

UW5757DPS et la pompe de lavage supérieure (1,5 kW) du modèle UW6070D et UW6070DPS, pour 

passer à 230 V triphasé, il suffit d'intercaler le bloc de changement de tension entre le connecteur de 

la pompe et celui du câblage du lave-vaisselle : ce bloc est fourni sur toutes les machines et se trouve 

à proximité des câbles de la pompe de lavage, auxquels il est fixé au moyen d'un collier de serrage. 

Il faut également vérifier que le conducteur de mise à la terre du côté du raccordement est plus long 

que les autres conducteurs et que le câble de raccordement a une section adaptée à la puissance 

absorbée par l'appareil. 

 

Le lave-vaisselle doit également être raccordé à un système de compensation équipotentielle, via une 

vis située en bas de la face arrière du lave-vaisselle et marquée "  ". 
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ATTENTION : lors du branchement d'un appareil à courant alternatif triphasé, il convient de 

vérifier le sens de rotation de la pompe de lavage. 

 

ATTENTION : une mise à la terre efficace du lave-vaisselle est recommandée. 

L'entreprise décline toute responsabilité en cas de non-respect de cette règle de prévention des 

accidents ou de dommages résultant de branchements électriques incorrects. 

 

UTILISATION  
 

OPERATIONS PRELIMINAIRES  

Avant la mise en marche de l'appareil il faut faire les opérations suivantes. 

¶ Vérifier que les tuyaux de remplissage et de vidange, livrés avec l'appareil, soient branchés au 

réseau hydraulique. 

¶ Le lave-vaisselle est équipé d'un dispositif de distribution de produit de rinçage et d'un dispositif 

de distribution de détergent ; raccordez les distributeurs aux réservoirs appropriés via les tubes 

d'aspiration situés à l'arrière du lave-vaisselle. Le tube noir est destiné au détergent et le tube 

transparent au produit de rinçage. Veillez à ce que les liquides soient de faible viscosité, sinon les 

dispositifs susmentionnés se boucheront et se briseront. Il est recommandé d'utiliser uniquement 

des détergents industriels. Évitez d'utiliser des produits moussants. 

¶ V®rifier dôavoir r®guli¯rement positionn® la sonde qui signale lôabsence du d®tergent, si 
command®e, du moment que lôutilisation du doseur sans d®tergent peut casser le doseur m°me. 

¶ S'assurer que le filtre dôaspiration de la pompe et le filtre de surface soient ¨ leur propre 
emplacement. 

¶ Uniquement pour les modèles UW5757D et UW5757DPS : assurez-vous que le trop-plein est 

dans son logement. 

¶ Proc®der ¨ l'ouverture du robinet dôalimentation de lôeau. 
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REMPLISSAGE ET PRÉCHAUFFAGE  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1 
A Thermomètre surchauffeur 

B Voyant «chauffage surchauffeur» 

C Thermomètre cuve 

D Voyant «chauffage cuve» 

E Interrupteur générale 

F Voyant «machine en tension» 

G Sélecteur « cycle court / long / continu » 

H Voyant « cycle court » 

I Voyant « cycle long » 

L Voyant « cycle continu » 

M Bouton «départ cycle» / « vidange cuve » (pas pour le mod. UW5757D) 

N Voyant « vidange cuve » (pas pour le mod. UW5757D) 

 

Selon la figure 1, la mise en marche de l'appareil se fait en poussant l'interrupteur général (E) et elle 

est signal®e par lôallumage du voyant (F). 

 

ATTENTION! Après l'installation ï c'est à dire avec le bac Break Tank vide ï il faut allumer 

l'appareil avec la porte ouverte pendant le remplissage pour permettre au bac Break Tank de 

se remplir avant le remplissage de la cuve de lavage. 

 

L'appareil proc¯de automatiquement ¨ porter le niveau dôeau dans la cuve au point pr®®tabli, et ¨ 

insérer les résistances de réchauffement dans le surchauffeur et dans la cuve. Lôallumage des voyants 

(B) et (D) signale que les résistances du surchauffeur et de la cuve fonctionnent. Les bonnes 

températures reçues, les voyants (B) et (D) sô®teignent et l'appareil est pr°t pour le cycle de lavage. 

Contrôler si le thermomètres du surchauffeur (A) et de la cuve (C) sont arrivés à la température 

préprogrammée. 

 

N.B. Les thermostats internes sont préprogrammés aux températures suivantes: 

¶ température eau surchauffeur: 78 °C 

¶ température eau cuve: 60 °C. 

 

A
B

C

D

E

F
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CYCLE DE LAVAGE  

¶ Ouvrir la porte de l'appareil. 

¶ Enlever auparavant de la vaisselle tous les résidus solides et la ranger dans les paniers. Vider aussi 

les casseroles des dépôts de sauces et faire tremper des incrustations éventuelles. 

¶ Les bacs à glace, pots, seaux, casseroles et autres doivent être placés dans le panier avec le côté 

concave vers le bas ; les louches et autres ustensiles similaires doivent être placés dans le récipient 

prévu à cet effet, en évitant qu'ils ne se superposent. 

¶ Tôles noires et plateaux doivent être rangés dans les paniers appropriés en inox avec la partie sale 

vers le bas. On a prévu des modèles différents des paniers selon les dimensions des plateaux à 

laver. 

¶ Introduire le panier dans l'appareil et fermer la porte. 

¶ Sélectionner le cycle de lavage: 

- à la mise en marche l'appareil est déjà prédisposé pour le cycle de lavage court conseillé pour 

des marmites pas tr¯s sale; ­a est signal® par lôallumage du voyant (H); 

- afin de s®lectionner le cycle de lavage long pousser lôinterrupteur (G): ça est signalé par 

lôextinction du voyant (H) et par lôallumage du voyant (I ); 

- afin de sélectionner le cycle de lavage continu conseillé pour des marmites et ustensiles 

particulièrement sales, pousser une autre fois le bouton (G): ­a est signal® par lôextinction du 

voyant (I) et par lôallumage du voyant (L ); 

- afin de sélectionner à nouveau le cycle court, repousser l'interrupteur (G): ça est signalé par 

lôextinction du voyant (L) et par lôallumage du voyant (H); 

- Il nôest pas possible de passer du cycle court au cycle long et vice versa si le cycle de lavage 
est déjà en fonction. 

¶ Pousser le bouton START (M ): l'appareil procède automatiquement à exécuter le cycle de lavage 

et de rinçage ï visualisé par le clignotement du voyant (H), (I ) ou (L ) selon le cycle sélectionné 

ï et à actionner le doseur de produit de rinçage. Entre le lavage et le rinçage l'appareil a une brève 

pause dô®gouttement. Quand le voyant (H), (I ) ou (L ) ne clignote plus mais est allumé, le cycle 

est terminé. 

¶ Dans l'appareil on a prévu en option le dispositif «THERMOLOCK » qui prolonge la phase de 

lavage jusquô¨ lôeau dans le surchauffeur arrive ¨ la temp®rature fix®e. 

¶ Si on a sélectionné le cycle de lavage continu on peut l'arrêter en poussant le bouton (G). Donc 

l'appareil termine son cycle de lavage avec la pause dô®gouttement et le rin­age final. 

¶ Pour la mise en route du cycle suivant, on répète toutes les opérations. 

¶ Pour arr°ter l'appareil, sôassurer quôil ait fini le cycle de travail et donc pousser lôinterrupteur (E). 

Lôop®ration est signal®e par lôextinction du voyant (F). Quand l'appareil se met en marche à 

nouveau, il est prêt pour le dernier cycle de lavage effectué. 

 

VERSIONS AVEC POMPE DE VIDANGE  UW6070DPS UW60132DPS 

Dans les modèles avec pompe de vidange elle se met en marche dans les conditions suivantes. 

¶ Pendant le fonctionnement de lô®lectrovanne de remplissage et, dans les modèles prédisposés, de 

la pompe de rinçage. Ça est la condition normale de fonctionnement de la pompe de vidange, que 

fait ®vacuer lôeau accumul®e dans la cuve de lavage parmi le tuyau de trop plein pendant le 

remplissage et le rin­age. Lôop®ration est signal®e par lôallumage du voyant (N). 

¶ Quand, apr¯s avoir ®teint la machine par lôinterrupteur g®n®ral (E), on pousse le bouton de vidange 

de la cuve (M ). Lôop®ration est signal®e par lôallumage du voyant (N) et elle est possible aussi 

avec la porte ouverte. La vidange dure environ 5 minutes et la fin de cette opération est signalée 

par lôextinction du voyant (N). On peut arr°ter lôop®ration de vidange en poussant le bouton de 

vidange de la cuve (M ). Si on pousse à nouveau le bouton START (M ), la vidange recommence. 

Après avoir terminé les opérations de vidange, remettre en place le trop plein, fermer la porte et 

allumer la machine par lôinterrupteur g®n®ral (E). La machine procède automatiquement à porter 
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le niveau d'eau dans la cuve au point préétabli, et à insérer les résistances de réchauffement dans 

le surchauffeur et puis dans la cuve. 

 

RÉGLAGE DES DISTRIBUTEURS DE DÉTERGENT ET DE PRODUIT DE RINÇAGE  

La concentration de détergent et de produit de rinçage est réglée à l'aide du trimmer situé sur le 

distributeur correspondant (gris pour le détergent, bleu pour le produit de rinçage).  

Les trimmers sont réglés par défaut sur la position moyenne, ce qui garantit un fonctionnement 

régulier dans la plupart des situations. Des conditions particulières de dureté de l'eau ou des types de 

détergents différents peuvent nécessiter un ajustement du réglage. Des concentrations plus élevées 

(ou plus faibles) de détergent et de produit de rinçage sont obtenues en tournant le trimmer du 

distributeur concerné dans le sens des aiguilles d'une montre (ou dans le sens inverse). 

Détergent : le distributeur distribue environ 2,5 g de produit par rotation du moteur. Le trimmer en 

position min (tous dans le sens inverse des aiguilles d'une montre) = pas de distribution ; le trimmer 

en position max (tous dans le sens des aiguilles d'une montre) = 20 rotations/minute ; le trimmer en 

position moyenne (réglage d'usine) = 10 rotations/minute. 

Produit de rinçage : le distributeur distribue environ 1 g de produit toutes les 10 secondes de 

distribution. Pour régler la concentration de détergent et/ou de produit de rinçage, il faut enlever le 

panneau frontal inférieur du lave-vaisselle (le panneau droit dans le cas du modèle UW60132D ou 

UW60132DPS). Tournez ensuite le trimmer du distributeur concerné dans le sens des aiguilles d'une 

montre ou dans le sens inverse à l'aide d'un petit tournevis à fente. 

 

SÉCURITÉS 

¶ Dans le cas d'ouverture de la porte, arrêt automatique de toute fonction de la machine sauf le 

chauffage de l'eau dans les surchauffeurs et dans la cuve. A la fermeture de la porte les fonctions 

bloquées par l'ouverture sont rétablies. 

¶ Le pressostat contrôle le niveau d'eau en donnant la commande de fonctionnement exclusivement 

si le niveau de l'eau se trouve au dessus des résistances des surchauffeurs et de la cuve. 

¶ Les pompes de lavage sont équipées d'un contrôle thermique qui coupe son fonctionnement en cas 

de surchauffe. 

¶ Un tuyau de trop plein vide l'eau en surplus et favorise le renouvellement d'eau dans la cuve. Il 

évite aussi un niveau trop élevé même en cas de défaut du pressostat. 

¶ Le bac Break Tank est ®quip® dôun syst¯me trop plein qui ®coule dans la cuve de lavage 
lô®ventuelle eau en exc¯s introduite par le pressostat. Il est toujours une bonne règle fermer le 

robinet d'alimentation de l'eau lorsque l'appareil n'est pas en service. 

¶ Tous les alimentations de puissance sont isolées dans un boîtier et sont protégées soit contre les 

dispersions accidentelles d'eau soit contre des contacts fortuits de l'opérateur. 

Il est toujours une bonne règle fermer le robinet d'alimentation de l'eau lorsque l'appareil n'est pas en 

service. 

 

MESSAGES D'ALARMES 

Si le thermomètre du surchauffeur (A) ou de la cuve (C) affiche la lettre «E», cela signifie que la 

sonde du thermostat du surchauffeur ou de la cuve est arrêtée ou en panne. Dans ce cas, il est 

nécessaire de vérifier si la sonde est reliée convenablement au boîtier de contrôle et s'il faut la changer. 
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ENTRETIEN ET MAINTENANCE D E LôAPPAREIL 
 

PRECAUTIONS ! Assurez-vous que l'appareil est débranché du réseau électrique avant 

d'effectuer toute opération de nettoyage. Lors du nettoyage de l'appareil, évitez d'utiliser des 

jets d'eau directs ou sous pression à l'extérieur du lave-vaisselle afin de ne pas endommager 

l'équipement électrique. Le nettoyage doit être effectué lorsque l'appareil est froid. 

 

VIDANGE ET NETTOYAGE  

 

À la fin de la journée de travail, effectuer les opérations suivantes :  

 

¶ Modelles UW5757D, UW5757DPS 

 

o Vider l'eau du réservoir en retirant le tuyau de trop-plein de son siège. (Dans le cas du modèle 

UW5757DPS, suivre également les instructions données dans le paragraphe intitulé 

VERSIONS AVEC POMPE DE VIDANGE ). 

o Éteindre le lave-vaisselle en appuyant sur l'interrupteur (E). L'opération est signalée par 

l'extinction du voyant (F). Dans le cas du modèle UW5757DPS, l'arrêt se produit 

automatiquement à la fin de la phase de vidange. 

 

¶ Modèles UW6070D, UW6070DPS, UW60132D, UW60132DPS 

o Arrêter le lave-vaisselle en appuyant sur l'interrupteur (E). L'opération est signalée par 

l'extinction du voyant (F). 

o Appuyer sur le bouton START (M ). Le robinet de vidange automatique et (dans le cas des 

modèles UW6070DPS et UW60132DPS) la pompe de vidange s'ouvrent, le voyant (N) 

s'allume et la cuve commence à se vider. Cette opération peut également être effectuée avec 

la porte ouverte. 

o L'opération de vidange de la cuve dure 5 minutes et sa fin - ainsi que l'arrêt du lave-vaisselle 

- est signalée par l'extinction du voyant (N). La vidange de la cuve peut être interrompue en 

appuyant sur la touche START (M ). Si l'on appuie à nouveau sur la touche, la vidange reprend 

depuis le début. 

¶ Une fois l'eau vidée de la cuve et le lave-vaisselle éteint, débranchez-le à l'aide de l'interrupteur 

mural. 

¶ Procédez ensuite au nettoyage de l'intérieur de la cuve, en éliminant les parties solides restées sur 

le fond. 

¶ Vérifiez soigneusement les trous des lances de lavage, en les nettoyant s'ils sont obstrués. 

¶ Il est possible de nettoyer la turbine de lavage inférieure des modèles UW5757D/DPS et toutes 

les turbines de lavage des modèles UW6070D/DPS et UW60132D/DPS en retirant simplement 

les bouchons en plastique situés aux extrémités : ces bouchons sont à baïonnette et s'enlèvent 

facilement en les tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une montre, vers la lettre "A" gravée 

sur le bouchon lui-même. 

 
 

¶ Retirez les filtres du panier de surface et des tiroirs ainsi que les filtres d'aspiration des pompes et 

nettoyez-les soigneusement sous un jet d'eau à l'aide d'une brosse non métallique. 

¶ Il est recommandé de vidanger et de nettoyer l'intérieur du lave-vaisselle plusieurs fois par jour, 

chaque fois que l'eau de la cuve est particulièrement sale. 
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¶ Une fois les opérations de vidange et de nettoyage terminées, remplacez correctement les filtres. 

¶ Pour préparer le lave-vaisselle à effectuer de nouveaux cycles de travail, fermez la porte (après 

avoir repositionné, uniquement pour les modèles UW5757D et UW5757DPS, le trop-plein dans 

son logement) et allumez le lave-vaisselle à l'aide de l'interrupteur principal (E) : le lave-vaisselle 

procédera alors à l'amenée du niveau d'eau dans la cuve au point préréglé et à l'introduction des 

éléments chauffants d'abord dans la chaudière, puis dans la cuve. 

 

POMPE DE VIDANGE  (modèle UW5757DPS) 

Après avoir vidé le lave-vaisselle à l'aide de la pompe de vidange, nettoyez le filtre de la pompe 

comme suit : 

¶ couper l'alimentation électrique du lave-vaisselle ; 

¶ retirer le panneau frontal inférieur ; 

¶ retirer le filtre de la pompe en prenant soin de récupérer l'eau résiduelle restant à l'intérieur de la 

pompe ; 

¶ nettoyer soigneusement le filtre et le replacer dans son logement, en vérifiant que le joint à 

baïonnette est correctement fixé. 

 

 

MAINTENANCE PERIODIQUE  

 

Nettoyer périodiquement les gicleurs de rinçage en éliminant les dépôts éventuels. 

Si nécessaire, le réservoir doit également être détartré et désinfecté à l'aide de produits disponibles 

dans le commerce ; cette opération est particulièrement efficace pour les performances électriques 

des éléments chauffants. 

Les parties en acier peuvent être nettoyées avec de l'eau tiède et un détergent neutre à l'aide d'un 

chiffon ; le détergent doit être recommandé pour le nettoyage de l'acier inoxydable et ne doit pas 

contenir de substances abrasives ou corrosives. Ne pas utiliser de laine d'acier ordinaire ou similaire 

qui, en déposant des particules de fer, pourrait provoquer de la rouille ; éviter également tout contact 

de l'acier inoxydable avec des éléments ferreux de la matrice. Le papier de verre ou le papier émeri 

sont également à éviter. L'utilisation de la pierre ponce en poudre n'est autorisée qu'en cas de saleté 

incrustée, mais il est préférable d'utiliser une éponge abrasive synthétique ou de la laine d'acier 

inoxydable à utiliser dans le sens de la finition satinée. Une fois le lavage terminé, essuyer avec un 

chiffon doux. 

Lors du nettoyage, évitez les poudres abrasives de toutes sortes, les nettoyants à base de chlore et les 

détergents blanchissants. 

Il est préférable d'éviter que l'acier inoxydable entre en contact avec des substances acides concentrées 

pendant de longues périodes (vinaigre, condiments, mélanges d'épices, sel de table concentré...), car 

cela pourrait générer des conditions physico-chimiques qui détruisent la passivation de l'acier ; il est 

donc conseillé d'éliminer ces substances avec de l'eau propre. 

Débrancher le tuyau d'alimentation des électrovannes et contrôler le filtre d'entrée des électrovannes. 

En cas de non-utilisation prolongée de l'appareil, il est conseillé d'essuyer toutes les surfaces en acier 

avec un chiffon imbibé d'huile de vaseline afin d'étendre un film protecteur, et de ventiler les locaux 

de temps en temps. 

ATTENTION  : ne jamais utiliser de matériaux, détergents et solutions contenant du chlore ou ses 

dérivés. 

Pour éliminer les traces de calcaire, ne pas utiliser de préparations contenant du sel ou de l'acide 

sulfurique ; des produits appropriés sont disponibles sur le marché ou, à défaut, une solution diluée 

dans de l'acide acétique peut être utilisée. 

Ne pas utiliser de liquides combustibles pour nettoyer l'équipement. 

Bien que les pompes soient du type auto-vidangeable, il est conseillé, en cas d'inactivité prolongée, 

de vider complètement la vis à l'aide du bouchon prévu à cet effet. Les chaudières doivent également 

être vidées et un film protecteur d'huile de vaseline doit être appliqué sur toutes les surfaces en acier. 
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QUELQUES DYSFONCTIONNEMENTS ET LEURS SOLUTIONS POSSIBLES 

 

Incident Cause possible Solution possible 

Le lave-vaisselle ne 

s'allume pas (le voyant 

(F) reste éteint) 

L'interrupteur principal (E) est en 

position "off". 

Placez l'interrupteur principal (E) 

en position "marche". 

L'interrupteur mural est en position 

"off".  

Mettez l'interrupteur mural en 

position "marche". 

Défaillance de la tension secteur Vérifier la connexion au réseau 

Le câble d'alimentation est 

endommagé 

Mettez l'interrupteur mural en 

position "off" et contactez le 

service après-vente pour le 

remplacement du câble. 

Le lave-vaisselle ne 

charge pas d'eau ou le 

charge trop lentement ; le 

rinçage n'a pas lieu ou est 

insuffisant. 

Le robinet d'alimentation en eau est 

fermé 
Ouvrir le robinet d'arrivée d'eau 

Le filtre du robinet d'alimentation 

en eau est bouché 

Nettoyer le filtre du robinet 

d'arrivée d'eau 

Le filtre de l'électrovanne est 

obstrué 
Nettoyer le filtre de l'électrovanne 

Les buses de la turbine de rinçage 

sont encrassées ou obstruées 
Nettoyer les buses de rinçage 

La pression du réseau d'eau est 

insuffisante 

Contacter le service pour 

l'installation d'une pompe de 

surpression 

L'électrovanne de REMPLISSAGE 

est défectueuse 

Contacter le service après-vente 

pour le remplacement de 

l'électrovanne. 

La pompe de surpression (le cas 

échéant) est défectueuse. 

Contacter le service pour le 

remplacement de la pompe de 

surpression 

Le pressostat du réservoir de lavage 

ou (le cas échéant) le pressostat du 

surchauffeur ou du réservoir de 

rupture est défectueux ou hors 

service. 

Contacter le service après-vente 

pour vérifier l'ensemble cloche 

d'air - tuyau - pressostat et 

remplacer le pressostat si 

nécessaire. 

Le remplissage de l'eau 

dans le réservoir ne 

s'arrête pas 

La cloche d'air est obstruée Nettoyage de la cloche d'air 

Le pressostat du réservoir de lavage 

ou (le cas échéant) le pressostat du 

surchauffeur ou du réservoir de 

rupture est défectueux ou hors 

service. 

Contacter le service après-vente 

pour vérifier l'ensemble cloche 

d'air - tuyau - pressostat et 

remplacer le pressostat si 

nécessaire. 
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Incident Cause possible Solution possible 

L'eau n'est pas chauffée 

ou l'est trop lentement 

Un ou plusieurs composants 

électriques (résistance, capteur de 

température, contacteur) sont 

défectueux.  

Contacter le service après-vente 

pour le remplacement du 

composant 

Un ou plusieurs éléments chauffants 

sont incrustés de calcaire 

Effectuer un détartrage avec des 

produits adaptés ; contacter le 

service après-vente pour 

l'installation d'un adoucisseur 

d'eau en amont. 

Le thermostat de sécurité du 

surchauffeur s'est déclenché 

Contactez le service après-vente 

pour déverrouiller le thermostat 

et identifier la cause. 

Les résultats du lavage 

sont insuffisants 

Les buses de rinçage de la roue sont 

encrassées ou obstruées. 

Nettoyer les buses de lavage de 

la roue 

La roue ne tourne pas librement 

Disposer les plats de manière à 

ce qu'ils n'entrent pas en collision 

avec les bras de la roue. 

Le lave-vaisselle n'a pas fini de 

chauffer l'eau dans le réservoir. 

Attendez que le voyant de 

contrôle (O) s'allume (modèles 

ALP30, ALP40) ou que les deux 

voyants (B) et (D) s'éteignent 

(modèles ALP43, ALP01S, 

ALP02S) avant de lancer le cycle 

de lavage. 

L'eau du réservoir est sale Changer l'eau 

Le filtre d'aspiration de la pompe est 

bouché 

Nettoyer le filtre d'aspiration de 

la pompe 

Détergent ou produit de rinçage 

insuffisant ou inadapté 

Vérifier le type et la quantité de 

détergent ou de produit de 

rinçage 
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Incident Cause possible Solution possible 

Mousse excessive dans le 

réservoir 

Le lave-vaisselle n'a pas fini de 

chauffer l'eau dans le réservoir. 

Attendez que le voyant de 

contrôle (O) s'allume (modèles 

ALP30, ALP40) ou que les deux 

voyants (B) et (D) s'éteignent 

(modèles ALP43, ALP01S, 

ALP02S) avant de lancer le cycle 

de lavage. 

La quantité de produit de rinçage est 

trop importante 

Réglage de l'apport en produit de 

rinçage 

Le détergent n'est pas adapté 

Éviter l'utilisation de produits 

moussants. Si un produit 

moussant a été utilisé, vider et 

rincer le réservoir jusqu'à ce que 

la mousse disparaisse. 

Le lave-vaisselle ne 

vidange pas l'eau ; il reste 

de l'eau dans le réservoir 

après la vidange. 

Le tuyau d'évacuation est bouché ou 

écrasé ; le raccord d'évacuation est 

obstrué. 

Nettoyer le tuyau ou le raccord 

d'évacuation 

La pompe de vidange ou le robinet de 

vidange (le cas échéant) est 

défectueux. 

Contacter le service après-vente 

pour le remplacement du 

composant 

 

 

Si l'anomalie persiste, veuillez contacter le service après-vente en indiquant le modèle et le numéro 

de série du lave-vaisselle ainsi que le type d'anomalie. 

 
 

Informations pour les appareils ®lectriques et ®lectroniques utilis®s dans des pays de lôUE 

Conform®ment ¨ la directive de lôUE, les appareils marqu®s par le symbole  ne peuvent pas être éliminés en même 

temps que les ordures ménagères. 

Pour éliminer votre ancien appareil, utilisez les systèmes de collecte différencié qui vous sont proposés dans chaque pays, 

ou contacter votre détaillant quand vous achetez un équipement équivalent. 

En utilisant activement le système de collecte proposé, vous contribuez à la récupération, au recyclage et à la réutilisation 

des anciens appareils ®lectriques et ®lectroniques, en prot®geant lôatmosph¯re et la sant®. 

Lô®limination abusive du produit par lôutilisateur entra´ne lôapplication des sanctions administratives pr®vues par la 

législation en vigueur. 

 

Les mat®riaux dôemballage (sachets plastiques, polystyr¯ne, cartons, etc.) doivent °tre s®lectionn®s selon le type de 

matériel (carton, bois, plastique, etc.) et éliminés selon les prescriptions des normes en vigueur. 
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WARE WASHERS 

SERIES UW5757D ï UW5757DPS 

UW6070D ï UW6070DPS  

UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
INSTALLATION, USE  

AND MAINTENANCE  
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WARNINGS 

 

The dishwasher is intended exclusively for professional use and is designed for cleaning dishes, 

glasses, cutlery and trays in the kitchen. 

¶ Read the instructions carefully before installing and using the dishwasher. 

¶ The dishwasher should only be used by persons trained in its use. 

¶ Children are absolutely forbidden to use the dishwasher. 

¶ Make sure that children do not play with the device. 

¶ Installation must be carried out by qualified personnel in accordance with the manufacturer's 

instructions in the installation manual. 

¶ Before connecting the equipment, make sure that the nameplate data correspond to the mains 

data. 

¶ Effective earthing of the dishwasher is recommended. The company accepts no liability if this 

accident prevention regulation is not complied with or for damage resulting from incorrect 

electrical connections. 

¶ When electrically connecting a three-phase AC appliance, the direction of rotation of the wash 

pump must be checked. 

¶ To use the dishwasher continuously in short cycles, it is essential to supply it with hot water at a 

temperature of 50 °C. 

¶ It is recommended to always disconnect the power supply to the dishwasher when it is not in 

use. 

¶ Always disconnect the power supply before cleaning and maintenance. 

¶ Avoid using jets of water outside the dishwasher to prevent damage to electrical equipment. 

¶ In the event of a fault or malfunction, switch off the dishwasher and contact an authorised 

service centre only. 

¶ Only request original spare parts; otherwise no liability is accepted. 

¶ If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, the service department 

or other qualified personnel in order to avoid any danger. 

¶ It is stated that the noise pressure emission LpA is 68 dB varying within the KpA uncertainty of 

2 dB. Noise measurements were performed in accordance with EN ISO 4871. 

¶ On completion of the installation, the installation technician must explain and demonstrate the 

operation of the equipment to the user. After ensuring that everything is clear, he must hand 

over the instruction booklet, which must be kept by the user. 

 

ATTENTION! The manufacturer of the appliance disclaims all liability for damage caused by 

incorrect installation, tampering, improper use, poor maintenance, installation of non-original 

spare parts, non-compliance with local regulations, inexpert use and non-compliance with this 

manual. 

Failure to observe even one of the above warnings will immediately invalidate the guarantee. 
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TECHNICAL FEATURES  
 

The instructions below refer to electrical equipment. The TECHNICAL PLATE with all the 

equipment reference information is located on the outside front wall of the tank (the lower front panel 

must be removed to gain access). 

The devices have been tested according to the following European directives: 

 

¶ 2014/35 EU-  Low Voltage (LVD)  

¶ 2014/30 EU-  Electromagnetic compatibility (EMC) 

¶ 2006/42 EC -  Machinery Regulation 

¶ 2011/65 EU-  Rohs 

 

and special reference standards. 

 

DECLARATION OF CONFORMITY  

The manufacturer declares that the equipment he manufactures complies with the above-mentioned 

European directives and requires that the installation be carried out in accordance with the regulations 

in force. 

 

 

PREPARATIONS FOR INSTALLATION  
 

Installation operations, any voltage conversion other than set-up, installation of the system and 

appliances and any maintenance must be carried out in accordance with the manufacturer's 

instructions and in compliance with the regulations in force, by qualified personnel in accordance 

with the provisions below: 

 

Á Building regulations and local fire regulations 

Á Current accident prevention regulations 

Á Current IEC provisions 

 

 

INSTALLATION  
 

Noise emission < 70 dB (A) 

 

PRELIMINARY OPERATIONS  

Remove the equipment from its packaging, ensure its integrity and, in case of doubt, do not use it and 

refer it to professionally qualified personnel. 

The materials used for packaging are compatible with environmental protection regulations. They can be 

stored safely or disposed of in accordance with the regulations in force in the country of destination of the 

appliance, in particular with regard to the plastic bag and polystyrene. 

After checking the integrity, you can proceed to remove the protective coating film. Thoroughly clean 

the outside of the dishwasher with lukewarm water and detergent using a cloth to remove any 

remaining residue and then dry with a soft cloth. If there are still residual traces of adhesive, remove 

them using suitable solvents (e.g. acetone). Under no circumstances should abrasive substances be 

used. After installation, the equipment must be levelled using the adjustment allowed by the feet. 
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HYDRAULIC CONNECTIONS  

The installation of the dishwasher requires the prior preparation of the hydraulic connections, 

consisting of two hoses provided: 

¶ filling tube with 3/4" GAS threaded connection; 

¶ discharge pipe Ø1½" (Ø1" in the case of model UW5757DPS). 

With the exclusion of models equipped with a drain pump, the drain pipe of the dishwasher must be 

connected to a special drainage system, located on the floor near the dishwasher, of the sump type 

equipped with a siphon. The maximum level of the water outlet is indicated in the drawings showing 

the overall dimensions, to which approximately 700 mm must be added in the case of the version 

with drain pump. 

The filling hose is connected to a 3/4" GAS water inlet, protected by a shut-off valve. 

The device is designed to be permanently connected to the water mains. 

Check the following conditions before connecting. 

¶ The supply pressure, measured with the valve open, must vary between 1 and 4 bar (100 ÷ 400 

kPa); for lower pressures, install an auxiliary pump with a flow rate of approx. 30 l/min; if the 

water pressure exceeds 4 bar (400 kPa), a pressure reducer calibrated for 4 bar (400 kPa) max. 

must be installed. 

¶ The hardness must be between 8 and 14° F (0.8 and 1.4 m mol/l); for higher hardnesses, an ion 

exchange purifier of adequate capacity must be installed. 

 

ATTENTION: To use the dishwasher continuously in short cycles, it is essential to supply it 

with hot water at a temperature of 50 °C. 

 

ELECTRICAL CONNECTIONS  

The appliance is not fitted with a plug; the connection to the mains supply must be carried out by 

specialised personnel and a wall-mounted main switch (with characteristics appropriate to the 

maximum power installed) must be provided in order to isolate the dishwasher from the mains supply, 

under the conditions of overvoltage category III in accordance with the installation rules, during 

preliminary operations or maintenance. 

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, the service department or 

other qualified personnel in order to avoid any danger. 

It is recommended to always disconnect the power supply to the dishwasher when it is not in 

use. 

Before connecting the equipment, it is necessary to check the correspondence between the voltage 

setting of the equipment, indicated on the rating plate, and the voltage available for the power supply, 

in order to verify its suitability. If the correspondence between the two is not found, the connection 

must be changed, if the voltage change is envisaged, as shown in the wiring diagram. In particular, 

with regard to the washing pump of the models UW5757D and UW5757DPS and the upper washing 

pump (1.5 kW) of the UW6070D and UW6070DPS model, to change to 230 V three-phase, it is 

sufficient to interpose the voltage change block between the connector of the pump and that of the 

dishwasher's wiring: this block is supplied on all machines and is located near the washing pump 

cables, fixed to them by means of a clamp. 

It must also be verified that the earthing conductor on the connection side is longer than the other 

conductors, and that the connection cable has a cross-section appropriate to the power absorbed by 

the equipment. 

The dishwasher must also be connected to an equipotential compensation system by means of a screw 

located at the bottom of the rear side of the dishwasher and marked " ". 
 

CAUTION: When connecting a three-phase AC appliance to the electricity supply, the direction of 

rotation of the wash pump must be checked. 
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WARNINGS: Effective earthing of the dishwasher is recommended. 

The company accepts no liability if this accident prevention regulation is not complied with or for 

damage resulting from incorrect electrical connections. 

 

 

INSTRUCTIONS FOR USE 
 

 

PRELIMINARY OPERATIONS  

Perform the following steps before switching on the dishwasher. 

¶ Ensure that the filling and draining hoses, supplied, are connected to the hydraulic network. 

¶ The dishwasher is equipped with a device for dosing the rinse aid liquid and, in the models 

envisaged, a device for dosing the detergent pre-calibrated during testing; connect the dispensers 

to the appropriate tanks and fill them, making sure that the liquids are of low viscosity, otherwise 

the above-mentioned devices will clog and break. The use of industrial detergents only is 

recommended. Avoid the use of foaming products. 

¶ Check the regular positioning of the detergent presence probe, where present, as the use of the 

dry detergent dispenser can cause the device to break. 

¶ Check the exact position of the filter on the pump suction and surface filter. 

¶ Check that the overflow is in its housing, for models UW5757D and UW5757DPS only. 

¶ Close the dishwasher door, open the water supply tap and power the dishwasher via the wall 

switch. 

 

 



39 

 

WATER FILLING AND HEATING  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Picture 1 

 
A Boiler thermometer 

B Lamp ñboiler heatingò 

C Tank thermometer 

D Lamp ñtank heatingò 

E Main switch 

F Lamp ñmachine onò 

G Selector short / long / continuous cycle 

H Lamp ñshort cycleò 

I Lamp ñlong cycleò 

L Lamp ñcontinuous cycleò 

M Start switch / switch ñtank drainingò (not for model UW5757D) 

N Lamp ñtank drainingò (not for model UW5757D) 

 

With reference to picture 1, the appliance is switched on by pushing the main switch (E); at the same 

time the warning lamp (F) lights on. 

 

ATTENTION! During the installation, when the Break Tank is empty, switch on the appliance 

and keep the door open, so that the Break Tank fills up before putting the kitchenware into the 

appliance. 

 

The appliance automatically fills water into the tank up to the set level and it switches on the boiler 

and tank heating elements. The lighting of the lamps (B) and (D) shows that the heating elements 

both in the boiler and in the tank are working. When the right temperatures are achieved, the lamps 

(B) and (D) switch off, so to show that the appliance is ready for starting the washing cycle. Check 

that the boiler thermometer (A) and the tank thermometer (C) are at the pre-set temperatures. 

 

N.B. The internal thermostats are set by the manufacturer at the following temperatures: 

¶ boiler water temperature: 78 °C; 

¶ tank water temperature: 60 °C. 

 

A
B

C

D

E

F

G

H

I

L

MN
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WASHING CYCLE  

¶ Open the door of the appliance. 

¶ Remove all the solid remainders from the kitchen utensils, empty pots and saucepans, and soften 

any encrustations with specific products. Then, place the kitchenware in the baskets. 

¶ Place ice cream basins, pots, pans, buckets, saucepans and other kitchenware in the basket with 

their concave part downwards. Place ladles and similar kitchen utensils in their suitable container 

provided as standard equipment. Do not place one item on the other. 

¶ Place baking trays and tins into their suitable stainless-steel baskets with their dirty part 

downwards. A number of different racks for trays are available according to the tray dimensions. 

¶ Slide the basket into the appliance and close its door. 

¶ Select the washing cycle: 

- When switched on, the appliance automatically sets itself to work according to the short 

washing cycle, suitable for washing not very dirty kitchenware. This cycle is shown by the 

lighting of the lamp (H). 

- In order to select the long washing cycle, push the selector (G); this operation is shown by the 

turning off of the lamp (H) and the lighting of the lamp (I ). 

- In order to select the continuous washing cycle, suitable for washing kitchenware particularly 

dirty and encrusted, push the selector (G); this operation is shown by the turning off of the 

lamp (I ) and the lighting of the lamp (L ). 

- In order to select the short washing cycle, push again selector (G); this operation is shown by 

the turning off of the lamp (L ) and by the lighting of the lamp (H). 

- It is not possible to pass from short to long washing cycle or vice versa if the washing cycle 

has already started. 

¶ After selecting the washing cycle, push the START button (M ). The appliance automatically starts 

the washing and then the rinsing cycle according to the cycle selected ï as shown by the lamp 

(H), (I ) or (L ) blinking ï starting also the rinse aid dispenser. Between the washing and the rinsing 

cycle the appliance makes a dripping pause. When the cycle is finished, the lamp (H), (I ) or (L ) 

stops blinking and stays on. 

¶ On demand, it is available a device called ñTHERMOLOCK ò, which lengthens the washing 

cycle until when the water in the boiler achieves the pre-set right temperature. 

¶ If the continuous washing cycle has been selected, it is necessary to push the button (G) in order 

to stop washing and pass to the rinsing cycle. 

¶ In order to start the following cycle, repeat all the operations. 

¶ To switch off the appliance, make sure that it has finished its working cycle and then push the 

main switch (E). This operation is shown by the turning off of the lamp (F). When the appliance 

is switched on again, it will perform the last washing cycle performed. 

 

MODELS WITH BUILT -IN DRAIN PUMP UW5757DPS, UW6070DPS, UW60132DPS 

In the versions with built-in drain pump, the drain pump starts working under the following 

conditions. 

¶ When the filling solenoid valve is working and, in pre-set models only, when the rinsing pump is 

working. This is the normal working condition of the drain pump, which eliminates the exceeding 

water in the tank through the overflow pipe during the filling or rinsing phases. This operation is 

signaled by the turning on of the lamp (N). 

¶ When the machine is switched off through the main switch (E) and you push the button ñtank 

drainingò (M ). This operation is signaled by the turning on of the lamp (N) and it can be carried 

out with the door open. It takes 5 minutes to drain water from the tank; when the draining comes 

to its end, the lamp (N) turns off. The tank draining can be stopped by pushing the button ñtank 

drainingò (M ). If you push the button again, the tank draining begins again. In order to have the 

dishwasher ready for new working cycles, (put the overflow pipe back into its place in the model 

UW5757DPS only) close the door, and switch on the machine through the main switch (E). The 
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dishwasher fills water into the tank automatically up to the set level and it switches on the boiler 

and tank heating elements. 

 

ADJUSTING DETERGENT AND RINSE AID PRODUCTS  

It is possible to adjust the concentration of detergent and rinse aid products by acting on the trimmer 

of the relevant dosing device, which is grey for detergent and blue for rinse aid product. 

Trimmers are set by the manufacturer in their middle position, which grants good results in most 

cases. Particularly hard water or different kind of chemicals may require trimmer adjustments. For 

higher detergent and rinse aid product concentration turn the trimmer of their relevant dosing device 

clockwise; for lower concentration turn it anticlockwise.   

Detergent: The dispenser pours about 2.5 g of product per each motor rotation. 

Trimmer in minimum position (i.e. completely anticlockwise) =  no detergent pouring 

Trimmer in maximum position (i.e. completely clockwise) = 20 rotations/minute 

Trimmer in middle position (i.e. as set by the manufacturer) = 10 rotations/minute 

Rinse aid product: The dosing device pours about 1 g of product every 10 seconds of dosing. 

Trimmer in minimum position (i.e. completely anticlockwise) =  no product pouring 

Trimmer in maximum position (i.e. completely clockwise) = 30-seconds dosing 

Trimmer in middle position (i.e. as set by the manufacturer) = 15-seconds dosing 

In order to adjust the concentration of detergent and/or the rinse aid product, remove the appliance 

lower front panel (the right panel in case of the model UW60132D or UW60132DPS). Turn the 

trimmer of relevant dosing device clockwise or anticlockwise with a small slotted screwdriver. 

 

SAFETY SYSTEMS 

¶ The opening of the door stops every operation of the appliance, except for the heating of the water 

in the boiler and in the tank. The closing of the door re-starts any interrupted operation. 

¶ The level switch checks the water level in the tank automatically and it enables the appliance to 

work only when the heating elements are below the water level both in the boiler and in the tank. 

¶ The washing pumps are provided with a thermal control, which stops its working in case of 

thermal overload. 

¶ An overflow pipe drains the exceeding water that has been brought in during the rinsing cycle 

and it enables a continuous change of water in the tank. It also avoids the water overflowing in 

case of bad working of the pressure switch. 

¶ The appliance is equipped with an overflow pipe in the small tank of the Break Tank, too, so that 

the possibly exceeding water is drained into the wash tank. 

¶ Power supplies are protected against any accident through a transformer. 

It is highly recommended to turn off the tap of filling water when the appliance is not working. 

 

WARNING MESSAGES 

If the boiler thermometer (A) or the tank thermometer (C) displays the letter ñEò, this is an indication 

that the thermometer probe is switched off or out of order. If this is the case, make sure that the probe 

is properly connected to the control panel. It might be necessary to replace the probe. 
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DISHWASHER CARE AND MAINTENANCE  
 

WARNING! Make sure that the appliance is disconnected from the mains before carrying out 

any cleaning work. When cleaning the appliance, avoid washing using direct or pressurised jets 

of water outside the dishwasher to avoid damage to electrical equipment. Cleaning must be 

done when the appliance is cold. 

 

DRAINING  AND CLEANING  

At the end of the working day, perform the following tasks. 

¶ Models UW5757D and UW5757DPS 

o Drain the water from the tub by removing the overflow pipe from its seat. (For models 

equipped with a drain pump UW5757DPS, follow the instructions in the section VERSIONS 

WITH DRAIN PUMP ). 

o Switch the dishwasher off by pressing the switch (E). The operation is indicated by the light 

(F) going out. In the case of the UW5757DPS model, the switch-off occurs automatically at 

the end of the drainage phase. 

¶ Models UW6070D, UW6070DPS, UW60132D, UW60132DPS 

o Switch the dishwasher off by pressing the switch (E). The operation is indicated by the light 

(F) going out. 

o Press the START button (M ). The automatic drain valve and (in the models UW6070DPS and 

UW60132DPS) the drain pump open, the indicator light (N) comes on and the tank begins to 

empty. This operation can also be carried out with the door open. 

o The tub drain operation lasts 5 minutes and its end - together with the switching off of the 

dishwasher - is signalled by the switch-off of the indicator light (N). The tub drain can be 

interrupted by pressing the START button (M ). If the button is pressed again, draining 

resumes from the beginning. 

¶ Once the water has been drained from the tank and the dishwasher has been switched off, 

disconnect it from the mains by means of the wall switch. 

¶ Then proceed to clean the inside of the tank, removing any solid parts remaining on the bottom. 

¶ Carefully check the holes of the washing lances, cleaning them if they are obstructed. 

¶ It is possible to clean the bottom washing impeller of the UW5757D/DPS model and all washing 

impellers of the UW6070D/DPS and UW60132D/DPS models by simply removing the plastic 

plugs at the ends: these plugs have a bayonet type fit and are easily removed by turning them anti-

clockwise towards the letter 'A' stamped on the plug itself. 

 
¶ Remove the surface basket and drawer filters (where fitted) and the suction filters of the pumps 

and clean them thoroughly under a jet of water with the help of a non-metallic brush. 

¶ It is recommended to drain and clean the inside of the dishwasher several times a day, whenever 

the water in the tank is particularly dirty. 

¶ Once the draining and cleaning operations have been completed, the filters are correctly replaced. 

¶ To prepare the appliance for new work cycles, close the door (after having repositioned, only in 

the case of UW5757D and UW5757DPS models, the overflow in its housing) and switch on the 

appliance by means of the main switch (E): the appliance then proceeds to bring the water level 

in the tub to the preset point and to insert the heating elements first in the boiler and then in the 

tub. 
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DRAINING  PUMP (UW5757DPS model) 

After emptying the dishwasher with the aid of the drain pump, clean the pump filter as follows: 

¶ switch off the power supply to the dishwasher; 

¶ remove the lower front panel; 

¶ remove the pump filter, taking care to collect any residual water remaining inside the pump; 

¶ thoroughly clean the filter and replace it in its housing, checking that the bayonet joint is properly 

secured. 

 

PERIODIC MAINTENANCE OPERATIONS  

Periodically clean the rinse nozzles, removing any deposits. 

When necessary, the tank should also be descaled and disinfected using commercially available 

products; this is particularly effective for the electrical performance of the heating elements. 

Steel parts can be cleaned with lukewarm water and neutral detergent using a cloth; the detergent 

must be recommended for cleaning stainless steel and must not contain abrasive or corrosive 

substances. Do not use ordinary steel wool or similar which, by depositing iron particles, could cause 

rust; also avoid any contact of stainless steel with ferrous matrix elements. Sandpaper or emery paper 

should also be avoided. Only in the case of encrusted dirt is it permissible to use powdered pumice 

stone, but a synthetic abrasive sponge, or stainless-steel wool to be used in the satin finish direction 

would be preferable. When finished washing, wipe dry with a soft cloth. 

When cleaning, avoid abrasive powders of any kind, chlorine-based cleaners and bleaching 

detergents. 

It is a good idea to avoid stainless steel coming into contact with concentrated acidic substances for 

long periods of time (vinegar, condiments, spice mixes, concentrated table salt...) as this could 

generate chemical-physical conditions that destroy the passivation of the steel; it is therefore 

advisable to remove these substances with clean water. 

Detach the supply hose from the solenoid valves and check the solenoid valve inlet filter. 

If the appliance is not used for a long period of time, it is advisable to wipe all steel surfaces with a 

cloth soaked in Vaseline oil in order to spread a protective film, and to ventilate the premises from 

time to time. 

WARNING : Never use materials, detergents and solutions containing chlorine or its derivatives. 

To remove any traces of limescale, do not use preparations containing salt or sulphuric acid; suitable 

products can be found on the market or, alternatively, a solution diluted in acetic acid can be used. 

Do not use combustible liquids to clean equipment. 
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SOME MALFUNCTIONS AND THEIR POSSIBLE SOLUTIONS  

 

Incident Possible cause Possible solution 

The dishwasher does not 

switch on (light (F) 

remains off) 

The main switch (E) is in the 'off' 

position 

Turn the main switch (E) to the 

'on' position 

The wall switch is in the 'off' 

position 

Turn the wall switch to the 'on' 

position 

Mains voltage failure Check the mains connection 

The power cable is damaged 

Turn the wall switch to the 'off' 

position and contact the service 

department for cable replacement 

The dishwasher does not 

load water or loads it too 

slowly; rinsing does not 

take place or is 

insufficient 

The water supply tap is closed Open the water supply tap 

The water supply tap filter is 

clogged 
Clean the water supply tap filter 

The solenoid valve filter is clogged Clean the solenoid valve filter 

Rinsing impeller nozzles are dirty 

or clogged 
Clean rinse nozzles 

Water network pressure is 

insufficient 

Contact service for installation of 

a booster pump 

The FILLING solenoid valve is 

defective 

Contact the service department for 

replacement of the solenoid valve 

The booster pump (if fitted) is 

faulty 

Contact service for replacement of 

booster pump 

The pressure switch of the wash 

tank or (if present) the pressure 

switch of the boiler or break tank is 

faulty or out of order 

Contact the service department to 

check the air bell - hose - pressure 

switch assembly and to replace the 

pressure switch if necessary 

Filling of water into the 

tank does not stop 

The air bell is obstructed Cleaning the air bell 

The pressure switch of the wash 

tank or (if present) the pressure 

switch of the boiler or break tank is 

faulty or out of order 

Contact the service department to 

check the air bell - hose - pressure 

switch assembly and to replace the 

pressure switch if necessary 
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Incident Possible cause Possible solution 

Water is not heated or is 

heated too slowly 

One or more electrical components 

(resistor, temperature sensor, 

contactor) are faulty  

Contact the service department 

for replacement of the 

component 

One or more heating elements are 

encrusted with limescale 

Carry out descaling using 

suitable products; contact the 

service department for the 

installation of an upstream 

softener 

The boiler safety thermostat has 

tripped 

Contact the service department 

to unlock the thermostat and 

identify the cause 

Washing results are 

insufficient 

Impeller flushing nozzles are dirty or 

clogged 
Clean impeller wash nozzles 

The impeller does not rotate freely 

Arrange the dishes so that they 

do not collide with the impeller 

arms 

The dishwasher has not finished 

heating the water in the tank 

Wait until control light (O) 

comes on (ALP30, ALP40 

models) or both lights (B) and 

(D) go out (ALP43, ALP01S, 

ALP02S models) before starting 

the washing cycle 

The water in the tank is dirty Changing the water 

The suction filter on the pump is 

clogged 

Clean the suction filter on the 

pump 

Insufficient or inappropriate 

detergent or rinse aid 

Check type and quantity of 

detergent or rinse aid 

Excessive foaming in the 

tank 

The dishwasher has not finished 

heating the water in the tank 

Wait until control light (O) 

comes on (ALP30, ALP40 

models) or both lights (B) and 

(D) go out (ALP43, ALP01S, 

ALP02S models) before starting 

the washing cycle 

The amount of rinse aid is too much 
Adjusting the delivery of rinse 

aid 

The detergent is unsuitable 

Avoid the use of foaming 

products. If a foaming product 

has been used, empty and rinse 

the tank until the foam 

disappears. 
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Incident Possible cause Possible solution 

Dishwasher does not 

drain water; water 

remains in the tank after 

draining 

The drain pipe is clogged or crushed; 

the drain connection is obstructed 

Clean the pipe or drain 

connection 

The drain pump or drain valve (if 

fitted) is faulty 

Contact the service department 

for replacement of the 

component 

 

 

If the malfunction persists, please contact the service department with the model and serial number 

of the dishwasher and the type of malfunction. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Information for electrical and electronic equipment used in EU countries 

Equipment with the symbol  , according to EU directives, may not be disposed of with normal household waste. 

When disposing of discarded equipment, please use the separate collection systems provided in your country of use, or 

contact your dealer if you are purchasing an equivalent product. 

By actively taking advantage of collection services, you can make your contribution to the reuse, recycling and 

valorisation of discarded electrical/electronic devices, protecting the environment and health. 

Unauthorised disposal of the product carries the administrative sanctions provided for by the legislation in force. 

 

Packaging elements (plastic bags, polystyrene, cartons, etc.) must be collected, sorted according to the type of material 

(e.g. cardboard, wood, plastics, etc.) and disposed of in accordance with the regulations in force. 
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UNIVERSALSPÜLMASCHINEN  

SERIE UW5757D ï UW5757DPS - UW6070D ï 

UW6070DPS - UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
INSTALLATION, GEBRAUCHSANWEISUNGEN  

UND WARTUNG  
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WARNUNGEN 

 

Der Geschirrspüler ist ausschließlich für den professionellen Gebrauch bestimmt und dient der 

Reinigung von Geschirr, Gläsern, Besteck und Tabletts in der Küche. 

¶ Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch, bevor Sie den Geschirrspüler einbauen und benutzen. 

¶ Der Geschirrspüler darf nur von Personen benutzt werden, die in seiner Bedienung geschult sind. 

¶ Kindern ist die Benutzung des Geschirrspülers strengstens untersagt. 

¶ Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. 

¶ Die Installation muss von qualifiziertem Personal gemäß den Anweisungen des Herstellers in der 

Installationsanleitung durchgeführt werden. 

¶ Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss des Geräts, dass die Angaben auf dem Typenschild mit 

den Netzdaten übereinstimmen. 

¶ Es wird empfohlen, den Geschirrspüler wirksam zu erden. Das Unternehmen übernimmt keine 

Haftung, wenn diese Unfallverhütungsvorschrift nicht beachtet wird oder für Schäden, die durch 

falsche elektrische Anschlüsse entstehen. 

¶ Beim elektrischen Anschluss eines Drehstromgeräts muss die Drehrichtung der Waschpumpe 

überprüft werden. 

¶ Für den Dauerbetrieb des Geschirrspülers in kurzen Zyklen ist es unerlässlich, ihn mit 50 °C 

heißem Wasser zu versorgen. 

¶ Es wird empfohlen, den Geschirrspüler immer von der Stromversorgung zu trennen, wenn er nicht 

benutzt wird. 

¶ Trennen Sie vor der Reinigung und Wartung immer die Stromversorgung. 

¶ Vermeiden Sie die Verwendung von Wasserstrahlen außerhalb des Geschirrspülers, um Schäden 

an elektrischen Geräten zu vermeiden. 

¶ Schalten Sie den Geschirrspüler im Falle eines Fehlers oder einer Störung aus und wenden Sie 

sich ausschließlich an eine autorisierte Kundendienststelle. 

¶ Fordern Sie nur Original-Ersatzteile an, ansonsten wird keine Haftung übernommen. 

¶ Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, den Kundendienst oder anderes 

qualifiziertes Personal ersetzt werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden. 

¶ Der Schalldruckpegel LpA beträgt 68 dB, wobei die Unsicherheit bei KpA 2 dB beträgt. Die 

Geräuschmessungen wurden in Übereinstimmung mit EN ISO 4871 durchgeführt. 

¶ Nach Abschluss der Installation muss der Installateur dem Benutzer die Funktionsweise des 

Geräts erklären und vorführen. Nachdem er sich vergewissert hat, dass alles klar ist, muss er 

dem Benutzer die Bedienungsanleitung aushändigen, die dieser aufbewahren muss. 

 

ACHTUNG! Der Hersteller des Geräts lehnt jede Haftung für Schäden ab, die durch 

unsachgemäße Installation, Manipulation, unsachgemäßen Gebrauch, mangelhafte Wartung, 

Einbau von Nicht-Original -Ersatzteilen, Nichteinhaltung der örtlichen Vorschriften, 

unsachgemäßen Gebrauch und Nichtbeachtung dieser Anleitung verursacht werden. 

Die Nichtbeachtung auch nur eines der oben genannten Hinweise führt zum sofortigen 

Erlöschen der Garantie. 
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TECHNISCHE MERKMALE  
 

Die folgenden Anweisungen beziehen sich auf die elektrische Ausrüstung. Das TECHNISCHE 

SCHILD mit allen Angaben zu den Geräten befindet sich an der vorderen Außenwand des Tanks (die 

untere Frontplatte muss entfernt werden, um Zugang zu erhalten). 

Die Geräte wurden nach den folgenden europäischen Richtlinien geprüft: 

 

¶ 2014/35 EU-  Niederspannung (LVD) 

¶ 2014/30 EU-  Elektromagnetische Verträglichkeit (EMV) 

¶ 2006/42 EG -  Maschinenverordnung 

¶ 2011/65 EU-  Rohs 

 

und spezielle Referenzstandards. 

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  

Der Hersteller erklärt, dass die von ihm hergestellten Geräte mit den oben genannten europäischen 

Richtlinien übereinstimmen, und verlangt, dass die Installation in Übereinstimmung mit den 

geltenden Vorschriften durchgeführt wird. 

 

 

VORBEREITUNGEN FÜR DEN EINBAU  
 

Die Installationsarbeiten, die Umstellung der Spannung (außer der Inbetriebnahme), die Installation 

der Anlage und der Geräte sowie die Wartung müssen gemäß den Anweisungen des Herstellers und 

unter Einhaltung der geltenden Vorschriften von qualifiziertem Personal gemäß den nachstehenden 

Bestimmungen durchgeführt werden: 

 

Á Bauvorschriften und örtliche Brandschutzvorschriften 

Á Aktuelle Unfallverhütungsvorschriften 

Á Aktuelle IEC-Bestimmungen 

 

 

INSTALLATION  
 

Geräuschemission < 70 dB (A) 

 

EINLEITENDE MASSNAHMEN  

Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung, vergewissern Sie sich, dass es unversehrt ist, und 

verwenden Sie es im Zweifelsfall nicht, sondern überlassen Sie es qualifiziertem Fachpersonal. 

Die für die Verpackung verwendeten Materialien sind mit den Umweltschutzbestimmungen vereinbar. 

Sie können sicher gelagert oder gemäß den im Bestimmungsland des Geräts geltenden Vorschriften 

entsorgt werden, insbesondere was den Plastikbeutel und das Polystyrol betrifft. 

Nachdem Sie die Unversehrtheit überprüft haben, können Sie die Schutzschicht entfernen. Reinigen 

Sie die Außenseite des Geschirrspülers gründlich mit lauwarmem Wasser und Spülmittel, um 

eventuelle Rückstände zu entfernen, und trocknen Sie ihn anschließend mit einem weichen Tuch. 

Sollten noch Klebereste vorhanden sein, entfernen Sie diese mit geeigneten Lösungsmitteln (z. B. 

Aceton). Auf keinen Fall dürfen scheuernde Substanzen verwendet werden. Nach der Installation 

muss das Gerät mit Hilfe der durch die Füße ermöglichten Einstellung nivelliert werden. 
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HYDRAULIKANSCHLÜSSE  

Die Installation des Geschirrspülers erfordert die vorherige Vorbereitung der hydraulischen 

Anschlüsse, die aus zwei mitgelieferten Schläuchen bestehen: 

¶ Ladeschlauch mit 3/4" GAS-Gewindeanschluss; 

¶ Abflussrohr Ø1½" (Ø1" bei den Modellen ALP30, ALP40, ALP43 mit Abflusspumpe). 

Mit Ausnahme der Modelle, die mit einer Ablaufpumpe ausgestattet sind, muss die Ablaufleitung des 

Geschirrspülers an ein spezielles Abflusssystem angeschlossen werden, das sich in der Nähe des 

Geschirrspülers auf dem Boden befindet und mit einem Siphon ausgestattet ist. Die maximale Höhe 

des Wasserablaufs ist in den Zeichnungen mit den Gesamtabmessungen angegeben, zu denen bei der 

Ausführung mit Ablaufpumpe ca. 700 mm hinzukommen müssen. 

Der Füllschlauch wird an einen 3/4"-GAS-Wasseranschluss angeschlossen, der durch ein 

Absperrventil geschützt ist. 

Das Gerät ist für den dauerhaften Anschluss an die Wasserleitung vorgesehen. 

Überprüfen Sie vor dem Anschluss die folgenden Bedingungen. 

¶ Der Versorgungsdruck, gemessen bei geöffnetem Ventil, muss zwischen 1 und 4 bar (100 ÷ 400 

kPa) liegen; für niedrigere Drücke ist eine Hilfspumpe mit einer Förderleistung von ca. 30 l/min 

zu installieren; wenn der Wasserdruck 4 bar (400 kPa) übersteigt, muss ein Druckminderer 

installiert werden, der auf max. 4 bar (400 kPa) geeicht ist. 

¶ Die Härte muss zwischen 8 und 14° F (0,8 und 1,4 m mol/l) liegen; bei höheren Härten muss ein 

Ionenaustauschreiniger mit ausreichender Kapazität installiert werden. 

 

ACHTUNG: Für den Dauerbetrieb des Geschirrspülers mit kurzen Zyklen muss er unbedingt 

mit 50 °C heißem Wasser versorgt werden. 

 

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE  

Das Gerät ist nicht mit einem Stecker ausgestattet; der Anschluss an das Stromnetz muss von 

Fachpersonal vorgenommen werden, und es muss ein an der Wand montierter Hauptschalter (mit 

Eigenschaften, die der installierten Höchstleistung entsprechen) vorgesehen werden, um den 

Geschirrspüler unter den Bedingungen der Überspannungskategorie III gemäß den 

Installationsvorschriften bei Vorarbeiten oder Wartungsarbeiten vom Stromnetz zu trennen. 

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den Hersteller, den Kundendienst oder anderes 

qualifiziertes Personal ersetzt werden, um jegliche Gefahr zu vermeiden. 

Es wird empfohlen, den Geschirrspüler immer von der Stromversorgung zu trennen, wenn er 

nicht benutzt wird.  

Vor dem Anschluss des Geräts muss die Übereinstimmung zwischen der auf dem Typenschild 

angegebenen Spannungseinstellung des Geräts und der für die Stromversorgung verfügbaren 

Spannung geprüft werden, um die Eignung des Geräts zu überprüfen. Wenn die Übereinstimmung 

nicht gegeben ist, muss der Anschluss geändert werden, wenn eine Spannungsänderung vorgesehen 

ist, wie im Schaltplan dargestellt. Insbesondere bei der Waschpumpe der Modelle UW5757D/DPS 

und der oberen Waschpumpe (1,5 kW) des Modells UW6070D/DPS reicht es für den Wechsel auf 

230 V Drehstrom aus, den Spannungswechselblock zwischen den Anschluss der Pumpe und den der 

Verkabelung des Geschirrspülers zu schalten: Dieser Block wird bei allen Maschinen mitgeliefert 

und befindet sich in der Nähe der Waschpumpenkabel, an denen er mit einer Klemme befestigt ist. 

Außerdem muss sichergestellt werden, dass der Erdungsleiter auf der Anschlussseite länger ist als die 

anderen Leiter und dass das Anschlusskabel einen Querschnitt hat, der der vom Gerät 

aufgenommenen Leistung entspricht. 

Der Geschirrspüler muss außerdem über eine Schraube, die sich unten an der Rückseite des 

Geschirrspülers befindet und mit " " gekennzeichnet ist, an ein Potentialausgleichssystem 

angeschlossen werden. 
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ACHTUNG: Beim Anschluss eines Drehstromgerätes an das Stromnetz muss die Drehrichtung der 

Waschpumpe überprüft werden. 

 

WARNUNGEN: Es wird empfohlen, den Geschirrspüler wirksam zu erden. 

Bei Nichtbeachtung dieser Unfallverhütungsvorschrift und für Schäden, die durch falsche 

elektrische Anschlüsse entstehen, übernimmt das Unternehmen keine Haftung. 

 

GEBRAUCHSANWEISUNG  
 

EINLEITENDE MASSNAHMEN  

Führen Sie die folgenden Schritte aus, bevor Sie den Geschirrspüler einschalten. 

¶ Stellen Sie sicher, dass die mitgelieferten Be- und Entladeschläuche an das Hydrauliknetz 

angeschlossen sind. 

¶ Der Geschirrspüler ist mit einer Dosiervorrichtung für den Klarspüler und bei den vorgesehenen 

Modellen mit einer Dosiervorrichtung für den Reiniger ausgestattet, die bei der Prüfung 

vorkalibriert wurde; die Dosiervorrichtungen sind an die entsprechenden Behälter anzuschließen 

und zu befüllen, wobei darauf zu achten ist, dass die Flüssigkeiten eine niedrige Viskosität haben, 

da die oben genannten Vorrichtungen sonst verstopfen und brechen. Es wird empfohlen, nur 

Industriereinigungsmittel zu verwenden. Vermeiden Sie die Verwendung von schäumenden 

Produkten. 

¶ Überprüfen Sie die regelmäßige Positionierung der Sonde für das Vorhandensein von 

Waschmittel, sofern vorhanden, da die Verwendung des Dosierers für trockenes Waschmittel zu 

einer Beschädigung des Geräts führen kann. 

¶ Überprüfen Sie die genaue Position des Filters an der Pumpenansaugung und des 

Oberflächenfilters. 

¶ Überprüfen Sie, ob der Überlauf in seinem Gehäuse sitzt (nur bei den Modellen UW5757D/DPS). 

¶ Schließen Sie die Tür des Geschirrspülers, öffnen Sie den Wasserhahn und schalten Sie den 

Geschirrspüler über den Wandschalter ein. 



52 

 

FÜLLEN UND VORWÄRMEN  

 

 

 

A Boilerthermometer 

B  Anzeige "Boilerheizung in Betrieb". 

C Tank-Thermometer 

D Warnleuchte "Tankheizung in 

Betrieb 

E Hauptschalter 

F Warnleuchte "Gerät eingeschaltet 

G Wahlschalter für kurzen / langen 

Zyklus / Dauerbetrieb 

H Anzeigelampe "Kurzer Zyklus 

I Anzeigelampe 'Langer Zyklus' 

L Kontrollleuchte "Dauerbetriebñ 

M Taste für Zyklusstart / (nicht in 

UW5757D) Tankentleerung 

N Warnleuchte "Entleerungspumpe 

läuft" (nicht in UW5757D) 

 

 

 

Wie in der Abbildung dargestellt, wird der Geschirrspüler durch Drücken des Hauptschalters (E) 

eingeschaltet, was durch das gleichzeitige Aufleuchten der Kontrollleuchte (F) signalisiert wird. 

 

Hinweis für Modelle mit Break Tank: Bei der Erstinstallation des Geschirrspülers, d. h. bei 

leerem Pausentank, den Geschirrspüler bei geöffneter Tür einschalten, damit sich der 

Pausentank füllen kann, bevor mit dem Beladen des Geschirrspülers begonnen wird. 

 

Dann bringt der Geschirrspüler automatisch den Wasserstand im Tank auf den voreingestellten Wert 

und setzt die Heizelemente zuerst in den Boiler und dann in den Tank ein. 

Wenn die Lampen (B) und (D) aufleuchten, sind die Heizelemente des Boilers bzw. der Wanne in 

Betrieb. Wenn die Lampen (B) und (D) erlöschen, wenn beide Temperaturen erreicht sind, ist der 

Geschirrspüler für den Spülgang bereit. Prüfen Sie, ob die Thermometer des Boilers (A) und der 

Wanne (C) die voreingestellten Temperaturen erreicht haben. 

 

N.B. Die internen Thermostate sind auf die folgenden Temperaturen voreingestellt: 

¶ Kesselwassertemperatur 78°C 

¶ Wassertemperatur im Schwimmbecken 55°C 

 

SPÜLZYKLUS  

¶ Öffnen Sie die Tür. 

¶ Legen Sie das Geschirr in die Körbe und bedenken Sie, dass es für ein optimales Spülergebnis 

notwendig ist, vorher alle festen Rückstände vom Geschirr zu entfernen; leeren Sie Pfannen und 

Töpfe von Saucenresten und weichen Sie eventuelle Verkrustungen mit speziellen Produkten auf. 

¶ Eisschalen, Töpfe, Eimer, Kasserollen und dergleichen sind mit der konkaven Seite nach unten 

in den Korb zu stellen; Schöpfkellen und ähnliche Utensilien sind in den auf Wunsch 

bereitgestellten Behälter zu stellen, wobei ein Überlappen zu vermeiden ist. 

¶ Töpfe und Tabletts werden mit der schmutzigen Seite nach unten auf die Stahlkörbe (auf Anfrage 

erhältlich) gestellt. Je nach Tiefe der zu spülenden Tabletts sind verschiedene Typen von 

Tablettkörben erhältlich. 

A
B

C

D

E

F

G

H

I

L

MN
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¶ Stellen Sie den Korb in den Geschirrspüler und schließen Sie die Tür. 

¶ Waschgang wählen: 

- Beim ersten Einschalten stellt sich der Geschirrspüler automatisch auf den kurzen Zyklus ein, der 

für leicht verschmutztes Geschirr vorgesehen ist; dies wird durch das Aufleuchten der Leuchte 

(H) angezeigt; 

- Um die lange Einschaltdauer zu wählen, drücken Sie die Taste (G); der Vorgang wird durch das 

Erlöschen der Kontrolllampe (H) und das Aufleuchten der Kontrolllampe (I ) angezeigt; 

- Um den Waschzyklus mit unbegrenzter Zeit zu wählen (nur bei den Modellen ALP43, ALP01S, 

ALP02S), der für besonders schmutziges und verkrustetes Geschirr geeignet ist, drücken Sie 

erneut die Taste (G); der Vorgang wird durch das Erlöschen der Lampe (I) und das Aufleuchten 

der Lampe (L ) angezeigt; 

- Um zur Auswahl des kurzen Zyklus zurückzukehren, drücken Sie erneut die Taste (G); der 

Vorgang wird durch das Erlöschen der Leuchte (I) oder (L) und das Aufleuchten der Leuchte (H) 

signalisiert; 

- Es ist nicht möglich, von einem kurzen Waschgang auf einen langen oder endlosen Waschgang 

oder umgekehrt umzuschalten, sobald ein Waschgang begonnen hat. 

¶ Sobald der Zyklus ausgewählt ist, drücken Sie die Taste Zyklusstart (M ). Der Geschirrspüler führt 

automatisch den Wasch- und Klarspülgang durch - angezeigt durch das Blinken der 

Kontrollleuchte (H), (I) oder (L), je nach gewähltem Programm - und startet automatisch den 

Klarspülerspender. Zwischen dem Waschen und Spülen führt der Geschirrspüler eine 

Abtropfpause durch. Wenn die Kontrollleuchte (H), (I) oder (L) aufhört zu blinken und weiter 

leuchtet, zeigt dies das Ende des Zyklus an. 

¶ Im Geschirrspüler ist auf Anfrage die Vorrichtung "THERMOLOCK" erhältlich, die die 

Spülphase verlängert, bis das Wasser im Boiler die voreingestellte Temperatur erreicht hat.  

¶ Wurde der Waschzyklus mit unendlicher Dauer gewählt, wird die Waschphase fortgesetzt, bis 

der Bediener die Taste (G) drückt. An diesem Punkt endet die Waschphase und der Zyklus wird 

mit der Abtropfpause und dem Spülen fortgesetzt. 

¶ Um den nächsten Zyklus zu starten, wiederholen Sie alle oben genannten Schritte. 

¶ Um den Geschirrspüler auszuschalten, vergewissern Sie sich, dass er seinen Arbeitszyklus 

beendet hat und drücken Sie den Schalter (E). Der Vorgang wird durch das Erlöschen der Lampe 

(F) signalisiert. Wenn der Geschirrspüler wieder eingeschaltet wird, ist er automatisch bereit, den 

letzten abgeschlossenen Arbeitsgang auszuführen. 

 

VERSIONEN MIT ABFLUSSPUMPE  UW5757DPS, UW6070DPS, UW60132DPS 

Bei den Versionen mit Abluftpumpe wird diese unter folgenden Bedingungen in Betrieb genommen. 

¶ Wenn das Einlassmagnetventil in Betrieb ist, oder, bei den voreingestellten Modellen, die 

Spülpumpe. Dies ist der normale Betriebszustand der Spülpumpe, die während der Füll- oder 

Spülphase überschüssiges Wasser über den Überlauf aus dem Waschbehälter entfernt. Der 

Betrieb wird durch das Aufleuchten der Kontrollleuchte (N) signalisiert. 

¶ Beim Entleeren des Tanks ist wie folgt vorzugehen. Schalten Sie den Geschirrspüler mit dem 

Hauptschalter (E) aus und drücken Sie dann die Taste START (M ). Nur beim Modell 

UW5757DPS müssen Sie zuvor den Überlauf aus seiner Position entfernen, damit der 

Spülbehälter vollständig entleert werden kann. Dieser Vorgang wird durch das Aufleuchten der 

Leuchte (N) angezeigt. Dieser Vorgang kann auch bei geöffneter Tür durchgeführt werden. Der 

Vorgang des Entleerens der Wanne dauert 5 Minuten und sein Ende wird - zusammen mit dem 

Ausschalten des Geschirrspülers - durch das Erlöschen der Kontrollleuchte (N) angezeigt. Das 

Entleeren der Wanne kann durch Drücken der START-Taste (M ) unterbrochen werden. Durch 

erneutes Drücken der Taste wird der Entleerungsvorgang von Anfang an fortgesetzt. Wenn Sie 

den Geschirrspüler nach dem Entleeren der Wanne für neue Arbeitsgänge vorbereiten möchten, 

schließen Sie die Tür (nachdem Sie beim Modell UW5757DPS das Überlaufrohr wieder in sein 

Gehäuse eingesetzt haben) und schalten Sie den Geschirrspüler mit dem Hauptschalter (E) ein: 
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Der Geschirrspüler bringt dann den Wasserstand in der Wanne wieder auf den voreingestellten 

Wert und setzt die Heizelemente zuerst in den Kessel und dann in die Wanne ein. 

 

EINSTELLUNG DER SPÜLMITTEL - UND KLARSPÜLMITTELSPENDER  

Die Konzentration von Reiniger und Klarspüler wird mit den Trimmern an den jeweiligen Dosierern 

eingestellt (grau für Reiniger, blau für Klarspüler). 

Die Trimmer sind standardmäßig auf die mittlere Position eingestellt, was in den meisten Situationen 

einen reibungslosen Betrieb gewährleistet. Bei einer bestimmten Wasserhärte oder bei verschiedenen 

Reinigungsmitteln kann es erforderlich sein, die Einstellung zu ändern. Höhere (oder niedrigere) 

Reiniger- und Klarspülerkonzentrationen werden durch Drehen des Trimmers an der jeweiligen 

Dosiereinheit im Uhrzeigersinn (oder gegen den Uhrzeigersinn) erreicht. 

Spülmittel : Der Spender gibt ca. 2,5 g Produkt pro Umdrehung des Motors ab. Trimmer in 

Minimalstellung (alles gegen den Uhrzeigersinn) = keine Abgabe; Trimmer in Maximalstellung (alles 

im Uhrzeigersinn) = 20 Umdrehungen/Minute; Trimmer in Mittelstellung (Werkseinstellung) = 10 

Umdrehungen/Minute. 

Klarspüler : Der Spender gibt alle 10 Sekunden ca. 1 g des Produkts ab. Trimmer in Min-Position 

(alles gegen den Uhrzeigersinn) = keine Abgabe; Trimmer in Max-Position (alles im Uhrzeigersinn) 

= 30 Sekunden Abgabe; Trimmer in mittlerer Position (Werkseinstellung) = 15 Sekunden Abgabe. 

Zum Einstellen der Reiniger- und/oder Klarspülerkonzentration nehmen Sie die untere Frontblende 

des Geschirrspülers ab (beim Modell UW60132D oder UW60132DPS die rechte Blende). Drehen 

Sie dann den Trimmer am jeweiligen Spender mit einem kleinen Schlitzschraubendreher im oder 

gegen den Uhrzeigersinn. 

 

SICHERHEITSSYSTEME  

¶ Das manuelle Öffnen der Tür während des Beladens des Bottichs oder des Spülgangs führt dazu, 

dass alle Funktionen des Geschirrspülers mit Ausnahme des Aufheizens des Wassers im Boiler 

oder im Bottich unterbrochen werden. Durch Schließen der Tür wird die Funktion, die durch das 

Öffnen unterbrochen wurde, wiederhergestellt. 

¶ Der Druckwächter überwacht automatisch den Wasserstand im Tank und gibt erst dann die 

Betriebsfreigabe, wenn die Heizelemente unter dem Wasserstand sowohl im Kessel als auch im 

Tank liegen. 

¶ Die Waschpumpen sind mit einer thermischen Steuerung ausgestattet, die sie im Falle einer 

thermischen Überlastung zum Stillstand bringt. 

¶ Ein Überlaufrohr leitet das überschüssige Wasser ab, das beim Spülen anfällt, und fördert so den 

Wasserwechsel im Tank. Es verhindert auch ein Überlaufen des Wassers im Falle eines 

Druckschalterausfalls. 

¶ Der Puffertank (bei voreingestellten Modellen) ist mit einem Überlaufrohr ausgestattet, das das 

überschüssige Wasser ableitet, das aufgrund einer Störung des Füllstandssensors in den Tank 

gelangt. 

Es ist immer ratsam, den Wasserhahn zu schließen, wenn der Geschirrspüler nicht in Gebrauch ist. 

 

ALARM -MITTEILUNGEN  

Wenn der Buchstabe "E" im Kesselthermometer (A) oder, falls vorhanden, im Speicherthermometer 

(C) angezeigt wird, bedeutet dies, dass der Fühler des Kessel- oder Speicherthermostats unterbrochen 

oder defekt ist. Prüfen Sie in diesem Fall, ob der Fühler richtig an die Steuerplatine angeschlossen ist 

und tauschen Sie ihn gegebenenfalls aus. 
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PFLEGE UND WARTUNG DES GESCHIRRSPÜLERS 
 

WARNUNG! Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vom Stromnetz getrennt ist, bevor Sie 

Reinigungsarbeiten durchführen. Vermeiden Sie bei der Reinigung des Geräts das Spülen mit 

direktem oder unter Druck stehendem Wasserstrahl außerhalb des Geschirrspülers, um 

Schäden an der elektrischen Ausrüstung zu vermeiden. Die Reinigung muss bei kaltem Gerät 

durchgeführt werden. 

 

ENTL EERUNG UND REINIGUNG  

Führen Sie am Ende des Arbeitstages die folgenden Aufgaben aus. 

¶ Modelle UW5757D/DPS 

o Lassen Sie das Wasser aus der Wanne ab, indem Sie das Überlaufrohr aus seinem Sitz 

entfernen. (Bei Modellen, die mit einer Ablaufpumpe ausgestattet sind, befolgen Sie die 

Anweisungen im Abschnitt VERSIONS MIT ABLAUFPUMPE zum Entleeren der Wanne). 

o Schalten Sie den Geschirrspüler durch Drücken des Schalters (E) aus. Der Vorgang wird 

durch das Erlöschen der Lampe (F) angezeigt. Im Falle des Modells UW5757DPS erfolgt die 

Abschaltung automatisch am Ende der Auslaufphase. 

¶ Modelle UW6070D/DPS, UW60132D/DPS 

o Schalten Sie den Geschirrspüler durch Drücken des Schalters (E) aus. Der Vorgang wird 

durch das Erlöschen der Lampe (F) angezeigt. 

o Drücken Sie die START-Taste (M ). Das automatische Entleerungsventil und (bei Modellen 

UW6070DPS und UW60132DPS) die Entleerungspumpe öffnen sich, die Kontrollleuchte (N) 

leuchtet auf und der Tank beginnt sich zu entleeren. Dieser Vorgang kann auch bei geöffneter 

Tür durchgeführt werden. 

o Der Wannenentleerungsvorgang dauert 5 Minuten und sein Ende wird - zusammen mit dem 

Ausschalten des Geschirrspülers - durch das Erlöschen der Kontrollleuchte (N) signalisiert. 

Der Ablauf der Wanne kann durch Drücken der START-Taste (M ) unterbrochen werden. 

Durch erneutes Drücken der Taste wird die Entleerung von Anfang an fortgesetzt. 

¶ Nachdem das Wasser aus dem Tank abgelassen und der Geschirrspüler ausgeschaltet wurde, 

trennen Sie ihn mit dem Wandschalter vom Stromnetz. 

¶ Reinigen Sie dann das Innere des Tanks und entfernen Sie alle festen Teile, die auf dem Boden 

verbleiben. 

¶ Kontrollieren Sie die Löcher der Waschlanzen sorgfältig und reinigen Sie sie, wenn sie verstopft 

sind. 

¶ Das untere Waschlaufrad des Modells UW5757D/DPS und alle Waschlaufräder der Modelle 

UW6070D/DPS und UW60132D/DPS können durch einfaches Entfernen der Kunststoffstopfen 

an den Enden gereinigt werden: Diese Stopfen haben einen Bajonettverschluss und lassen sich 

leicht entfernen, indem man sie gegen den Uhrzeigersinn in Richtung des auf dem Stopfen 

eingeprägten Buchstabens "A" dreht. 

 
¶ Entfernen Sie den Oberflächenkorb und die Schubladenfilter (sofern vorhanden) sowie die 

Ansaugfilter der Pumpen und reinigen Sie sie gründlich unter einem Wasserstrahl mit Hilfe einer 

nichtmetallischen Bürste. 

¶ Es wird empfohlen, das Innere des Geschirrspülers mehrmals am Tag zu entleeren und zu 

reinigen, wenn das Wasser im Tank besonders schmutzig ist. 

¶ Nach Abschluss der Entleerungs- und Reinigungsarbeiten müssen die Filter wieder 

ordnungsgemäß eingesetzt werden. 
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¶ Um das Gerät für neue Arbeitszyklen vorzubereiten, schließen Sie die Tür (nachdem Sie den 

Überlauf wieder in sein Gehäuse eingesetzt haben, nur Modelle UW5757D/DPS) und schalten 

Sie das Gerät mit dem Hauptschalter (E) ein: Das Gerät bringt dann den Wasserstand in der 

Wanne auf den voreingestellten Punkt und setzt die Heizelemente zuerst in den Kessel und dann 

in die Wanne ein. 

 

ABFLUSSPUMPE (Modelle UW5757DPS) 

Nach dem Entleeren des Geschirrspülers mit Hilfe der Entleerungspumpe ist der Pumpenfilter wie 

folgt zu reinigen: 

¶ schalten Sie die Stromzufuhr zum Geschirrspüler aus; 

¶ die untere Frontplatte entfernen; 

¶ Entfernen Sie den Pumpenfilter und achten Sie darauf, dass das in der Pumpe verbliebene 

Restwasser aufgefangen wird; 

¶ Reinigen Sie den Filter gründlich und setzen Sie ihn wieder in sein Gehäuse ein, wobei Sie darauf 

achten, dass der Bajonettverschluss ordnungsgemäß befestigt ist. 

 

REGELMÄSSIGE WARTUNGSARBEITEN  

Reinigen Sie die Spüldüsen regelmäßig und entfernen Sie eventuelle Ablagerungen. 

Bei Bedarf sollte der Tank auch mit handelsüblichen Produkten entkalkt und desinfiziert werden; dies 

ist besonders effektiv für die elektrische Leistung der Heizelemente. 

Stahlteile können mit lauwarmem Wasser und einem neutralen Reinigungsmittel mit einem Tuch 

gereinigt werden; das Reinigungsmittel muss für die Reinigung von rostfreiem Stahl empfohlen sein 

und darf keine scheuernden oder ätzenden Stoffe enthalten. Verwenden Sie keine gewöhnliche 

Stahlwolle oder ähnliches, die durch die Ablagerung von Eisenpartikeln Rost verursachen könnte; 

vermeiden Sie auch jeglichen Kontakt des nichtrostenden Stahls mit eisenhaltigen Grundelementen. 

Auch Schleifpapier oder Schmirgelpapier sollte vermieden werden. Nur bei verkrusteten 

Verschmutzungen ist die Verwendung von pulverisiertem Bimsstein zulässig, vorzuziehen ist jedoch 

ein synthetischer Schleifschwamm oder Edelstahlwolle, die in Richtung Satinierung zu verwenden 

ist. Wischen Sie nach dem Waschen mit einem weichen Tuch trocken. 

Vermeiden Sie bei der Reinigung Scheuerpulver jeglicher Art, chlorhaltige Reiniger und bleichende 

Reinigungsmittel. 

Es ist zu vermeiden, dass Edelstahl über längere Zeit mit konzentrierten säurehaltigen Stoffen (Essig, 

Gewürze, Gewürzmischungen, konzentriertes Speisesalz...) in Berührung kommt, da dies chemisch-

physikalische Bedingungen erzeugen könnte, die die Passivierung des Stahls zerstören; es ist daher 

ratsam, diese Stoffe mit sauberem Wasser zu entfernen. 

Lösen Sie den Versorgungsschlauch von den Magnetventilen und überprüfen Sie den Eingangsfilter 

des Magnetventils. 

Wenn das Gerät längere Zeit nicht benutzt wird, ist es ratsam, alle Stahloberflächen mit einem in 

Vaselineöl getränkten Tuch abzuwischen, um einen Schutzfilm aufzutragen, und die Räume von Zeit 

zu Zeit zu lüften. 

WARNUNG : Verwenden Sie niemals Materialien, Reinigungsmittel und Lösungen, die Chlor oder 

seine Derivate enthalten. 

Zur Entfernung von Kalkspuren dürfen keine salz- oder schwefelsäurehaltigen Präparate verwendet 

werden; geeignete Produkte sind im Handel erhältlich, alternativ kann eine in Essigsäure verdünnte 

Lösung verwendet werden. 

Verwenden Sie keine brennbaren Flüssigkeiten zur Reinigung der Geräte. 
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EINIGE FEHLFUNKTIONEN UND IHRE MÖGLICHEN LÖSUNGEN  

 

Vorfall  Mögliche Ursache Mögliche Lösung 

Der Geschirrspüler 

schaltet sich nicht ein 

(Licht (F) bleibt aus) 

Der Hauptschalter (E) befindet sich 

in der Stellung "Aus". 

Schalten Sie den Hauptschalter 

(E) in die Position "Ein". 

Der Wandschalter befindet sich in 

der Position "Aus". 

Schalten Sie den Wandschalter in 

die Position "Ein". 

Ausfall der Netzspannung Prüfen Sie den Netzanschluss 

Das Netzkabel ist beschädigt 

Schalten Sie den Wandschalter 

aus und wenden Sie sich an den 

Kundendienst, um das Kabel 

auszutauschen. 

Der Geschirrspüler lädt 

das Wasser nicht oder zu 

langsam ein; die Spülung 

erfolgt nicht oder nur 

unzureichend 

Der Wasserhahn ist geschlossen Öffnen Sie den Wasserhahn 

Der Filter des Wasserhahns ist 

verstopft 

Reinigen Sie den Filter des 

Wasserhahns 

Der Filter des Magnetventils ist 

verstopft 
Filter des Magnetventils reinigen 

Die Düsen des Spüllaufrads sind 

verschmutzt oder verstopft 
Spüldüsen reinigen 

Der Druck im Wassernetz ist 

unzureichend 

Kontaktieren Sie den 

Kundendienst für die Installation 

einer Druckerhöhungspumpe 

Das Lade-Magnetventil ist defekt 

Wenden Sie sich für den 

Austausch des Magnetventils an 

den Kundendienst 

Die Druckerhöhungspumpe (falls 

vorhanden) ist defekt 

Service für den Austausch der 

Druckerhöhungspumpe 

kontaktieren 

Der Druckschalter des Waschtanks 

oder (falls vorhanden) der 

Druckschalter des Boilers oder des 

Bruchtanks ist defekt oder außer 

Betrieb 

Wenden Sie sich an den 

Kundendienst, um die Baugruppe 

Luftglocke - Schlauch - 

Druckschalter zu überprüfen und 

den Druckschalter gegebenenfalls 

auszutauschen. 

Das Einfüllen von Wasser 

in den Tank hört nicht auf 

Die Luftglocke ist verstopft Reinigung der Luftglocke 

Der Druckschalter des Waschtanks 

oder (falls vorhanden) der 

Druckschalter des Boilers oder des 

Bruchtanks ist defekt oder außer 

Betrieb 

Wenden Sie sich an den 

Kundendienst, um die Baugruppe 

Luftglocke - Schlauch - 

Druckschalter zu überprüfen und 

den Druckschalter gegebenenfalls 

auszutauschen. 
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Vorfall  Mögliche Ursache Mögliche Lösung 

Wasser wird nicht oder zu 

langsam erwärmt 

Ein oder mehrere elektrische 

Bauteile (Widerstand, 

Temperatursensor, Schütz) sind 

defekt  

Wenden Sie sich an den 

Kundendienst, um das Bauteil 

auszutauschen. 

Ein oder mehrere Heizelemente sind 

mit Kalk verkrustet 

Entkalkung mit geeigneten 

Produkten durchführen; für den 

Einbau eines vorgeschalteten 

Enthärters wenden Sie sich an 

den Service 

Der Sicherheitsthermostat des 

Kessels hat ausgelöst 

Wenden Sie sich an den 

Kundendienst, um den 

Thermostat zu entsperren und die 

Ursache zu ermitteln 

Die Waschergebnisse 

sind unzureichend 

Laufradspüldüsen sind verschmutzt 

oder verstopft 
Spüldüsen reinigen 

Der Geschirrspüler hat das Wasser 

im Tank nicht vollständig aufgeheizt 

Warten Sie, bis die beide 

Leuchten (B) und (D) erlöschen, 

bevor Sie den Waschgang 

starten. 

Das Wasser im Tank ist verschmutzt Wechsel des Wassers 

Der Saugfilter der Pumpe ist 

verstopft 

Reinigen Sie den Saugfilter der 

Pumpe 

Unzureichender oder ungeeigneter 

Reiniger oder Klarspüler 

Art und Menge des Reinigers 

oder Klarspülers prüfen 
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Vorfall  Mögliche Ursache Mögliche Lösung 

Zu viel Schaum im Tank 

Der Geschirrspüler hat das Wasser 

im Tank nicht vollständig aufgeheizt 

Warten Sie, bis die beide 

Leuchten (B) und (D) erlöschen, 

bevor Sie den Waschgang 

starten. 

Die Menge des Klarspülers ist zu 

groß 
Einstellen der Klarspülerzufuhr 

Das Reinigungsmittel ist ungeeignet 

Vermeiden Sie die Verwendung 

von schäumenden Produkten. 

Wenn ein schäumendes Produkt 

verwendet wurde, leeren Sie den 

Tank und spülen Sie ihn aus, bis 

der Schaum verschwindet. 

Der Geschirrspüler lässt 

das Wasser nicht 

ablaufen; das Wasser 

bleibt nach dem Entleeren 

im Tank 

Das Abflussrohr ist verstopft oder 

gequetscht; der Abflussanschluss ist 

verstopft 

Reinigen Sie das Rohr oder den 

Abflussanschluss 

Die Ablasspumpe oder das 

Ablassventil (falls vorhanden) ist 

defekt 

Wenden Sie sich an den 

Kundendienst, um das Bauteil 

auszutauschen. 

 

 

Wenn die Störung weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst und geben Sie die Modell- 

und Seriennummer des Geschirrspülers sowie die Art der Störung an. 

 

 

Informationen für Elektro - und Elektronikgeräte, die in EU-Ländern verwendet werden 

Geräte mit dem Symbol  dürfen gemäß den EU-Richtlinien nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. 

Bitte verwenden Sie für die Entsorgung ausgedienter Geräte die in Ihrem Land vorgesehenen getrennten Sammelsysteme 

oder wenden Sie sich an Ihren Händler, wenn Sie ein gleichwertiges Produkt erwerben. 

Durch die aktive Inanspruchnahme von Sammeldiensten können Sie Ihren Beitrag zur Wiederverwendung, zum 

Recycling und zur Aufwertung von Elektro-/Elektronik-Altgeräten leisten und gleichzeitig die Umwelt und die 

Gesundheit schützen. 

Die unerlaubte Entsorgung des Produkts zieht die in den geltenden Rechtsvorschriften vorgesehenen 

Verwaltungssanktionen nach sich. 

 

Verpackungselemente (Plastiktüten, Styropor, Kartons usw.) müssen gesammelt, nach Materialart (z. B. Pappe, Holz, 

Kunststoff usw.) sortiert und gemäß den geltenden Vorschriften entsorgt werden. 
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LAVA -OBJETOS 

SERIE UW5757D ï UW5757DPS - UW6070D ï 

UW6070DPS - UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
INSTALACIÓN, USO  

Y MANTENIMIENTO  
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ADVERTENCIAS  
 

El lavavajillas está destinado exclusivamente al uso profesional y está diseñado para limpiar 

platos, vasos, cubiertos y bandejas en la cocina. 

¶ Lea atentamente las instrucciones antes de instalar y utilizar el lavavajillas. 

¶ El lavavajillas sólo debe ser utilizado por personas formadas en su uso. 

¶ Está terminantemente prohibido que los niños utilicen el lavavajillas. 

¶ Asegúrese de que los niños no jueguen con el aparato. 

¶ La instalación debe ser realizada por personal cualificado de acuerdo con las instrucciones del 

fabricante que figuran en el manual de instalación. 

¶ Antes de conectar el equipo, asegúrese de que los datos de la placa de características se 

corresponden con los de la red eléctrica. 

¶ Se recomienda la puesta a tierra efectiva del lavavajillas. La empresa declina toda 

responsabilidad en caso de incumplimiento de esta norma de prevención de accidentes o por 

daños derivados de conexiones eléctricas incorrectas. 

¶ Al conectar eléctricamente un aparato de corriente alterna trifásica, debe comprobarse el sentido 

de giro de la bomba de lavado. 

¶ Para utilizar el lavavajillas de forma continuada en ciclos cortos, es imprescindible suministrarle 

agua caliente a una temperatura de 50 °C. 

¶ Se recomienda desconectar siempre la alimentación eléctrica del lavavajillas cuando no esté en 

uso. 

¶ Desconecte siempre la alimentación eléctrica antes de proceder a la limpieza y el mantenimiento. 

¶ Evite utilizar chorros de agua fuera del lavavajillas para evitar daños en los equipos eléctricos. 

¶ En caso de avería o mal funcionamiento, desconecte el lavavajillas y diríjase exclusivamente a 

un centro de servicio autorizado. 

¶ Solicite únicamente piezas de repuesto originales; de lo contrario, no se aceptará ninguna 

responsabilidad. 

¶ Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, el servicio técnico 

u otro personal cualificado para evitar cualquier peligro. 

¶ Se indica que la emisión de presión acústica LpA es de 68 dB, variando dentro de la incertidumbre 

KpA de 2 dB. Las mediciones de ruido se realizaron de conformidad con la norma EN ISO 4871. 

¶ Una vez finalizada la instalación, el técnico instalador debe explicar y demostrar el 

funcionamiento del equipo al usuario. Después de asegurarse de que todo está claro, debe 

entregar el libro de instrucciones, que debe conservar el usuario. 

 

ATENCIÓN El fabricante del aparato declina toda responsabilidad por daños causados por 

una instalación incorrecta, manipulación, uso inadecuado, mantenimiento deficiente, 

instalación de piezas de repuesto no originales, incumplimiento de la normativa local, uso 

inexperto e incumplimiento de este manual. 

El incumplimiento de una sola de las advertencias anteriores invalidará inmediatamente la 

garantía. 
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS  
 

Las instrucciones siguientes se refieren a los equipos eléctricos. La PLACA TÉCNICA con toda la 

información de referencia del equipo se encuentra en la pared frontal exterior del depósito (para 

acceder a ella es necesario retirar el panel frontal inferior). 

Los dispositivos han sido probados de acuerdo con las siguientes directivas europeas: 

 

¶ 2014/35 UE-  Baja tensión (LVD) 

¶ 2014/30 UE-  Compatibilidad electromagnética (CEM) 

¶ 2006/42 CE -  Reglamento sobre máquinas 

¶ 2011/65 UE-  Rohs 

 

y normas de referencia especiales. 

 

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD  

El fabricante declara que los equipos que fabrica cumplen las directivas europeas mencionadas y 

exige que la instalación se realice de acuerdo con la normativa vigente. 

 

 

PREPARATIVOS PARA LA INSTALACIÓN  
 

Las operaciones de instalación, cualquier conversión de tensión distinta de la puesta en marcha, la 

instalación del sistema y de los aparatos, así como cualquier operación de mantenimiento, deben ser 

realizadas de acuerdo con las instrucciones del fabricante y en cumplimiento de la normativa vigente, 

por personal cualificado, de conformidad con las disposiciones que figuran a continuación: 

 

Á Normativa sobre construcción e incendios 

Á Normativa vigente en materia de prevención de accidentes 

Á Disposiciones actuales de la CEI 

 

 

 

INSTALACIÓN  
 

Emisión de ruido < 70 dB (A) 

 

OPERACIONES PRELIMINARES  

Saque el equipo de su embalaje, asegúrese de su integridad y, en caso de duda, no lo utilice y diríjase 

a personal profesionalmente cualificado. 

Los materiales utilizados para el embalaje son compatibles con la normativa de protección del medio 

ambiente. Pueden almacenarse de forma segura o eliminarse de acuerdo con la normativa vigente en el 

país de destino del aparato, en particular en lo que respecta a la bolsa de plástico y el poliestireno. 

Una vez comprobada la integridad, puede proceder a retirar la película protectora de revestimiento. 

Limpie a fondo el exterior del lavavajillas con agua tibia y detergente utilizando un paño para eliminar 

cualquier residuo restante y luego seque con un paño suave. Si aún quedan restos de adhesivo, 

elimínelos con disolventes adecuados (por ejemplo, acetona). En ningún caso deben utilizarse 

sustancias abrasivas. Tras la instalación, el equipo debe nivelarse utilizando el ajuste que permiten 

las patas. 
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CONEXIONES HIDRÁULICAS  

La instalación del lavavajillas requiere la preparación previa de las conexiones hidráulicas, que 

constan de dos mangueras suministradas: 

¶ Tubo de carga con conexión roscada 3/4" GAS; 

¶ tubo de descarga Ø1½" (Ø1" en el caso de los modelos UW5757DPS). 

Con exclusión de los modelos equipados con bomba de desagüe, el tubo de desagüe del lavavajillas 

debe conectarse a un sistema de desagüe especial, situado en el suelo cerca del lavavajillas, de tipo 

sumidero equipado con sifón. El nivel máximo de la salida de agua se indica en los planos de 

dimensiones totales, a los que hay que añadir aproximadamente 700 mm en el caso de la versión con 

bomba de desagüe. 

La manguera de llenado está conectada a una entrada de agua de 3/4" GAS, protegida por una válvula 

de cierre. 

El dispositivo está diseñado para conectarse permanentemente a la red de suministro de agua. 

Compruebe las siguientes condiciones antes de conectarse. 

¶ La presión de alimentación, medida con la válvula abierta, debe variar entre 1 y 4 bar (100 ÷ 

400 kPa); para presiones inferiores, instale una bomba auxiliar con un caudal aproximado de 30 

l/min; si la presión del agua supera los 4 bar (400 kPa), deberá instalar un reductor de presión 

calibrado para 4 bar (400 kPa) como máximo. 

¶ La dureza debe estar comprendida entre 0,8 y 1,4 m mol/l; para durezas superiores, debe instalarse 

un depurador de intercambio iónico de capacidad adecuada. 

 

ATENCIÓN: Para utilizar el lavavajillas de forma continuada en ciclos cortos, es 

imprescindible suministrarle agua caliente a una temperatura de 50 °C. 

 

 

CONEXIONES ELÉCTRICAS  

El aparato no está provisto de enchufe; la conexión a la red eléctrica debe ser efectuada por personal 

especializado y debe preverse un interruptor general de pared (con características adecuadas a la 

potencia máxima instalada) para aislar el lavavajillas de la red eléctrica, en condiciones de categoría 

de sobretensión III según las normas de instalación, durante las operaciones preliminares o de 

mantenimiento. 

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, el servicio técnico u 

otro personal cualificado para evitar cualquier peligro. 

Se recomienda desconectar siempre la alimentación eléctrica del lavavajillas cuando no esté en 

uso. 

Antes de conectar el equipo, es necesario comprobar la correspondencia entre el ajuste de tensión del 

equipo, indicado en la placa de características, y la tensión disponible para la alimentación, con el fin 

de verificar su idoneidad. Si no se encuentra la correspondencia entre ambas, es necesario modificar 

la conexión, si se prevé el cambio de tensión, tal como se indica en el esquema eléctrico. En particular, 

por lo que respecta a la bomba de lavado de los modelos UW5757D/DPS y a la bomba de lavado 

superior (1,5 kW) del modelo UW6070D/DPS, para cambiar a 230 V trifásicos, basta con interponer 

el bloque de cambio de tensión entre el conector de la bomba y el del cableado del lavavajillas: este 

bloque se suministra en todas las máquinas y se encuentra cerca de los cables de la bomba de lavado, 

fijado a ellos mediante una abrazadera. 

También debe comprobarse que el conductor de puesta a tierra del lado de conexión es más largo que 

los demás conductores, y que el cable de conexión tiene una sección adecuada a la potencia absorbida 

por el equipo. 

El lavavajillas también debe conectarse a un sistema de compensación equipotencial, a través de un 

tornillo situado en la parte inferior de la parte trasera del lavavajillas y marcado " ". 
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PRECAUCIÓN: Al conectar un aparato de corriente alterna trifásica a la red eléctrica, debe 

comprobarse el sentido de giro de la bomba de lavado. 

 

ADVERTENCIAS: Se recomienda poner a tierra el lavavajillas. 

La empresa no se hace responsable del incumplimiento de esta normativa de prevención de 

accidentes ni de los daños derivados de conexiones eléctricas incorrectas. 

 

 

USO 
 

OPERACIONES PRELIMINARES  

Antes de encender el lavavajillas: 

¶ comprobar que los tubos de carga y descarga, suministrados en dotación, estén conectados a la red 

del agua; 

¶ la máquina está dotada de un dispositivo que dosifica el líquido abrillantador, y de un dispositivo 

que dosifica el detergente; estos dispositivos se calibran en fase de prueba; conectar los 

dosificadores a sus respectivos depósitos y llenar los depósitos; asegurarse de que los líquidos sean 

de baja viscosidad para evitar atascamientos y roturas en los dispositivos. Se recomienda utilizar 

sólo detergentes industriales. Evitar el uso de productos espumosos; 

¶ controlar la posición de la sonda del detergente, si la hay, dado que el uso del dosificador de 

detergente en seco puede causar la rotura del dispositivo; 

¶ controlar la posición de los filtros en la aspiración de las bombas y de los filtros superficiales; 

¶ abrir (si está presente) la válvula conectada a la red hídrica, externa a la máquina. 
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CARGA Y PRECALENTAMIENTO  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figura 1 

A Termómetro caldera 

B Testigo "calentamiento caldera en curso" 

C Termómetro cuba 

D Testigo "calentamiento cuba en curso" 

E Interruptor general 

F Testigo "máquina bajo tensión" 

G Selector ciclo corto / largo / infinito 

H Testigo "ciclo corto" 

I Testigo "ciclo largo" 

L Testigo "ciclo infinito" 

M Tecla de inicio de ciclo de trabajo / descarga cuba (no para el modelo UW5757D)  

N Testigo descarga cuba (no para el modelo UW5757D) 

 

Con referencia a la figura 1, el encendido de la máquina se produce al pulsar el interruptor general 

(E) y es señalizado por el encendido del testigo (F). 

 

¡ATENCIÓN! En caso de primera instalación, o con la cuba de la Break Tank vacía, encender 

la máquina con la puerta abierta para que la cuba de la Break Tank se llene antes de comenzar 

la carga del lavavajillas. 

 

Automáticamente el agua de la cuba aumenta al nivel preestablecido y las resistencias de la caldera 

y de la cuba se encienden. El encendido de los testigos (B) y (D) indica que las resistencias de la 

caldera y de la cuba están en funcionamiento. Alcanzadas las temperaturas preestablecidas, los 

testigos (B) y (D) se apagan; la máquina está lista para el ciclo de lavado. Comprobar que los 

termómetros de la caldera (A) y de la cuba (C) marquen las temperaturas preestablecidas. 

 

Nota: los termostatos internos están precalibrados a las siguientes temperaturas: 

¶ temperatura agua caldera 78 °C 

¶ temperatura agua cuba 60 °C 
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CICLO DE LAVADO  

¶ Abra la puerta del lavavajillas. 

¶ Disponer las vajillas en los cestos recordando que para obtener los mejores resultados de lavado 

es necesario eliminar previamente todos los residuos sólidos de las vajillas, vaciar las sartenes y 

las ollas de los restos de salsas y ablandar las incrustaciones con productos específicos. 

¶ Los recipientes para helado, las ollas, los cubos, las sartenes y afines se deben colocar en el cesto 

con la parte cóncava hacia abajo; los cucharones y utensilios afines deben colocarse en el 

recipiente correspondiente, sin superponerlos. 

¶ Las fuentes y las bandejas se deben colocar en los cestos de acero con la parte sucia hacia abajo. 

Existen diferentes tipos de cestos para fuentes de distintas medidas. 

¶ Introducir los cestos en el lavavajillas y cerrar la puerta. 

¶ Seleccionar el ciclo de lavado: 

- al primer encendido, la máquina se dispone automáticamente a efectuar el ciclo corto, 

indicado para ollas poco sucias; esto es indicado por el encendido del testigo (H); 

- para seleccionar el ciclo largo, pulsar la tecla (G); la operación es indicada por el apagado del 

testigo (H) y el encendido del testigo (I) ; 

- para seleccionar el ciclo infinito, adecuado para ollas y utensilios muy sucios y con 

incrustaciones, pulsar la tecla (G); la operación es indicada por el apagado del testigo (I ) y el 

encendido del testigo (L) ; 

- para volver a seleccionar el ciclo corto, pulsar la tecla (G); la operación es indicada por el 

apagado del testigo (L ) y el encendido del testigo (H); 

- no es posible pasar del ciclo corto al ciclo largo o viceversa una vez iniciado un ciclo de 

lavado. 

¶ Una vez seleccionado el ciclo, pulsar la tecla START (M ): la máquina da inicio a la ejecución del 

ciclo de lavado y enjuague, indicado por el parpadeo del testigo (H), (I ) o (L ), según el ciclo 

seleccionado, y pone en funcionamiento el dosificador de líquido abrillantador. Entre el lavado y 

el enjuague, la máquina realiza una pausa de goteo. Cuando el testigo (H), (I ) o (L ) deja de 

parpadear y queda encendido, el ciclo ha terminado. 

¶ La máquina se puede dotar bajo pedido del dispositivo "THERMOLOCK" , que prolonga la fase 

de lavado hasta que el agua de la caldera alcanza la temperatura preestablecida. 

¶ Si se ha seleccionado el ciclo infinito, el lavado continúa hasta cuando se pulsa la tecla (G). El 

lavado se detiene y el ciclo se concluye con la pausa de goteo y enjuague. 

¶ Para dar inicio al ciclo siguiente hay que repetir la misma secuencia de operaciones. 

¶ Antes de apagar la máquina, asegurarse de que haya terminado el ciclo de trabajo. Para apagarla 

pulsar el interruptor (E). El apagado es señalizado por el apagado del testigo (F). Al siguiente 

encendido, la máquina se dispone automáticamente a repetir el último ciclo ejecutado. 

 

MODELOS CON BOMBA DE DESAGUE UW6070DPS UW60132DPS 

En las versiones con bomba de drenaje, esta se pone funcionando en las siguientes condiciones: 

Å Al hacer funcionar la electroválvula de carga. Es la condición normal de trabajo de la bomba de 

desagüe, que elimina el exceso de agua del tanque de lavado a través del tubo rebosadero durante 

las fases de llenado o de enjuague. La operación es señalada por el indicador luminoso (N). 

Å Cuando ï una vez apagada la máquina con el interruptor principal (E) ï se pulsa el botón START 

(M) . Sólo en el caso del modelo UW5757DPS, el rebosadero debe haberse retirado previamente 

de su posición para permitir el vaciado completo del depósito de lavado. La operación es señalada 

por el indicador luminoso (N). Esta operación también se puede hacer con la puerta abierta. La 

operación de desagüe de la cuba dura 5 minutos, y se acaba cuando el indicador (N) se apaga. El 

desagüe de la cuba se puede detener pulsando el botón START (M).  Si se pulsa el botón de nuevo, 

el desagüe re-empieza del principio. Una vez drenada la cuba, si se desea configurar la máquina 

para realizar nuevos ciclos de lavado, se tiene cerrar la puerta (después de haber recolocado, sólo 

en el caso del modelo UW5757DPS, el rebosadero en su alojamiento) y encender la máquina con 
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el interruptor de alimentación principal (E): la máquina vuelve a llevar el nivel de agua en la cuba 

en el punto predeterminado y a actuar los elementos calefactores antes en la caldera y a 

continuación en la cuba.  

 

AJUSTE DEL DOSIFICADOR DE DETERGENTE Y ABRILLANTADOR  

La concentración de detergente y abrillantador se regula mediante el regulador situado en el 

dosificador correspondiente (gris para el detergente, azul para el abrillantador). 

Los trimmers están ajustados por defecto en la posición media, lo que garantiza un funcionamiento 

suave en la mayoría de las situaciones. Las condiciones particulares de dureza del agua o los 

diferentes tipos de detergente pueden requerir el ajuste de la configuración. Las concentraciones más 

altas (o más bajas) de detergente y abrillantador se consiguen girando el regulador del dosificador 

correspondiente en el sentido de las agujas del reloj (o en sentido contrario). 

Detergente: el dosificador dispensa aproximadamente 2,5 g de producto por rotación del motor. 

Cortador en posición mínima (todo en sentido antihorario) = no dispensa; cortador en posición 

máxima (todo en sentido horario) = 20 rotaciones/minuto; cortador en posición media (ajuste de 

fábrica) = 10 rotaciones/minuto. 

Abrillantador : El dosificador dispensa aprox. 1 g de producto cada 10 segundos. Trimmer en 

posición min (todo en sentido antihorario) = no dispensa; trimmer en posición max (todo en sentido 

horario) = 30 segundos de dispensa; trimmer en posición media (ajuste de fábrica) = 15 segundos de 

dispensa. 

Para ajustar la concentración de detergente y/o abrillantador, retire el panel frontal inferior del 

lavavajillas (el panel derecho en el caso del modelo UW60132D o UW60132DPS). A continuación, 

gire el regulador del dosificador correspondiente en el sentido de las agujas del reloj o en sentido 

contrario con un destornillador de ranura pequeña. 

 

SISTEMAS DE SEGURIDAD 

¶ La apertura manual de la puerta deja en suspenso el funcionamiento de la máquina, salvo el 

calentamiento del agua de la caldera o de la cuba. El funcionamiento se restablece al cerrar la 

puerta. 

¶ El presostato controla automáticamente los niveles de agua de la cuba y habilita el funcionamiento 

cuando las resistencias quedan sumergidas por el agua tanto en la caldera como en la cuba. 

¶ Las bombas de lavado están dotadas de un control térmico que hace que se detengan en caso de 

sobrecarga térmica. 

¶ Un tubo rebosadero descarga el exceso de agua del enjuague, favoreciendo de esta manera el 

recambio de agua en la cuba. Además, evita el desbordamiento del agua en caso de anomalía del 

presostato. 

¶ La cuba de la Break Tank está dotada de un tubo rebosadero que descarga en la cuba el exceso de 

agua introducido por anomalía del sensor de nivel. Es buena norma cerrar la llave de la 

alimentación del agua cuando el lavavajillas no esté en funcionamiento. 

¶ Todas las alimentaciones de potencia están contenidas en una caja eléctrica, protegidas contra 

dispersiones de agua y contactos con el operador. 

Siempre es buena norma cerrar la llave de la alimentación del agua cuando el lavavajillas no esté en 

funcionamiento. 

 

MENSAJES DE ALARMA  

Si en el termómetro de la caldera (A) o de la cuba (C) aparece la letra "E" , la sonda del termostato 

de la caldera o de la cuba está interrumpida o averiada. En este caso, se debe comprobar que la sonda 

esté bien conectada a la tarjeta de control; sustituir la sonda si es necesario. 
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO DEL LAVAVAJILLAS  
 

ADVERTENCIA Asegúrese de que el aparato esté desconectado de la red eléctrica antes de 

realizar cualquier trabajo de limpieza. Al limpiar el aparato, evite el lavado con chorros de 

agua directos o a presión fuera del lavavajillas para evitar daños en el equipo eléctrico. La 

limpieza debe realizarse cuando el aparato esté frío. 

 

DESCARGA Y LIMPIEZA  

 

Al final de la jornada laboral, se realizan las siguientes operaciones: 

¶ Modelos UW5757D, UW5757DPS 

o Vaciar el agua del depósito sacando el tubo de rebose de su asiento. (En el caso del modelo 

UW5757DPS, siga también las instrucciones indicadas en el apartado VERSIONES CON 

BOMBA DE DESCARGA ). 

o Apague el lavavajillas pulsando el interruptor (E). La operación se indica mediante el apagado 

de la luz (F). En el caso del modelo UW5757DPS, la desconexión se produce 

automáticamente al final de la fase de vaciado. 

¶ Modelos UW6070D, UW6070DPS, UW60132D, UW60132DPS 

o Desconecte el lavavajillas pulsando el interruptor (E). La operación se indica mediante el 

apagado de la luz (F). 

o Pulse el botón START (M ). La válvula automática de vaciado y (en el caso de los modelos 

UW6070DPS y UW60132DPS) la bomba de vaciado se abren, el indicador luminoso (N) se 

enciende y el depósito comienza a vaciarse. Esta operación también puede realizarse con la 

puerta abierta. 

o La operación de vaciado de la cuba dura 5 minutos y su fin -junto con el apagado del 

lavavajillas- se señala mediante el apagado del indicador luminoso (N). El vaciado de la cuba 

puede interrumpirse pulsando el botón START (M ). Si se vuelve a pulsar el botón, el vaciado 

se reanuda desde el principio. 

¶ Una vez vaciada el agua de la cuba y apagado el lavavajillas, desconéctelo de la red eléctrica 

mediante el interruptor de pared. 

¶ A continuación, proceda a limpiar el interior de la cuba, retirando las partes sólidas que queden 

en el fondo. 

¶ Compruebe cuidadosamente los orificios de las lanzas de lavado, limpiándolos si están 

obstruidos. 

¶ Es posible limpiar el impulsor de lavado inferior de los modelos UW5757D/DPS y todos los 

impulsores de lavado de los modelos UW6070D/DPS y UW60132D/DPS simplemente 

retirando las tapas de plástico de los extremos: estas tapas tienen un encaje tipo bayoneta y se 

retiran fácilmente girándolas en sentido antihorario hacia la letra "A" estampada en la propia 

tapa. 

 
¶ Retire los filtros de cesto y cajón de superficie y los filtros de aspiración de las bombas y 

límpielos a fondo bajo un chorro de agua con la ayuda de un cepillo no metálico. 

¶ Se recomienda vaciar y limpiar el interior del lavavajillas varias veces al día, siempre que el 

agua de la cuba esté especialmente sucia. 

¶ Una vez finalizadas las operaciones de vaciado y limpieza, sustituya correctamente los filtros. 

¶ Para preparar el lavavajillas para efectuar nuevos ciclos de trabajo, cierre la puerta (después 

de haber recolocado, sólo en el caso de los modelos UW5757D y UW5757DPS, el rebosadero 
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en su alojamiento) y encienda el lavavajillas mediante el interruptor general (E): el lavavajillas 

procederá a llevar el nivel del agua en la cuba hasta el punto preestablecido y a introducir las 

resistencias primero en la caldera y después en la cuba. 

 

BOMBA DE DESAGÜE (modelo UW5757DPS) 

Después de vaciar el lavavajillas con la ayuda de la bomba de vaciado, limpie el filtro de la bomba 

como se indica a continuación: 

¶ desconecte la alimentación eléctrica del lavavajillas; 

¶ retire el panel frontal inferior; 

¶ retire el filtro de la bomba, teniendo cuidado de recoger el agua residual que quede dentro de la 

bomba; 

¶ Limpie a fondo el filtro y vuelva a colocarlo en su alojamiento, comprobando que la unión de 

bayoneta está bien sujeta. 

 

OPERACIONES DE MANTENIMIENTO PERIÓDICO  

Limpie periódicamente las boquillas de aclarado, eliminando cualquier depósito. 

Cuando sea necesario, el depósito también debe desincrustarse y desinfectarse con productos 

disponibles en el mercado; esto es especialmente eficaz para el rendimiento eléctrico de los elementos 

calefactores. 

Las piezas de acero pueden limpiarse con agua tibia y detergente neutro utilizando un paño; el 

detergente debe estar recomendado para la limpieza del acero inoxidable y no debe contener 

sustancias abrasivas o corrosivas. No utilice lana de acero ordinaria o similar que, al depositar 

partículas de hierro, podría causar óxido; evite también cualquier contacto del acero inoxidable con 

elementos ferrosos de la matriz. También debe evitarse el uso de papel de lija o esmeril. Sólo en caso 

de suciedad incrustada es admisible utilizar piedra pómez en polvo, pero sería preferible una esponja 

abrasiva sintética, o lana de acero inoxidable que se utilizaría en el sentido del satinado. Cuando 

termine de lavar, seque con un paño suave. 

Al limpiar, evite los polvos abrasivos de cualquier tipo, los limpiadores a base de cloro y los 

detergentes blanqueadores. 

Es conveniente evitar que el acero inoxidable entre en contacto con sustancias ácidas concentradas 

durante largos periodos de tiempo (vinagre, condimentos, mezclas de especias, sal de mesa 

concentrada...), ya que podrían generarse condiciones químico-físicas que destruyeran la pasivación 

del acero; por lo tanto, es aconsejable eliminar estas sustancias con agua limpia. 

Separe la manguera de alimentación de las electroválvulas y compruebe el filtro de entrada de las 

electroválvulas. 

Si el aparato no se utiliza durante un largo período de tiempo, es aconsejable limpiar todas las 

superficies de acero con un paño empapado en aceite de vaselina para extender una película 

protectora, y ventilar el local de vez en cuando. 

ADVERTENCIA : No utilice nunca materiales, detergentes y soluciones que contengan cloro o sus 

derivados. 

Para eliminar cualquier resto de cal, no utilice preparados que contengan sal o ácido sulfúrico; puede 

encontrar productos adecuados en el mercado o, alternativamente, puede utilizar una solución diluida 

en ácido acético. 

No utilice líquidos combustibles para limpiar el equipo. 
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ALGUNAS AVERÍAS Y SUS POSIBLES SOLUCIONES 

 

Incidente Posible causa Posible solución 

El lavavajillas no se 

enciende (la luz (F) 

permanece apagada). 

El interruptor principal (E) está en 

la posición "off". 

Gire el interruptor principal (E) a 

la posición "on". 

El interruptor de pared está en la 

posición de apagado. 

Gire el interruptor de pared a la 

posición "on". 

Fallo de la tensión de red Comprobar la conexión a la red 

El cable de alimentación está 

dañado 

Coloque el interruptor de pared en 

la posición "apagado" y póngase 

en contacto con el servicio técnico 

para sustituir el cable. 

El lavavajillas no carga 

agua o lo hace demasiado 

lentamente; el aclarado no 

se produce o es 

insuficiente. 

El grifo de suministro de agua está 

cerrado 

Abrir el grifo de suministro de 

agua 

El filtro del grifo de suministro de 

agua está obstruido 

Limpiar el filtro del grifo de 

suministro de agua 

El filtro de la electroválvula está 

obstruido 

Limpiar el filtro de la 

electroválvula 

Las boquillas del impulsor de 

enjuague están sucias u obstruidas 
Boquillas de enjuague limpias 

La presión de la red de agua es 

insuficiente 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para la instalación 

de una bomba de refuerzo 

La electroválvula de carga está 

defectuosa 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para sustituir la 

electroválvula. 

La bomba de refuerzo (si está 

instalada) está averiada. 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para sustituir la 

bomba de refuerzo 

El presostato del depósito de lavado 

o (si existe) el presostato de la 

caldera o del depósito de rotura está 

averiado o fuera de servicio. 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para comprobar el 

conjunto campana de aire - 

manguera - presostato y sustituir el 

presostato en caso necesario. 

La carga de agua en el 

depósito no se detiene 

La campana de aire está obstruida Limpieza de la campana de aire 

El presostato del depósito de lavado 

o (si existe) el presostato de la 

caldera o del depósito de rotura está 

averiado o fuera de servicio. 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para comprobar el 

conjunto campana de aire - 

manguera - presostato y sustituir el 

presostato en caso necesario. 
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Incidente Posible causa Posible solución 

El agua no se calienta o se 

calienta demasiado 

despacio 

Uno o varios componentes eléctricos 

(resistencia, sensor de temperatura, 

contactor) están averiados.  

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para sustituir el 

componente 

Uno o varios elementos calefactores 

están incrustados de cal. 

Realice la descalcificación con 

productos adecuados; póngase 

en contacto con el servicio 

técnico para la instalación de un 

descalcificador previo. 

El termostato de seguridad de la 

caldera se ha disparado 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para 

desbloquear el termostato e 

identificar la causa. 

Los resultados del lavado 

son insuficientes 

Las boquillas de lavado del impulsor 

están sucias u obstruidas 

Limpiar las boquillas de lavado 

del impulsor 

El impulsor no gira libremente 

Disponer los platos de forma que 

no choquen con los brazos del 

impulsor. 

El lavavajillas no ha terminado de 

calentar el agua del depósito 

Espere a que se apaguen ambas 

luces (B) y (D) antes de iniciar el 

ciclo de lavado. 

El agua del depósito está sucia Cambiar el agua 

El filtro de aspiración de la bomba 

está obstruido 

Limpiar el filtro de aspiración de 

la bomba 

Detergente o abrillantador 

insuficiente o inadecuado 

Compruebe el tipo y la cantidad 

de detergente o abrillantador 
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Incidente Posible causa Posible solución 

Espuma excesiva en el 

depósito 

El lavavajillas no ha terminado de 

calentar el agua del depósito 

Espere a que se apaguen ambas 

luces (B) y (D) antes de iniciar el 

ciclo de lavado. 

La cantidad de abrillantador es 

excesiva 

Ajuste del suministro de 

abrillantador 

El detergente no es adecuado 

Evite el uso de productos 

espumantes. Si se ha utilizado un 

producto espumante, vacíe y 

enjuague el depósito hasta que 

desaparezca la espuma. 

El lavavajillas no vacía el 

agua; queda agua en el 

depósito después de 

vaciarlo 

El tubo de desagüe está obstruido o 

aplastado; la conexión de desagüe 

está obstruida 

Limpie la tubería o la conexión 

de desagüe 

La bomba de vaciado o la válvula de 

vaciado (si está instalada) están 

averiadas. 

Póngase en contacto con el 

servicio técnico para sustituir el 

componente 

 

 

Si la avería persiste, póngase en contacto con el servicio técnico indicando el modelo y el número de 

serie del lavavajillas y el tipo de avería. 

 
Información sobre los aparatos eléctricos y electrónicos utilizados en los países de la UE 

Los aparatos que llevan el símbolo  según las directivas UE no se pueden eliminar junto con los desechos 

domésticos comunes. 

Para eliminar un aparato en desuso hay que recurrir a los sistemas de recogida diferenciada puestos a disposición en el 

país de uso, o bien entregarlo al distribuidor en caso de compra de un producto equivalente. 

Al hacer uso de los servicios de recogida, se contribuye a la reutilización, al reciclado y a la valorización de los 

dispositivos eléctricos / electrónicos usados, en defensa del medio ambiente y de la salud. 

La eliminación ilegal del producto comporta las sanciones administrativas establecidas por la ley vigente. 

 

Los elementos que componen el embalaje (bolsas de plástico, poliestireno, cartones, etc.) deben ser recogidos, 

seleccionados según el tipo de material (ej. cartón, madera, material plástico, etc.) y eliminados de conformidad con la 

normativa vigente. 
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ʂʆʊʃʆʄʆʁʂʀ 

ʉɽʈʀʀ UW5757D ï UW5757DPS - UW6070D - 

UW6070DPS - UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ, ʀʉʇʆʃʔɿʆɺɸʅʀɽ 

ʀ ʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀɽ 
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ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʪʦʣʴʢʦ ʜʣʷ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʴʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʠ 

ʙʳʣʘ ʩʧʨʦʝʢʪʠʨʦʚʘʥʘ ʜʣʷ ʤʳʪʴʷ ʧʦʩʫʜʳ, ʩʪʘʢʘʥʦʚ, ʩʪʦʣʦʚʳʭ ʧʨʠʙʦʨʦʚ ʠ ʧʦʜʥʦʩʦʚ ʥʘ 

ʢʫʭʥʝ. 

¶ ɺʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʯʠʪʘʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʧʝʨʝʜ ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ 
ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ. 

¶ ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʜʦʣʞʥʘ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʪʦʣʴʢʦ ʣʠʮʘʤʠ, ʦʙʫʯʝʥʥʳʤʠ ʨʘʙʦʪʝ ʩ 
ʥʝʡ. 

¶ ɼʝʪʷʤ ʢʘʪʝʛʦʨʠʯʝʩʢʠ ʟʘʧʨʝʱʘʝʪʩʷ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʦʡ. 

¶ ʉʣʝʜʠʪʝ ʟʘ ʪʝʤ, ʯʪʦʙʳ ʜʝʪʠ ʥʝ ʠʛʨʘʣʠ ʩ ʤʘʰʠʥʦʡ. 

¶ ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʜʦʣʞʥʘ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 
ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʷ, ʧʨʠʚʝʜʸʥʥʳʤʠ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʝ. 

¶ ʇʝʨʝʜ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ, ʯʪʦ ʜʘʥʥʳʝ ʥʘ ʪʘʙʣʠʯʢʝ 
ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʧʘʨʘʤʝʪʨʘʤ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʝʪʠ. 

¶ ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ. ʌʠʨʤʘ-ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ 

ʩʥʠʤʘʝʪ ʩ ʩʝʙʷ ʚʩʷʢʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ ʜʘʥʥʦʛʦ ʧʨʘʚʠʣʘ 

ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʟʘ ʫʱʝʨʙ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ 

ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ. 

¶ ʇʨʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʤ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʠ ʤʘʰʠʥʳ, ʨʘʙʦʪʘʶʱʝʡ ʥʘ ʪʨʸʭʬʘʟʥʦʤ ʧʝʨʝʤʝʥʥʦʤ 
ʪʦʢʝ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ. 

¶ ɼʣʷ ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʢʦʨʦʪʢʠʤʠ ʮʠʢʣʘʤʠ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʧʠʪʘʪʴ ʝʸ ʛʦʨʷʯʝʡ ʚʦʜʦʡ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ 50 ÁC. 

¶ ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʚʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʘ ʥʝ 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ. 

¶ ʇʝʨʝʜ ʦʧʝʨʘʮʠʷʤʠ ʧʦ ʯʠʩʪʢʝ ʠ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʤʫ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʚʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʡʪʝ 

ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ. 

¶ ʀʟʙʝʛʘʪʴ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʝ ʚʦʜʷʥʦʡ ʩʪʨʫʠ ʧʦʜ ʥʘʧʦʨʦʤ ʧʨʠ ʤʦʡʢʝ ʥʘʨʫʞʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ 
ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ, ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ. 

¶ ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʣʦʤʢʠ ʠʣʠ ʩʙʦʷ ʚ ʨʘʙʦʪʝ, ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʠ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ 
ʠʩʢʣʶʯʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʘʚʪʦʨʠʟʦʚʘʥʥʳʡ ʮʝʥʪʨ ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʤʦʱʠ. 

¶ ɿʘʢʘʟʳʚʘʪʴ ʪʦʣʴʢʦ ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʝ ʟʘʧʘʩʥʳʝ ʯʘʩʪʠ; ʚ ʧʨʦʪʠʚʥʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʥʝ 
ʥʝʩʸʪ ʥʠʢʘʢʦʡ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʠ. 

¶ ɽʩʣʠ ʢʘʙʝʣʴ ʧʠʪʘʥʠʷ ʧʦʚʨʝʞʜʸʥ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʟʘʤʝʥʸʥ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ, ʩʣʫʞʙʦʡ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ 

ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

¶ ʄʳ ʟʘʷʚʣʷʝʤ, ʯʪʦ ʫʨʦʚʝʥʴ ʰʫʤʦʚʦʛʦ ʜʘʚʣʝʥʠʷ LpA ʨʘʚʝʥ 68 ʜɹ ʩ ʢʦʣʝʙʘʥʠʷʤʠ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ 

ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʩʪʠ KpA, ʨʘʚʥʦʡ 2 ʜɹ. ʀʟʤʝʨʝʥʠʷ ʰʫʤʘ ʧʨʦʚʦʜʠʣʠʩʴ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʥʦʨʤʘʪʠʚʦʤ EN ISO 4871. 

¶ ʇʦ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʚʰʠʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ, 
ʜʦʣʞʝʥ ʦʙʲʷʩʥʠʪʴ ʠ ʧʨʦʜʝʤʦʥʩʪʨʠʨʦʚʘʪʴ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʶ ʨʘʙʦʪʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ. 

ʋʙʝʜʠʚʰʠʩʴ, ʯʪʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʶ ʚʩʸ ʷʩʥʦ, ʩʧʝʮʠʘʣʠʩʪ, ʦʩʫʱʝʩʪʚʣʷʚʰʠʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʫ, 

ʜʦʣʞʝʥ ʧʝʨʝʜʘʪʴ ʝʤʫ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʦ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʦʣʞʥʦ ʭʨʘʥʠʪʴʩʷ ʫ 

ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʝʣʷ. 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! ʇʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʩʥʠʤʘʝʪ ʩ ʩʝʙʷ ʚʩʷʢʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʟʘ 

ʫʱʝʨʙ, ʚʳʟʚʘʥʥʳʡ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ, ʥʘʨʫʰʝʥʠʝʤ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ, 

ʥʝʩʘʥʢʮʠʦʥʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʚʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ ʚ ʢʦʥʩʪʨʫʢʮʠʶ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʧʣʦʭʠʤ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʠʤ ʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʝʤ,  ʫʩʪʘʥʦʚʢʦʡ ʥʝʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʳʭ ʟʘʧʘʩʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ, 

ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʤʝʩʪʥʳʭ ʥʦʨʤʘʪʠʚʦʚ, ʥʝʢʦʤʧʝʪʝʥʪʥʳʤ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʠ 

ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʧʨʝʜʧʠʩʘʥʠʡ ʜʘʥʥʦʛʦ ʨʫʢʦʚʦʜʩʪʚʘ. 
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ʅʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝ ʜʘʞʝ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʚʳʰʝʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʭ ʧʨʝʜʫʧʨʝʞʜʝʥʠʡ ʥʝʤʝʜʣʝʥʥʦ 

ʧʨʠʚʦʜʠʪ ʢ ʘʥʥʫʣʠʨʦʚʘʥʠʶ ʛʘʨʘʥʪʠʠ. 

 

ʊɽʍʅʀʏɽʉʂʀɽ ʍɸʈɸʂʊɽʈʀʉʊʀʂʀ 
 

ʇʨʠʚʝʜʸʥʥʳʝ ʥʠʞʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʠ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ ʦʪʥʦʩʷʪʩʷ ʢ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʤ ʧʨʠʙʦʨʘʤ. 

ʇɸʉʇʆʈʊʅɸʗ ʊɸɹʃʀʏʂɸ ʩʦ ʚʩʝʡ ʩʧʨʘʚʦʯʥʦʡ ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʝʡ ʧʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʘ 

ʥʘ ʚʥʝʰʥʝʡ ʧʝʨʝʜʥʝʡ ʩʪʝʥʢʝ ʙʘʢʘ (ʜʣʷ ʜʦʩʪʫʧʘ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʩʥʷʪʴ ʥʠʞʥʶʶ ʧʝʨʝʜʥʶʶ ʧʘʥʝʣʴ). 

ʆʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʙʳʣʦ ʧʨʦʚʝʨʝʥʦ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʧʨʠʚʝʜʸʥʥʳʤ ʥʠʞʝ ɽʚʨʦʧʝʡʩʢʠʤ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ:  

 

¶ 2014/35 UE - ʅʠʟʢʦʝ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ (LVD) 

¶ 2014/30 UE - ʕʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʘʷ ʩʦʚʤʝʩʪʠʤʦʩʪʴ (EMC) 

¶ 2006/42 CE - ʆ ʤʘʰʠʥʘʭ ʠ ʤʝʭʘʥʠʟʤʘʭ 

¶ 2011/65 UE - Rohs (ʆʛʨʘʥʠʯʝʥʠʝ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʷ ʚʨʝʜʥʳʭ ʚʝʱʝʩʪʚ) 

 

ʠ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʦʩʦʙʳʤ ʵʪʘʣʦʥʥʳʤ ʥʦʨʤʘʤ. 

 

ɿɸʗɺʃɽʅʀɽ ʆ ʉʆʆʊɺɽʊʉʊɺʀʀ 

ʀʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʟʘʷʚʣʷʝʪ, ʯʪʦ ʧʨʦʠʟʚʝʜʸʥʥʦʝ ʠʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʝʪ ʚʳʰʝʧʨʠʚʝʜʸʥʥʳʤ 

ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ ɽʕʉ ʠ ʪʨʝʙʫʝʪ, ʯʪʦʙʳ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʣʘ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ 

ʥʦʨʤ. 

 

 

ʋʉʃʆɺʀʗ ɼʃʗ ʋʉʊɸʅʆɺʂʀ ʆɹʆʈʋɼʆɺɸʅʀʗ 
 

ʆʧʝʨʘʮʠʠ ʧʦ ʫʩʪʘʥʦʚʢʝ, ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʧʝʨʝʜʝʣʢʠ ʧʦʜ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝ, ʦʪʣʠʯʥʦʝ ʦʪ ʟʘʜʘʥʥʦʛʦ, ʚʚʦʜ 

ʚ ʵʢʩʧʣʫʘʪʘʮʠʶ ʢʦʤʧʣʝʢʩʘ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠ ʦʪʜʝʣʴʥʳʭ ʠʟʜʝʣʠʡ ʠ ʚʦʟʤʦʞʥʳʝ ʨʘʙʦʪʳ ʧʦ 

ʪʝʭʦʙʩʣʫʞʠʚʘʥʠʶ ʜʦʣʞʥʳ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ ʩʦʛʣʘʩʥʦ 

ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʷ ʠ ʩ ʩʦʙʣʶʜʝʥʠʝʤ ʩʫʱʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʥʦʨʤ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ 

ʧʨʠʚʝʜʸʥʥʳʤʠ ʥʠʞʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷʤʠ: 

 

Á ʄʝʩʪʥʳʝ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʥʳʝ ʥʦʨʤʘʪʠʚʳ ʠ ʧʨʘʚʠʣʘ ʧʦʞʘʨʥʦʡ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

Á ɼʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ 

Á ɼʝʡʩʪʚʫʶʱʠʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʕɽʉ 

 

 

ʋʉʊɸʅʆɺʂɸ 
 

ʐʫʤʥʦʩʪʴ < 70 dB (A) 
 

ʇʈɽɼɺɸʈʀʊɽʃʔʅʓɽ ʆʇɽʈɸʎʀʀ 

ʀʟʚʣʝʯʴ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʠʟ ʫʧʘʢʦʚʢʠ, ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʝʛʦ ʮʝʣʦʩʪʠ, ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʩʦʤʥʝʥʠʡ - ʥʝ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʠ ʦʙʨʘʪʠʪʴʩʷ ʢ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʨʦʬʝʩʩʠʦʥʘʣʘʤ.  

ʄʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʝ ʜʣʷ ʫʧʘʢʦʚʢʠ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ ʧʨʠʨʦʜʦʦʭʨʘʥʥʳʤ ʥʦʨʤʘʤ.  ʀʭ ʤʦʞʥʦ 

ʙʝʟʦʧʘʩʥʦ ʭʨʘʥʠʪʴ ʠʣʠ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʪʴ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʥʦʨʤʘʪʠʚʘʤ ʪʦʡ ʩʪʨʘʥʳ, ʜʣʷ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ ʵʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʦʛʦ ʤʝʰʢʘ ʠ 

ʧʦʣʠʩʪʠʨʦʣʘ. 

ʇʦʩʣʝ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʮʝʣʦʩʪʥʦʩʪʠ ʤʦʞʥʦ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʫʜʘʣʝʥʠʶ ʟʘʱʠʪʥʦʡ ʧʣʸʥʢʠ. ɸʢʢʫʨʘʪʥʦ 

ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʚʥʝʰʥʠʝ ʯʘʩʪʠ ʤʘʰʠʥʳ ʪʸʧʣʦʡ ʚʦʜʦʡ ʩ ʤʦʶʱʠʤ ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʪʨʷʧʢʠ, 

ʯʪʦʙʳ ʫʜʘʣʠʪʴ ʚʩʝ ʦʩʪʘʪʢʠ ʢʣʝʷ, ʘ ʟʘʪʝʤ ʥʘʩʫʭʦ ʚʳʪʝʨʝʪʴ ʚʩʸ ʤʷʛʢʦʡ ʪʢʘʥʴʶ.  ɽʩʣʠ ʧʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ 
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ʝʱʸ ʦʩʪʘʥʫʪʩʷ ʩʣʝʜʳ ʢʣʝʷ, ʫʜʘʣʠʪʴ ʠʭ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤʠ ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʷʤʠ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ,  

ʘʮʝʪʦʥʦʤ). ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʤʠ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘʤʠ. ʆʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʧʦʩʣʝ 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʚʳʨʦʚʥʝʥʦ ʧʨʠ ʧʦʤʦʱʠ ʜʦʧʫʩʪʠʤʦʡ ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʢʠ ʥʦʞʝʢ. 
 

ɻʀɼʈɸɺʃʀʏɽʉʂʆɽ ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀɽ 

ʋʩʪʘʥʦʚʢʘ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʪʨʝʙʫʝʪ ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦʡ ʧʦʜʛʦʪʦʚʢʠ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʳʭ 

ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʡ, ʩʦʩʪʦʷʱʠʭ ʠʟ ʜʚʫʭ ʛʠʙʢʠʭ ʰʣʘʥʛʦʚ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʭ ʚ ʢʦʤʧʣʝʢʪʝ, ʠ, ʚ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ: 

¶ ʟʘʣʠʚʥʦʡ  ʰʣʘʥʛ ʩ ɻɸɿʆɺʓʄ ʨʝʟʴʙʦʚʳʤ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝʤ 3/4"; 

¶ ʩʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ Ï1İ" (Ï1ò ʜʣʷ ʤʦʜʝʣʝʡ UW5757DPS ʩ ʦʪʢʘʯʠʚʘʶʱʠʤ ʥʘʩʦʩʦʤ). 

ɿʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʤʦʜʝʣʝʡ, ʦʩʥʘʱʸʥʥʳʭ ʦʪʢʘʯʠʚʘʶʱʠʤ ʥʘʩʦʩʦʤ, ʩʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ 

ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʸʥ  ʢ ʦʩʦʙʦʡ ʢʘʥʘʣʠʟʘʮʠʥʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ,  

ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʡ ʚ ʧʦʣʫ ʨʷʜʦʤ ʩ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʦʡ, ʪʠʧʘ "ʧʨʠʷʤʦʢ ʩ ʩʠʬʦʥʦʤ". 

ʄʘʢʩʠʤʘʣʴʥʳʡ ʫʨʦʚʝʥʴ ʚʳʭʦʜʘ ʩʣʠʚʘ ʚʦʜʳ ʧʨʠʚʝʜʸʥ ʥʘ ʯʝʨʪʝʞʘʭ ʩ ʫʢʘʟʘʥʠʝʤ ʛʘʙʘʨʠʪʥʳʭ 

ʨʘʟʤʝʨʦʚ, ʢ ʥʝʤʫ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʜʦʙʘʚʠʪʴ ʦʢʦʣʦ 700 ʤʤ ʜʣʷ ʚʝʨʩʠʠ ʤʘʰʠʥʳ ʩ ʦʪʢʘʯʠʚʘʶʱʠʤ 

ʥʘʩʦʩʦʤ. 

ɺʧʫʩʢʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʦʜʩʦʝʜʠʥʸʥ ʢ ʚʦʜʦʟʘʙʦʨʥʦʤʫ ʧʘʪʨʫʙʢʫ 3/4ò ʩ ɻɸɿʆɺʆʁ 

ʨʝʟʴʙʦʡ, ʟʘʱʠʱʸʥʥʦʤʫ ʟʘʧʦʨʥʳʤ ʢʨʘʥʦʤ. 

ʋʩʪʨʦʡʩʪʚʦ ʨʘʩʩʯʠʪʘʥʦ ʥʘ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʝ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ ʢ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʦʡ ʩʝʪʠ. 

ʇʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʧʨʠʩʪʫʧʠʪʴ ʢ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʶ, ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ. 

¶ ɼʘʚʣʝʥʠʝ ʧʦʜʘʯʠ, ʠʟʤʝʨʝʥʥʦʝ ʧʨʠ ʦʪʢʨʳʪʦʤ ʢʨʘʥʝ, ʜʦʣʞʥʦ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʪʴʩʷ ʦʪ 1 ʜʦ 4 ʙʘʨ 

(100 õ 400 ʢʇʘ); ʜʣʷ ʙʦʣʝʝ ʥʠʟʢʠʭ ʜʘʚʣʝʥʠʡ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʚʩʧʦʤʦʛʘʪʝʣʴʥʳʡ ʥʘʩʦʩ ʩ 

ʨʘʩʭʦʜʦʤ ʦʢʦʣʦ 30 ʣ\ʤʠʥ; ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʚʦʜʳ ʙʦʣʝʝ 4 ʙʘʨ (400 ʢʇʘ) ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʨʝʜʫʢʪʦʨ ʜʘʚʣʝʥʠʷ, ʦʪʢʘʣʠʙʨʦʚʘʥʥʳʡ ʥʘ ʤʘʢʩ. 4 ʙʘʨ (400 ʢʇʘ). 

¶ ɾʸʩʪʢʦʩʪʴ ʚʦʜʳ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʚ ʧʨʝʜʝʣʘʭ ʦʪ 8 ʜʦ 14Á F (0,8 ʠ 1,4 ʤʤʦʣʴ/ʣ); ʧʨʠ ʙʦʣʝʝ 

ʚʳʩʦʢʠʭ ʟʥʘʯʝʥʠʷʭ ʞʸʩʪʢʦʩʪʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʠʦʥʦʦʙʤʝʥʥʳʡ ʦʯʠʩʪʠʪʝʣʴ 

ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʡ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʴʥʦʩʪʠ. 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ: ʜʣʷ ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʢʦʨʦʪʢʠʤʠ 

ʮʠʢʣʘʤʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʧʠʪʘʪʴ ʝʸ ʛʦʨʷʯʝʡ ʚʦʜʦʡ ʧʨʠ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʝ 50 ÁC. 

 

ʕʃɽʂʊʈʀʏɽʉʂʆɽ ʇʆɼʂʃʖʏɽʅʀɽ 

ʆʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʝʪʩʷ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʚʠʣʢʦʡ; ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ ʢ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ ʜʦʣʞʥʦ 

ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ, ʪʘʢʞʝ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʥʘʩʪʝʥʥʳʡ 

ʛʣʘʚʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (ʠʤʝʶʱʠʡ ʭʘʨʘʢʪʝʨʠʩʪʠʢʠ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʝ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʡ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ), ʯʪʦʙʳ ʠʤʝʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʠʟʦʣʠʨʦʚʘʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʦʪ 

ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ ʚ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʧʝʨʝʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ III  ʢʘʪʝʛʦʨʠʠ, ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʧʨʘʚʠʣʘʤʠ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ, 

ʧʨʠ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʠ ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴʥʳʭ ʠʣʠ ʨʝʤʦʥʪʥʳʭ ʨʘʙʦʪ. 

ɽʩʣʠ ʢʘʙʝʣʴ ʧʠʪʘʥʠʷ ʧʦʚʨʝʞʜʸʥ, ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ ʟʘʤʝʥʸʥ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʝʣʝʤ, ʩʣʫʞʙʦʡ 

ʪʝʭʥʠʯʝʩʢʦʡ ʧʦʤʦʱʠ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ ʢʚʘʣʠʬʠʮʠʨʦʚʘʥʥʳʤ ʧʝʨʩʦʥʘʣʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʢʘʢʦʡ-

ʣʠʙʦ ʦʧʘʩʥʦʩʪʠ. 

ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʚʩʝʛʜʘ ʦʪʢʣʶʯʘʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʘ ʥʝ 

ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ. 

ʇʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʴ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʝ ʤʝʞʜʫ 

ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʤ ʜʣʷ ʥʝʛʦ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤ, ʫʢʘʟʘʥʥʳʤ ʥʘ ʧʘʩʧʦʨʪʥʦʡ ʪʘʙʣʠʯʢʝ, ʠ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤ ʚ 

ʩʝʪʠ ʧʠʪʘʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʫʙʝʜʠʪʴʩʷ ʚ ʠʭ ʩʦʚʧʘʜʝʥʠʠ.  ɽʩʣʠ ʟʥʘʯʝʥʠʷ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ ʥʝ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʪ 

ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ, ʪʦ, ʝʩʣʠ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʘ ʩʤʝʥʘ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ, ʥʫʞʥʦ ʠʟʤʝʥʠʪʴ  ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ, ʢʘʢ 

ʧʦʢʘʟʘʥʦ ʥʘ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʡ ʩʭʝʤʝ.  ɺ ʯʘʩʪʥʦʩʪʠ, ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ ʤʦʜʝʣʝʡ 

UW5757D/DPS ʠ ʚʝʨʭʥʝʛʦ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ (1,5 ʢɺʪ) ʤʦʜʝʣʠ UW6070D/DPS, ʜʣʷ 

ʧʝʨʝʢʣʶʯʝʥʠʷ ʥʘ  ʪʨʝʭʬʘʟʥʳʡ ʪʦʢ 230ɺ  ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ ʚʩʪʘʚʠʪʴ ʙʣʦʢ ʧʨʝʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʷ 

ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ ʤʝʞʜʫ ʨʘʟʲʝʤʦʤ ʥʘʩʦʩʘ ʠ ʧʨʦʚʦʜʢʦʡ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ: ʵʪʦʪ ʙʣʦʢ 

ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥ ʥʘ ʚʩʝʭ ʤʘʰʠʥʘʭ ʠ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥ ʚʙʣʠʟʠ ʢʘʙʝʣʝʡ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ, ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʥʳʡ 

ʥʘ ʥʠʭ ʩʪʷʞʢʦʡ. 



77 

 

ʊʘʢʞʝ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʩʪʴ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʷ, ʯʪʦʙʳ ʢʘʙʝʣʴ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʷ ʩʦ ʩʪʦʨʦʥʳ 

ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʙʳʣ ʜʣʠʥʥʝʝ ʧʨʦʯʠʭ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢʦʚ, ʠ ʯʪʦʙʳ ʢʘʙʝʣʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ ʠʤʝʣ ʩʝʯʝʥʠʝ, 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʝ ʧʦʪʨʝʙʣʷʝʤʦʡ ʤʦʱʥʦʩʪʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ.  

ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʪʘʢʞʝ ʜʦʣʞʥʘ ʙʳʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʘ ʢ ʢʦʤʧʝʥʩʘʮʠʦʥʥʦʡ 

ʵʢʚʠʧʦʪʝʥʮʠʘʣʴʥʦʡ ʩʠʩʪʝʤʝ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʚʠʥʪʘ, ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʛʦ ʚʥʠʟʫ ʥʘ ʟʘʜʥʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ 

ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʠ ʦʪʤʝʯʝʥʥʦʛʦ ʩʠʤʚʦʣʦʤ "". 
 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ: ʧʨʠ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʤ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʠ ʤʘʰʠʥʳ, ʨʘʙʦʪʘʶʱʝʡ ʥʘ ʪʨʸʭʬʘʟʥʦʤ 

ʧʝʨʝʤʝʥʥʦʤ ʪʦʢʝ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʝ ʚʨʘʱʝʥʠʷ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ. 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ: ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʦʝ ʟʘʟʝʤʣʝʥʠʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ. 

ʌʠʨʤʘ-ʠʟʛʦʪʦʚʠʪʝʣʴ ʩʥʠʤʘʝʪ ʩ ʩʝʙʷ ʚʩʷʢʫʶ ʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʩʦʙʣʶʜʝʥʠʷ 

ʵʪʦʛʦ ʧʨʘʚʠʣʘ ʪʝʭʥʠʢʠ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʟʘ ʫʱʝʨʙ, ʚʦʟʥʠʢʰʠʡ ʚ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʝ 

ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʷ. 

 

 

ʀʅʉʊʈʋʂʎʀʀ ʇʆ ʇʈʀʄɽʅɽʅʀʖ 
 

ʇʈɽɼɺɸʈʀʊɽʃʔʅʓɽ ʆʇɽʈɸʎʀʀ 

¶ ʇʝʨʝʜ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʚʳʧʦʣʥʠʪʝ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ. 

¶ ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʚʭʦʜʥʦʡ ʠ ʚʳʭʦʜʥʦʡ ʰʣʘʥʛʠ, ʧʦʩʪʘʚʣʷʝʤʳʝ ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʤʘʰʠʥʦʡ, 

ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʳ ʢ ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʫ. 

¶ ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʦʩʥʘʱʝʥʘ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʜʣʷ ʜʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʷ ʠ 

ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʦʤ ʜʣʷ ʜʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ; ʧʦʜʢʣʶʯʠʪʝ ʜʦʟʘʪʦʨʳ ʢ 

ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʠʤ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʘʤ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʠʭ ʪʨʫʙʦʢ ʥʘ ʟʘʜʥʝʡ ʧʘʥʝʣʠ 

ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ. ʏʝʨʥʘʷ ʪʨʫʙʢʘ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʘ ʜʣʷ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʧʨʦʟʨʘʯʥʘʷ 

- ʜʣʷ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʷ. ʋʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʠʤʝʶʪ ʥʠʟʢʫʶ ʚʷʟʢʦʩʪʴ, ʠʥʘʯʝ 

ʚʳʰʝʫʧʦʤʷʥʫʪʳʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ ʙʫʜʫʪ ʟʘʩʦʨʷʪʴʩʷ ʠ ʣʦʤʘʪʴʩʷ. ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ 

ʪʦʣʴʢʦ ʧʨʦʤʳʰʣʝʥʥʳʝ ʤʦʶʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ. ʀʟʙʝʛʘʡʪʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʝʥʦʦʙʨʘʟʫʶʱʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ. 

¶ ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦʩʪʴ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʷ ʜʘʪʯʠʢʘ ʥʘʣʠʯʠʷ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʝʩʣʠ ʪʘʢʦʚʦʡ 

ʠʤʝʝʪʩʷ, ʪʘʢ ʢʘʢ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ ʜʦʟʘʪʦʨʘ ʩʫʭʦʛʦ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʤʦʞʝʪ ʧʨʠʚʝʩʪʠ ʢ 

ʧʦʣʦʤʢʝ ʫʩʪʨʦʡʩʪʚʘ. 

¶ ʇʨʦʚʝʨʴʪʝ ʪʦʯʥʦʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ ʬʠʣʴʪʨʦʚ ʥʘ ʚʩʘʩʳʚʘʥʠʠ ʥʘʩʦʩʘ ʠ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʥʳʭ ʬʠʣʴʪʨʦʚ. 

¶ ʊʦʣʴʢʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʝʡ UW5757D ʠ UW5757DPS: ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ, ʯʪʦ ʧʝʨʝʣʠʚ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʥʘ 

ʩʚʦʝʤ ʤʝʩʪʝ. 

¶ ɿʘʢʨʦʡʪʝ ʜʚʝʨʮʫ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ, ʦʪʢʨʦʡʪʝ ʢʨʘʥ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ ʠ ʧʦʜʘʡʪʝ ʧʠʪʘʥʠʝ 

ʥʘ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʯʝʨʝʟ ʥʘʩʪʝʥʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ. 
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ʈʠʩʫʥʦʢ 1 
A ʊʝʨʤʦʤʝʪʨ ʙʦʡʣʝʨʘ 

B ʉʠʛʥʘʣ çʠʜʝʪ ʥʘʛʨʝʚ ʙʦʡʣʝʨʘè 

C ʊʝʨʤʦʤʝʪʨ ʚʘʥʥʳ 

D ʉʠʛʥʘʣ çʠʜʝʪ ʥʘʛʨʝʚ ʚʘʥʥʳè 

E ɻʣʘʚʥʳʡ ʚʢʣʶʯʘʪʝʣʴ 

F ʉʠʛʥʘʣ çʤʘʰʠʥʘ ʧʦʜ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʝʤè 

G ʉʝʣʝʢʪʦʨ ʮʠʢʣ ʢʦʨʦʪʢʠʡ/ʜʦʣʛʠʡ/ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʡ 

H ʉʠʛʥʘʣ çʂʦʨʦʪʢʠʡ ʮʠʢʣè 

I ʉʠʛʥʘʣ çɼʦʣʛʠʡ ʮʠʢʣè 

L ʉʠʛʥʘʣ çɹʝʩʢʦʥʝʯʥʳʡ ʮʠʢʣè 

M ʂʥʦʧʢʘ ʟʘʧʫʩʢʘ ʮʠʢʣʘ / ʩʣʠʚʘ ʚʘʥʥʳ (ʥʝ ʜʣʷ ʤʦʜʝʣʠ UW5757D) 

N ʉʠʛʥʘʣ ʩʣʠʚʘ ʚʘʥʥʳ (ʥʝ ʜʣʷ ʤʦʜʝʣʠ UW5757D) 

 

ɺ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʨʠʩʫʥʢʦʤ 1, ʚʢʣʶʯʝʥʠʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʠ ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʧʨʠ ʥʘʞʘʪʠʠ ʛʣʘʚʥʦʛʦ 

ʚrʢʣʶʯʘʪʝʣʷ (E) ʠ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʦ ʦʜʥʦʚʨʝʤʝʥʥʳʤ ʟʘʞʠʛʘʥʠʝʤ ʩʠʛʥʘʣʘ (F). 

 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! ɺʦ ʚʨʝʤʷ ʧʝʨʚʦʡ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʠ ʩ ʚʘʥʥʦʡ Break Tank ʧʫʩʪʦʡ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʫ ʧʨʠ ʦʪʢʨʳʪʦʡ ʜʚʝʨʠ ʜʣʷ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʥʘʧʦʣʥʝʥʠʝ ʚʘʥʥʳ Break 

Tank ʦʩʫʱʝʩʪʚʠʣʦʩʴ ʧʝʨʝʜ ʧʦʤʝʱʝʥʠʝʤ ʧʦʩʫʜʳ ʚ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ. 

 

ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ ʤʘʰʠʥʘ ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʥʘʙʠʨʘʪʴ ʚʦʜʫ ʚ ʚʘʥʥʫ ʜʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ 

ʫʨʦʚʥʷ ʠ ʚʢʣʶʯʘʝʪ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʠ ʩʥʘʯʘʣʘ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ, ʧʦʪʦʤ ʚ ʚʘʥʥʦʡ. ɺʢʣʶʯʝʥʠʝ ʩʠʛʥʘʣʦʚ (ɺ) ʠ 

(D) ʧʦʢʘʟʳʚʘʝʪ, ʯʪʦ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʠ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ ʠ ʚ ʚʘʥʥʦʡ ʚʢʣʶʯʝʥʳ. ʂʦʛʜʘ, ʧʦ 

ʜʦʩʪʠʞʝʥʠʠ ʦʙʦʠʭ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨ, ʩʠʛʥʘʣʳ (B) ʠ (D) ʧʦʛʘʩʥʫʪ, ʤʘʰʠʥʘ ʙʫʜʝʪ ʛʦʪʦʚʘ ʢ ʮʠʢʣʫ 

ʤʦʡʢʠ. ʅʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʨʦʢʦʥʪʨʦʣʠʨʦʚʘʪʴ, ʝʩʣʠ ʪʝʨʤʦʤʝʪʨʳ ʙʦʡʣʝʨʘ (A) ʠ ʚʘʥʥʳ (C) ʜʦʩʪʠʛʣʠ 

ʧʨʝʜʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ. 

 

 

N.B. ɺʥʫʪʨʝʥʥʠʝ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʳ ʧʨʝʜʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʳ ʥʘ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ: 

¶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʳ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ 78 °C 

¶ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʘ ʚʦʜʳ ʚ ʚʘʥʥʦʡ 60 °C 
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ʎʀʂʃ ʄʆʁʂʀ 

¶ ʆʪʢʨʦʡʪʝ ʜʚʝʨʮʫ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ. 

¶ ʇʦʤʝʩʪʠʪʴ ʧʦʩʫʜʫ ʚ ʢʦʨʟʠʥʢʘʭ, ʫʯʠʪʳʚʘʷ, ʯʪʦ ʜʣʷ ʥʘʠʣʫʯʰʠʭ ʨʝʟʫʣʴʪʘʪʦʚ ʤʦʡʢʠ 
ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʨʘʥʝʝ ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʧʦʩʫʜʫ ʦʪ ʦʩʪʘʚʰʠʭʩʷ ʪʚʝʨʜʳʭ ʦʪʭʦʜʦʚ, ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʩʢʦʚʦʨʦʜʢʠ 

ʠ ʢʘʩʪʨʶʣʠ ʦʪ ʦʩʪʘʪʢʦʚ ʩʦʫʩʦʚ ʠ ʩʤʷʛʯʠʪʴ ʚʦʟʤʦʞʥʫʶ ʥʘʢʠʧʴ ʩ ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʤʠ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘʤʠ. 

¶ ɽʤʢʦʩʪʠ ʜʣʷ ʤʦʨʦʞʝʥʦʛʦ, ʢʘʩʪʨʶʣʠ, ʚʝʜʨʘ, ʩʢʦʚʦʨʦʜʢʠ ʠ ʠʤ ʧʦʜʦʙʥʳʝ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ 

ʧʝʨʝʤʝʰʝʥʳ  ʚ ʢʦʨʟʠʥʫ  ʩ ʚʦʛʥʫʪʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴʶ ʚʥʠʟ; ʧʦʣʦʚʥʠʢʠ ʠ ʜʨʫʛʠʝ  ʧʦʜʦʙʥʳʝ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʝʨʝʤʝʩʪʠʪʴ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʦ ʧʨʝʜʫʩʤʦʪʨʝʥʥʳʡ ʢʦʥʪʝʡʥʝʨ. ʅʝ 

ʥʘʢʣʘʜʳʚʘʪʴ ʧʦʩʫʜʫ ʦʜʥʫ ʥʘ ʜʨʫʛʫʶ. 

¶ ʇʨʦʪʠʚʥʠ ʠ ʧʦʜʥʦʩʳ ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʳ ʚ ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʝ ʢʦʨʟʠʥʳ ʠʟ ʥʝʨʞʘʚʝʡʢʠ ʩ 
ʛʨʷʟʥʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʴʶ ʚʥʠʟ. ʈʘʟʣʠʯʥʳʝ ʢʦʨʟʠʥʳ ʜʣʷ ʧʨʦʪʠʚʥʝʡ ʜʦʩʪʫʧʥʳ ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ 

ʦʪ ʛʣʫʙʠʥʳ ʧʨʦʪʠʚʥʷ. 

¶ ʇʦʩʪʘʚʠʪʴ ʢʦʨʟʠʥʢʫ ʚ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʫ ʠ ʟʘʢʨʳʪʴ ʜʚʝʨʮʫ. 

¶ ɺʳʙʨʘʪʴ ʮʠʢʣ ʤʦʡʢʠ: 

- ʧʨʠ ʧʝʨʚʦʤ ʚʢʣʶʯʝʥʠʠ, ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʘ ʧʨʝʜʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʘ ʩʨʘʟʫ ʥʘ ʠʩʧʦʣʥʝʥʠʝ ʢʦʨʦʪʢʦʛʦ 
ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʮʠʢʣʘ, ʢʦʪʦʨʦʝ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʦ ʜʣʷ ʥʝ ʩʠʣʴʥʦ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʥʦʡ ʧʦʩʫʜʳ; ʧʨʠ ʵʪʦʤ 

ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ ʩʠʛʥʘʣ (ʅ); 

- ʯʪʦʙʳ ʚʳʙʨʘʪʴ ʜʦʣʛʠʡ ʮʠʢʣ ʨʘʙʦʪʳ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʘʞʘʪʴ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ (G); ʧʨʠ ʵʪʦʤʫ 

ʧʦʛʘʩʥʝʪ ʩʠʛʥʘʣ (ʅ) ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʩʷ ʩʠʛʥʘʣ (I ); 

- ʯʪʦʙʳ ʚʳʙʨʘʪʴ ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʡ ʮʠʢʣ ʤʦʡʢʠ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥ ʜʣʷ ʦʩʦʙʦ ʛʨʷʟʥʳʭ ʠ ʩ 

ʥʘʢʠʧʴʶ ʢʘʩʪʨʶʣʴ ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʢʫʭʦʥʥʳʭ ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʥʦʩʪʝʡ, ʥʘʜʦ ʩʥʦʚʘ ʥʘʞʘʪʴ ʢʥʦʧʢʫ 

(G); ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʧʦʛʘʩʥʝʪ ʩʠʛʥʘʣ (I ) ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʩʷ ʩʠʛʥʘʣ (L ); 

- ʯʪʦʙʳ ʚʝʨʥʫʪʴʩʷ ʥʘ ʢʦʨʦʪʢʠʡ ʮʠʢʣ, ʥʘʜʦ ʩʥʦʚʘ ʥʘʞʘʪʴ ʢʥʦʧʢʫ (G); ʧʨʠ ʵʪʦʤ ʧʦʛʘʩʥʝʪ 

ʩʠʛʥʘʣ (L ) ʠ ʟʘʛʦʨʠʪʩʷ ʩʠʛʥʘʣ (H); 

- ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʦ ʧʝʨʝʡʪʠ ʦʪ ʢʦʨʦʪʢʦʛʦ ʮʠʢʣʘ ʥʘ ʜʦʣʛʠʡ ʮʠʢʣ ʠ ʦʙʨʘʪʥʦ, ʢʦʛʜʘ ʮʠʢʣ ʤʦʡʢʠ 
ʚ ʜʝʡʩʪʚʠʠ. 

¶ ʇʦʩʣʝ ʚʳʙʦʨʘ ʮʠʢʣʘ ʤʦʡʢʠ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʘʞʘʪʴ ʥʘ ʢʥʦʧʢʫ START (M ): ʤʘʰʠʥʘ ʥʘʯʥʝʪ 

ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʮʠʢʣ ʤʦʡʢʠ ʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʷ ï ɻ ʪʦ ʚʠʜʥʦ ʧʦ ʤʝʨʮʘʥʠʷʤ ʩʠʛʥʘʣʦʚ 

(ʅ), (I ), (L ), ʚ ʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʠ ʦʪ ʚʳʙʨʘʥʥʦʛʦ ʮʠʢʣʘ - ʠ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʚʢʣʶʯʠʪ ʜʦʟʘʪʦʨ 

ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʜʣʷ ʧʨʠʜʘʥʠʷ ʙʣʝʩʢʘ. ʄʝʞʜʫ ʤʦʡʢʦʡ ʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʝʤ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʘ ʩʜʝʣʘʝʪ 

ʧʘʫʟʫ ʜʣʷ ʩʪʝʢʘʥʠʷ ʢʘʧʝʣʴ. ʂʦʛʜʘ ʩʠʛʥʘʣʳ (H), (I ) ʠ (L ) ʧʝʨʝʩʪʘʥʫʪ ʤʝʨʮʘʪʴ ʠ ʦʩʪʘʥʫʪʩʷ 

ʛʦʨʝʪʴ, ʵʪʦ ʙʫʜʝʪ ʦʟʥʘʯʘʪʴ ʢʦʥʝʮ ʮʠʢʣʘ. 

¶ ʇʦ ʟʘʧʨʦʩʫ, ʚ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʫ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥ ʜʘʪʯʠʢ çTHERMOLOCK », ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʧʨʦʜʣʷʝʪ ʬʘʟʫ ʤʦʡʢʠ ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʚʦʜʘ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ ʥʝ ʜʦʩʪʠʛʥʝʪ ʧʨʝʜʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʡ 

ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ. 

¶ ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʙʳʣ ʚʳʙʨʘʥ ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʡ ʮʠʢʣ ʤʦʡʢʠ, ʬʘʟʘ ʤʦʡʢʠ ʙʫʜʝʪ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴʩʷ ʜʦ ʪʝʭ 

ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʦʧʝʨʘʪʦʨ ʥʝ ʥʘʞʤʝʪ ʢʥʦʧʢʫ (G). ɺ ʵʪʦʪ ʤʦʤʝʥʪ ʬʘʟʘ ʤʦʡʢʠ ʟʘʚʝʨʰʠʪʩʷ ʠ ʨʘʙʦʯʠʡ 

ʮʠʢʣ ʟʘʚʝʨʰʠʪʩʷ ʧʘʫʟʦʡ ʜʣʷ ʩʪʝʢʘʥʠʷ ʢʘʧʝʣʴ ʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʷ. 

¶ ʏʪʦʙʳ ʥʘʯʘʪʴ ʩʣʝʜʫʶʱʠʡ ʮʠʢʣ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʧʦʚʪʦʨʠʪʴ ʚʩʝ ʧʝʨʝʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʚʳʰʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ. 

¶ ʏʪʦʙʳ ʚʳʢʣʶʯʠʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʫ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʫʜʦʩʪʦʚʝʨʠʪʴʩʷ, ʯʪʦ ʦʥʘ ʟʘʢʦʥʯʠʣʘ ʮʠʢʣ 
ʨʘʙʦʪʳ ʠ ʥʘʞʘʪʴ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (ɽ). ʆʧʝʨʘʮʠʷ ʙʫʜʝʪ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʘ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʠʛʥʘʣʘ (F). 

ʂʦʛʜʘ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʘ ʙʫʜʝʪ ʚʢʣʶʯʝʥʘ ʩʥʦʚʘ, ʦʥʘ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʙʫʜʝʪ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʧʦʩʣʝʜʥʠʡ 

ʨʘʙʦʯʠʡ ʮʠʢʣ. 

 

ɺɽʈʉʀʀ ʉ ʅɸʉʆʉʆʄ ʉʃʀɺɸ UW5757DPS, UW6070DPS UW60132DPS 

ɺ ʚʝʨʩʠʷʭ ʩ ʥʘʩʦʩʦʤ ʩʣʠʚʘ, ʥʘʩʦʩ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ ʚ ʩʣʝʜʫʶʱʠʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ. 

¶ ʂʦʛʜʘ ʨʘʙʦʪʘʝʪ ʵʣʝʢʪʨʦʢʣʘʧʘʥ ʥʘʙʦʨʘ ʚʦʜʳ ʠʣʠ ʥʘʩʦʩ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʷ (ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ 

ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʝʥʥʳʭ ʤʦʜʝʣʷʭ). ʕʪʦ ʥʦʨʤʘʣʴʥʦʝ ʫʩʣʦʚʠʝ ʨʘʙʦʪʳ ʥʘʩʦʩʘ ʩʣʠʚʘ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʫʜʝʪ 
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ʩʣʠʚʘʪʴ ʠʟʙʳʪʦʯʥʫʶ ʚʦʜʫ ʚ ʚʘʥʥʦʡ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʢʘʥʘʣʘ ʩʣʠʚʘ-ʧʝʨʝʣʠʚʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʬʘʟ ʥʘʙʦʨʘ 

ʚʦʜʳ ʠʣʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʷ. ʆʧʝʨʘʮʠʷ ʙʫʜʝʪ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʠʛʥʘʣʘ (N).  

¶ ʂʦʛʜʘ ʤʘʰʠʥʘ ʚʳʢʣʶʯʝʥʘ ʧʦʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʢrʣʶʯʘʪʝʣʷ (E), ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʥʘʞʘʪʴ 

ʢʥʦʧʢʫ START (M ). ʆʧʝʨʘʮʠʷ ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʘ ʚʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʠʛʥʘʣʘ (N). ʕʪʘ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʤʦʞʝʪ 

ʙʳʪʴ ʟʘʚʝʨʰʝʥʘ ʜʘʞʝ ʧʨʠ ʦʪʢʨʳʪʦʡ ʜʚʝʨʠ. ʆʧʝʨʘʮʠʷ ʦʧʫʩʪʦʰʝʥʠʷ ʚʘʥʥʳ ʟʘʥʠʤʘʝʪ 5 ʤʠʥʫʪ 

ʠ ʝʝ ʢʦʥʝʮ ʦʙʦʟʥʘʯʘʝʪʩʷ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʩʠʛʥʘʣʘ (N). ʉʣʠʚ ʚʘʥʥʳ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʧʨʝʨʚʘʥ 

ʥʘʞʘʪʠʝʤ ʢʥʦʧʢʠ START (ʄ). ʊʦʣʴʢʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʠ UW5757DPS ʧʝʨʝʣʠʚ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʪʴ 

ʧʨʝʜʚʘʨʠʪʝʣʴʥʦ ʩʥʷʪ ʩʦ ʩʚʦʝʛʦ ʤʝʩʪʘ, ʯʪʦʙʳ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʦʧʦʨʦʞʥʠʪʴ ʤʦʝʯʥʳʡ 

ʙʘʢ. ɽʩʣʠ ʵʪʘ ʢʥʦʧʢʘ ʙʫʜʝʪ ʥʘʞʘʪʘ ʩʥʦʚʘ, ʩʣʠʚ ʥʘʯʥʝʪʩʷ ʩʥʘʯʘʣʘ. ʇʦʩʣʝ ʩʣʠʚʘ ʚʦʜʳ ʠʟ 

ʚʘʥʥʳ, ʝʩʣʠ ʚ rʭʦʪʠʪʝ ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʥʦʚʳʭ ʨʘʙʦʯʠʭ 

ʮʠʢʣʦʚ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ ʟʘʢʨʳʪʴ ʜʚʝʨʮʫ (ʫʩʪʘʥʦʚʠʚ ʧʝʨʝʣʠʚ ʚ ʢʦʨʧʫʩ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʠ 

UW5757DPS) ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ (E): 

ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʘ ʥʘʯʥʝʪ ʩʥʦʚʘ ʥʘʙʠʨʘʪʴ ʚʦʜʫ ʜʦ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʥʦʛʦ ʫʨʦʚʥʷ ʚ ʚʘʥʥʦʡ ʠ ʚʢʣʶʯʠʪ 

ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʠ ʩʥʘʯʘʣʘ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ, ʟʘʪʝʤ ʚ ʚʘʥʥʦʡ. 

 

ʈɽɻʋʃʀʈʆɺʂɸ ɼʆɿɸʊʆʈɸ ʄʆʖʑɽɻʆ ʀ ʆʇʆʃɸʉʂʀɺɸʖʑɽɻʆ ʉʈɽɼʉʊɺɸ 

ʂʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʷ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʷ ʨʝʛʫʣʠʨʫʝʪʩʷ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʪʨʠʤʤʝʨʘ, 

ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʥʦʛʦ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʜʦʟʘʪʦʨʝ (ʩʝʨʳʡ - ʜʣʷ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʩʠʥʠʡ - ʜʣʷ 

ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʷ). 

ʇʦ ʫʤʦʣʯʘʥʠʶ ʪʨʠʤʤʝʨʳ ʫʩʪʘʥʦʚʣʝʥʳ ʚ ʩʨʝʜʥʝʝ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ, ʯʪʦ ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʝʪ ʧʣʘʚʥʫʶ 

ʨʘʙʦʪʫ ʚ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʝ ʩʠʪʫʘʮʠʡ. ɺ ʦʩʦʙʳʭ ʫʩʣʦʚʠʷʭ ʞʝʩʪʢʦʩʪʠ ʚʦʜʳ ʠʣʠ ʧʨʠ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʠ 

ʨʘʟʣʠʯʥʳʭ ʪʠʧʦʚ ʤʦʶʱʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʤʦʞʝʪ ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴʩʷ ʢʦʨʨʝʢʪʠʨʦʚʢʘ ʥʘʩʪʨʦʡʢʠ. ɹʦʣʝʝ 

ʚʳʩʦʢʘʷ (ʠʣʠ ʥʠʟʢʘʷ) ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʷ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʷ ʜʦʩʪʠʛʘʝʪʩʷ 

ʧʦʚʦʨʦʪʦʤ ʪʨʠʤʤʝʨʘ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʜʦʟʘʪʦʨʝ ʧʦ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʝ (ʠʣʠ ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ 

ʩʪʨʝʣʢʠ). 

ʄʦʶʱʝʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ: ʜʦʟʘʪʦʨ ʚʳʜʘʝʪ ʧʨʠʤʝʨʥʦ 2,5 ʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʟʘ ʦʜʠʥ ʦʙʦʨʦʪ ʤʦʪʦʨʘ. ʊʨʠʤʤʝʨ 

ʚ ʤʠʥʠʤʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ (ʚʩʝ ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ) = ʜʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ; ʪʨʠʤʤʝʨ 

ʚ ʤʘʢʩʠʤʘʣʴʥʦʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ (ʚʩʝ ʧʦ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʝ) = 20 ʦʙʦʨʦʪʦʚ ʚ ʤʠʥʫʪʫ; ʪʨʠʤʤʝʨ ʚ 

ʩʨʝʜʥʝʤ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ (ʟʘʚʦʜʩʢʘʷ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ) = 10 ʦʙʦʨʦʪʦʚ ʚ ʤʠʥʫʪʫ. 

ʆʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʴ: ɼʦʟʘʪʦʨ ʚʳʜʘʝʪ ʧʨʠʤʝʨʥʦ 1 ʛ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʢʘʞʜʳʝ 10 ʩʝʢʫʥʜ. ʊʨʠʤʤʝʨ ʚ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ min (ʚʩʝ ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ) = ʜʦʟʠʨʦʚʘʥʠʝ ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʝʪ; ʪʨʠʤʤʝʨ ʚ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ max (ʚʩʝ ʧʦ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʝ) = 30 ʩʝʢʫʥʜ ʜʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ; ʪʨʠʤʤʝʨ ʚ ʩʨʝʜʥʝʤ 

ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ (ʟʘʚʦʜʩʢʘʷ ʥʘʩʪʨʦʡʢʘ) = 15 ʩʝʢʫʥʜ ʜʦʟʠʨʦʚʘʥʠʷ. 

ʏʪʦʙʳ ʦʪʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʢʦʥʮʝʥʪʨʘʮʠʶ ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ/ʠʣʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʪʝʣʷ, ʩʥʠʤʠʪʝ 

ʥʠʞʥʶʶ ʧʝʨʝʜʥʶʶ ʧʘʥʝʣʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ (ʧʨʘʚʫʶ ʧʘʥʝʣʴ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʠ 

UW60132D ʠʣʠ UW60132DPS). ɿʘʪʝʤ ʧʦʚʝʨʥʠʪʝ ʪʨʠʤʤʝʨ ʥʘ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʤ ʜʦʟʘʪʦʨʝ ʧʦ 

ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʝ ʠʣʠ ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʥʝʙʦʣʴʰʦʡ ʰʣʠʮʝʚʦʡ ʦʪʚʝʨʪʢʠ. 

 

ʉʀʉʊɽʄɸ ɹɽɿʆʇɸʉʅʆʉʊʀ 

¶ ʆʪʢʨʳʪʠʝ ʜʚʝʨʠ ʚʨʫʯʥʫʶ ʧʨʠʚʦʜʠʪ ʢ ʧʨʝʢʨʘʱʝʥʠʶ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʚʩʝʭ ʬʫʥʢʮʠʡ 

ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʠ ʟʘ ʠʩʢʣʶʯʝʥʠʝʤ ʥʘʛʨʝʚʘ ʚʦʜʳ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ ʠʣʠ ʚ ʚʘʥʥʦʯʢʝ. ɿʘʢʨʳʪʠʝ ʜʚʝʨʠ 

ʚʦʟʦʙʥʦʚʣʷʝʪ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʧʨʝʨʚʘʥʥʦʡ ʦʪʢʨʳʪʠʝʤ ʧʨʦʛʨʘʤʤʳ. 

¶ ʈʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʢʦʥʪʨʦʣʠʨʫʝʪ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʫʨʦʚʥʠ ʚʦʜʳ ʚ ʚʘʥʥʦʯʢʝ ʠ ʜʘʝʪ ʢʦʤʘʥʜʫ ʥʘ 

ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʝ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʪʵʥʳ ʧʦʛʨʫʞʝʥʳ ʚ ʚʦʜʫ ʢʘʢ ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ, ʪʘʢ ʠ ʚ ʚʘʥʥʦʯʢʝ. 

¶ ʅʘʩʦʩ r ʤʦʡʢʠ ʵʢʠʧʠʨʦʚʘʥ r ʪʝʨʤʦʢʦʥʪʨʦʣʣʝʨʦʤ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʝʪ ʝʛʦ ʚ ʩʣʫʯʘʝ 

ʪʝʨʤʠʯʝʩʢʦʡ ʧʝʨʝʛʨʫʟʢʠ. 

¶ ʊʨʫʙʘ ʩʣʠʚʘ-ʧʝʨʝʣʠʚʘ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ ʩʣʠʚ ʯʨʝʟʤʝʨʥʦʡ ʚʦʜʳ ʧʨʠ ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʠ ʠ ʪʝʤ 

ʩʘʤʳʤ ʩʧʦʩʦʙʩʪʚʫʝʪ ʦʙʦʨʦʪʫ ʚʦʜʳ ʚ ʚʘʥʥʦʡ. ʕʪʦ ʧʦʟʚʦʣʷʝʪ ʪʘʢʞʝ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʟʘʪʦʧʣʝʥʠʝʤ 

ʚʦʜʦʡ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʨʦʙʣʝʤ ʩ ʨʝʣʝ. 

¶ ʅʝʙʦʣʴʰʘʷ ʚʘʥʥʘ Break Tank ʦʩʥʘʱʝʥʘ ʪʨʫʙʦʡ ʩʣʠʚʘ-ʧʝʨʝʣʠʚʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʧʨʝʜʫʩʤʘʪʨʠʚʘʝʪ 

ʩʣʠʚ ʯʨʝʟʤʝʨʥʦʡ ʚʦʜʳ ʚ ʚʘʥʥʦʡ. ʊʘʢʞʝ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʣʠʰʥʠʤ ʟʘʢʨʳʚʘʪʴ ʢʨʘʥ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ, 

ʢʦʛʜʘ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʘ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ 
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¶ ɺʩʝ ʠʩʪʦʯʥʠʢʠ ʧʠʪʘʥʠʷ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝʩ ̫ ʚ ʵʣʝʢʪʨʦʢʦʨʦʙʢʝ, ʠʤʝʶʪ ʟʘʱʠʪʫ ʦʪ ʩʣʫʯʘʡʥʳʭ 

ʟʘʪʦʧʣʝʥʠʡ ʚʦʜʦʡ ʠʣʠ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʩ ʦʧʝʨʘʪʦʨʦʤ. 

ʊʘʢʞʝ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʣʠʰʥʠʤ ʟʘʢʨʳʚʘʪʴ ʢʨʘʥ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ, ʢʦʛʜʘ ʧʦʩʫʜʦʤʦʡʢʘ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ. 

 

ʉʆʆɹʑɽʅʀʗ ʆ ʅɽʀʉʇʈɸɺʅʆʉʊʗʍ 

ɺ ʩʣʫʯʘʝ, ʝʩʣʠ ʥʘ ʪʝʨʤʦʤʝʪʨʝ ʙʦʡʣʝʨʘ (ɸ) ʠʣʠ ʚʘʥʥʳ (ʉ) ʛʦʨʠʪ ʙʫʢʚʘ çɽè, ʵʪʦ ʦʟʥʘʯʘʝʪ, ʯʪʦ 

ʜʘʪʯʠʢ ʪʝʨʤʦʩʪʘʪʘ ʙʦʡʣʝʨʘ ʠʣʠ ʚʘʥʥʳ ʧʨʝʨʚʘʥ ʠʣʠ ʥʝ ʨʘʙʦʪʘʝʪ. ɺ ʵʪʦʤ ʩʣʫʯʘʝ, ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ 

ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ, ʯʪʦ ʜʘʪʯʠʢ ʘʢʢʫʨʘʪʥʦ ʩʦʝʜʠʥʝʥ ʩ ʢʦʥʪʨʦʣʴʥʦʡ ʧʣʘʪʦʡ, ʠ ʝʩʣʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦ, ʥʘʜʦ 

ʟʘʤʝʥʠʪʴ ʜʘʪʯʠʢ. 

 

 

ʋʍʆɼ ɿɸ ʇʆʉʋɼʆʄʆɽʏʅʆʁ ʄɸʐʀʅʆʁ ʀ ɽɪ 

ʊɽʍʅʀʏɽʉʂʆɽ ʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀɽ 
 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ! ʇʝʨʝʜ ʧʨʦʚʝʜʝʥʠʝʤ ʢʘʢʠʭ-ʣʠʙʦ ʨʘʙʦʪ ʧʦ ʯʠʩʪʢʝ ʫʙʝʜʠʪʝʩʴ, ʯʪʦ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʦʪʢʣʶʯʝʥʦ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ. ʇʨʠ ʧʨʦʠʟʚʦʜʩʪʚʝ ʦʧʝʨʘʮʠʡ ʧʦ ʯʠʩʪʢʝ 

ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʠʟʙʝʛʘʪʴ ʤʦʡʢʠ ʥʘʨʫʞʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʧʨʷʤʦʡ ʩʪʨʫʸʡ 

ʚʦʜʳ ʠʣʠ ʩʪʨʫʸʡ ʧʦʜ ʜʘʚʣʝʥʠʝʤ , ʯʪʦʙʳ ʥʝ ʧʦʚʨʝʜʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ. ʏʠʩʪʢʘ 

ʜʦʣʞʥʘ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʥʘ ʭʦʣʦʜʥʦʤ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʠ. 

 

ʈɸɿɻʈʋɿʂɸ ʀ ʋɹʆʈʂɸ 

ɺ ʢʦʥʮʝ ʨʘʙʦʯʝʛʦ ʜʥʷ ʚʳʧʦʣʥʷʶʪʩʷ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʦʧʝʨʘʮʠʠ: 

¶ ʄʦʜʝʣʠ UW5757D, UW5757DPS 

o ʉʣʝʡʪʝ ʚʦʜʫ ʠʟ ʙʘʢʘ, ʩʥʷʚ ʧʝʨʝʣʠʚʥʫʶ ʪʨʫʙʫ ʩ ʧʦʩʘʜʦʯʥʦʛʦ ʤʝʩʪʘ. (ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʠ 

UW5757DPS ʪʘʢʞʝ ʩʣʝʜʫʡʪʝ ʠʥʩʪʨʫʢʮʠʷʤ, ʧʨʠʚʝʜʝʥʥʳʤ ʚ ʨʘʟʜʝʣʝ, ʦʟʘʛʣʘʚʣʝʥʥʦʤ 

ɺɽʈʉʀʀ ʉ ɼʀʉʂɺɸʈʀʁʅʓʄ ʅɸʉʆʉʆʄ). 

o ɺʳʢʣʶʯʠʪʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ, ʥʘʞʘʚ ʥʘ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (E). ʆ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʠ ʨʘʙʦʪʳ 

ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ ʧʦʛʘʩʰʘʷ ʣʘʤʧʦʯʢʘ (F). ɺ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʠ UW5757DPS ʦʪʢʣʶʯʝʥʠʝ 

ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʘʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠ ʧʦ ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʬʘʟʳ ʩʣʠʚʘ ʚʦʜʳ. 

¶ ʄʦʜʝʣʠ UW6070D, UW6070DPS, UW60132D, UW60132DPS 

o ɺʳʢʣʶʯʠʪʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ, ʥʘʞʘʚ ʥʘ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (E). ʆ ʟʘʚʝʨʰʝʥʠʠ ʨʘʙʦʪʳ 

ʩʚʠʜʝʪʝʣʴʩʪʚʫʝʪ ʧʦʛʘʩʰʠʡ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ (F). 

o ʅʘʞʤʠʪʝ ʢʥʦʧʢʫ START (M ). ɸʚʪʦʤʘʪʠʯʝʩʢʠʡ ʩʣʠʚʥʦʡ ʢʣʘʧʘʥ ʠ (ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʤʦʜʝʣʝʡ 

UW6070DPS ʠ UW60132DPS) ʩʣʠʚʥʦʡ ʥʘʩʦʩ ʦʪʢʨʳʚʘʶʪʩʷ, ʟʘʛʦʨʘʝʪʩʷ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ (N), 

ʠ ʙʘʢ ʥʘʯʠʥʘʝʪ ʦʧʦʨʦʞʥʷʪʴʩʷ. ʕʪʫ ʦʧʝʨʘʮʠʶ ʤʦʞʥʦ ʪʘʢʞʝ ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʧʨʠ ʦʪʢʨʳʪʦʡ 

ʜʚʝʨʮʝ. 

o ʆʧʝʨʘʮʠʷ ʩʣʠʚʘ ʚʦʜʳ ʠʟ ʚʘʥʥʳ ʜʣʠʪʩʷ 5 ʤʠʥʫʪ, ʠ ʝʝ ʦʢʦʥʯʘʥʠʝ - ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʝʤ 

ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ - ʩʠʛʥʘʣʠʟʠʨʫʝʪʩʷ ʧʦʛʘʩʘʥʠʝʤ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʘ (N). ʉʣʠʚ ʚʦʜʳ ʠʟ 

ʚʘʥʥʳ ʤʦʞʥʦ ʧʨʝʨʚʘʪʴ, ʥʘʞʘʚ ʢʥʦʧʢʫ START (M ). ʇʨʠ ʧʦʚʪʦʨʥʦʤ ʥʘʞʘʪʠʠ ʵʪʦʡ 

ʢʥʦʧʢʠ ʩʣʠʚ ʚʦʜʳ ʚʦʟʦʙʥʦʚʠʪʩʷ ʩ ʩʘʤʦʛʦ ʥʘʯʘʣʘ. 

¶ ʇʦʩʣʝ ʩʣʠʚʘ ʚʦʜʳ ʠʟ ʚʘʥʥʳ ʠ ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʦʪʢʣʶʯʠʪʝ ʝʝ ʦʪ 

ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʥʘʩʪʝʥʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ. 

¶ ɿʘʪʝʤ ʧʨʠʩʪʫʧʘʡʪʝ ʢ ʦʯʠʩʪʢʝ ʚʥʫʪʨʝʥʥʝʡ ʯʘʩʪʠ ʚʘʥʥʳ, ʫʜʘʣʷʷ ʚʩʝ ʪʚʝʨʜʳʝ ʯʘʩʪʠ, 

ʦʩʪʘʚʰʠʝʩʷ ʥʘ ʜʥʝ. 

¶ ɺʥʠʤʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʦʚʝʨʴʪʝ ʦʪʚʝʨʩʪʠʷ ʤʦʶʱʠʭ ʣʝʧʝʩʪʢʦʚ ʠ ʧʨʦʯʠʩʪʠʪʝ ʠʭ, ʝʩʣʠ ʦʥʠ 

ʟʘʩʦʨʝʥʳ. 

¶ ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʢʨʳʣʴʯʘʪʢʫ ʥʠʞʥʝʡ ʤʦʡʢʠ ʤʦʜʝʣʝʡ UW5757D/DPS ʠ ʚʩʝ ʢʨʳʣʴʯʘʪʢʠ ʤʦʝʢ 
ʤʦʜʝʣʝʡ UW6070D/DPS ʠ UW60132D/DPS ʤʦʞʥʦ, ʧʨʦʩʪʦ ʩʥʷʚ ʧʣʘʩʪʠʢʦʚʳʝ ʟʘʛʣʫʰʢʠ 

ʥʘ ʢʦʥʮʘʭ: ʵʪʠ ʟʘʛʣʫʰʢʠ ʠʤʝʶʪ ʙʘʡʦʥʝʪʥʦʝ ʢʨʝʧʣʝʥʠʝ ʠ ʣʝʛʢʦ ʩʥʠʤʘʶʪʩʷ, ʝʩʣʠ 
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ʧʦʚʝʨʥʫʪʴ ʠʭ ʧʨʦʪʠʚ ʯʘʩʦʚʦʡ ʩʪʨʝʣʢʠ ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʙʫʢʚʳ "A", ʚʳʙʠʪʦʡ ʥʘ ʩʘʤʦʡ 

ʟʘʛʣʫʰʢʝ. 

 

 
¶ ʉʥʠʤʠʪʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʢʦʨʟʠʥ ʠ ʷʱʠʢʦʚ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʠʝ ʬʠʣʴʪʨʳ ʥʘʩʦʩʦʚ ʠ 

ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ ʦʯʠʩʪʠʪʝ ʠʭ ʧʦʜ ʩʪʨʫʝʡ ʚʦʜʳ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʥʝʤʝʪʘʣʣʠʯʝʩʢʦʡ ʱʝʪʢʠ. 

¶ ʈʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʩʣʠʚʘʪʴ ʠ ʦʯʠʱʘʪʴ ʚʥʫʪʨʝʥʥʶʶ ʯʘʩʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʨʘʟ ʚ ʜʝʥʴ, ʢʦʛʜʘ ʚʦʜʘ ʚ ʙʘʢʝ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʛʨʷʟʥʘʷ. 

¶ ʇʦ ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʩʣʠʚʘ ʠ ʦʯʠʩʪʢʠ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʝ ʬʠʣʴʪʨʳ. 

¶ ʏʪʦʙʳ ʧʦʜʛʦʪʦʚʠʪʴ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʢ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʶ ʥʦʚʳʭ ʨʘʙʦʯʠʭ ʮʠʢʣʦʚ, 
ʟʘʢʨʦʡʪʝ ʜʚʝʨʮʫ (ʫʩʪʘʥʦʚʠʚ ʧʝʨʝʣʠʚ ʚ ʢʦʨʧʫʩ ʪʦʣʴʢʦ ʚ ʤʦʜʝʣʷʭ UW5757D ʠ 

UW5757DPS) ʠ ʚʢʣʶʯʠʪʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʫʶ ʤʘʰʠʥʫ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʛʣʘʚʥʦʛʦ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ 

(E): ʧʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʜʦʚʝʜʝʪ ʫʨʦʚʝʥʴ ʚʦʜʳ ʚ ʚʘʥʥʝ ʜʦ ʟʘʜʘʥʥʦʡ 

ʦʪʤʝʪʢʠ ʠ ʚʩʪʘʚʠʪ ʥʘʛʨʝʚʘʪʝʣʴʥʳʝ ʵʣʝʤʝʥʪʳ ʩʥʘʯʘʣʘ ʚ ʙʦʡʣʝʨ, ʘ ʟʘʪʝʤ ʚ ʚʘʥʥʫ. 

 

ʉʃʀɺʅʆʁ ʅɸʉʆʉ (ʚʦʟʤʦʞʥʘ ʫʩʪʘʥʦʚʢʘ ʥʘ ʤʦʜʝʣʠ UW5757DPS ) 

ʇʦʩʣʝ ʦʧʦʨʦʞʥʝʥʠʷ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ ʩ ʧʦʤʦʱʴʶ ʩʣʠʚʥʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ ʧʝʨʝʡʜʠʪʝ ʢ ʦʯʠʩʪʢʝ 

ʬʠʣʴʪʨʘ ʩʘʤʦʛʦ ʥʘʩʦʩʘ, ʚʳʧʦʣʥʠʚ ʩʣʝʜʫʶʱʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ: 

¶ ʦʪʢʣʶʯʠʪʴ ʵʣʝʢʪʨʦʧʠʪʘʥʠʝ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ; 

¶ ʩʥʷʪʴ ʥʠʞʥʶʶ ʧʝʨʝʜʥʶʶ ʧʘʥʝʣʴ; 

¶ ʩʥʷʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʥʘʩʦʩʘ, ʧʨʠʥʷʚ ʤʝʨʳ ʜʣʷ ʩʙʦʨʘ ʚʦʜʳ, ʦʩʪʘʚʰʝʡʩʷ ʚʥʫʪʨʠ ʥʘʩʦʩʘ; 

¶ ʪʱʘʪʝʣʴʥʦ  ʦʯʠʩʪʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʠ ʫʩʪʘʥʦʚʠʪʴ ʝʛʦ ʦʙʨʘʪʥʦ ʥʘ ʤʝʩʪʦ, ʫʙʝʜʠʚʰʠʩʴ, ʯʪʦ  
ʙʘʡʦʥʝʪʥʦʝ ʩʦʝʜʠʥʝʥʠʝ ʧʨʘʚʠʣʴʥʦ ʟʘʢʨʝʧʣʝʥʦ. 

 

ʆʇɽʈɸʎʀʀ ʇʆ ʇɽʈʀʆɼʀʏɽʉʂʆʄʋ ʊɽʍʅʀʏɽʉʂʆʄʋ ʆɹʉʃʋɾʀɺɸʅʀʖ 

ʇʝʨʠʦʜʠʯʝʩʢʠ  ʦʯʠʱʘʡʪʝ ʤʦʶʱʠʝ ʬʦʨʩʫʥʢʠ, ʫʜʘʣʷʷ ʧʦʷʚʠʚʰʠʝʩʷ ʦʪʣʦʞʝʥʠʷ. 

ʇʨʠ ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʠ ʪʘʢʞʝ ʫʜʘʣʷʶʪ ʥʘʢʠʧʴ ʠʟ ʙʘʢʘ ʠ ʜʝʟʠʥʬʠʮʠʨʫʶʪ ʝʛʦ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ 

ʠʤʝʶʱʠʝʩʷ ʥʘ ʨʳʥʢʝ ʯʠʩʪʷʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ; ʵʪʘ ʦʧʝʨʘʮʠʷ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʵʬʬʝʢʪʠʚʥʘ ʜʣʷ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ 

ʂʇɼ ʊʕʅʦʚ. 

ʏʠʩʪʢʘ ʩʪʘʣʴʥʳʭ ʯʘʩʪʝʡ ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴʩʷ ʪʸʧʣʦʡ ʚʦʜʦʡ ʠ ʥʝʡʪʨʘʣʴʥʳʤ ʤʦʶʱʠʤ 

ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ ʩ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʪʨʷʧʢʠ; ʤʦʶʱʝʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ ʨʝʢʦʤʝʥʜʦʚʘʥʦ ʜʣʷ 

ʯʠʩʪʢʠ ʥʝʨʞʘʚʝʶʱʝʡ ʩʪʘʣʠ ʠ ʥʝ ʜʦʣʞʥʦ ʩʦʜʝʨʞʘʪʴ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʭ ʠʣʠ ʚʳʟʳʚʘʶʱʠʭ ʢʦʨʨʦʟʠʶ 

ʚʝʱʝʩʪʚ.  ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʦʙʳʯʥʫʶ ʩʪʘʣʴʥʫʶ ʚʘʪʫ ʠ ʪ.ʧ., ʢʦʪʦʨʘʷ, ʦʩʪʘʚʣʷʷ ʯʘʩʪʠʯʢʠ ʞʝʣʝʟʘ, 

ʤʦʞʝʪ ʚʳʟʚʘʪʴ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝ ʨʞʘʚʯʠʥʳ, ʪʘʢʞʝ ʠʟʙʝʛʘʪʴ ʣʶʙʳʭ ʢʦʥʪʘʢʪʦʚ ʥʝʨʞʘʚʝʶʱʝʡ ʩʪʘʣʠ 

ʩ ʵʣʝʤʝʥʪʘʤʠ ʥʘ ʞʝʣʝʟʥʦʡ ʦʩʥʦʚʝ.  ʉʣʝʜʫʝʪ ʪʘʢʞʝ ʠʟʙʝʛʘʪʴ ʧʨʠʤʝʥʝʥʠʷ ʥʘʞʜʘʯʥʦʡ ʠʣʠ 

ʰʣʠʬʦʚʘʣʴʥʦʡ ʙʫʤʘʛʠ.  ʊʦʣʴʢʦ ʧʨʠ ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʠʷʭ ʩ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʠʝʤ ʢʦʨʢʠ ʜʦʧʫʩʪʠʤʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʦʨʦʰʦʢ ʧʝʤʟʳ, ʥʦ ʧʨʝʜʧʦʯʪʠʪʝʣʴʥʝʡ ʩʠʥʪʝʪʠʯʝʩʢʫʶ ʘʙʨʘʟʠʚʥʫʶ ʛʫʙʢʫ ʠʣʠ 

ʩʪʘʣʴʥʫʶ ʚʘʪʫ ʠʟ ʥʝʨʞʘʚʝʶʱʝʡ ʩʪʘʣʠ, ʢʦʪʦʨʦʡ ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʧʦʣʠʨʦʚʢʠ. ʇʦ 

ʦʢʦʥʯʘʥʠʠ ʤʦʡʢʠ ʧʨʦʪʝʨʝʪʴ ʚʩʸ ʥʘʩʫʭʦ ʤʷʛʢʦʡ ʪʢʘʥʴʶ. 

ɼʣʷ ʯʠʩʪʢʠ ʩʣʝʜʫʝʪ ʠʟʙʝʛʘʪʴ ʘʙʨʘʟʠʚʥʳʭ ʧʦʨʦʰʢʦʚ ʣʶʙʦʛʦ ʪʠʧʘ, ʤʦʶʱʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ ʥʘ ʦʩʥʦʚʝ 

ʭʣʦʨʘ ʠ ʦʪʙʝʣʠʚʘʶʱʠʭ ʤʦʶʱʠʭ ʩʨʝʜʩʪʚ. 

ɾʝʣʘʪʝʣʴʥʦ ʥʝ ʜʦʧʫʩʢʘʪʴ ʜʣʠʪʝʣʴʥʦʛʦ ʢʦʥʪʘʢʪʘ ʥʝʨʞʘʚʝʶʱʝʡ ʩʪʘʣʠ ʩ ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʨʦʚʘʥʥʳʤʠ 

ʢʠʩʣʳʤʠ ʩʨʝʜʘʤʠ (ʫʢʩʫʩ, ʧʨʠʧʨʘʚʳ, ʩʤʝʩʠ ʩʧʝʮʠʡ, ʟʘʧʨʘʚʢʠ, ʢʦʥʮʝʥʪʨʠʨʦʚʘʥʥʘʷ ʢʫʭʦʥʥʘʷ 

ʩʦʣʴé), ʪʘʢ ʢʘʢ ʤʦʛʫʪ ʩʦʟʜʘʪʴʩʷ ʭʠʤʠʢʦ-ʬʠʟʠʯʝʩʢʠʝ ʫʩʣʦʚʠʷ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʠʚʝʜʫʪ ʢ 

ʨʘʟʨʫʰʝʥʠʶ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʥʦʡ ʧʨʦʪʨʘʚʢʠ ʩʪʘʣʠ, ʧʦʵʪʦʤʫ ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʫʜʘʣʷʪʴ ʧʦʜʦʙʥʳʝ 

ʚʝʱʝʩʪʚʘ ʯʠʩʪʦʡ ʚʦʜʦʡ. 

ʆʪʩʦʝʜʠʥʠʪʴ ʧʠʪʘʶʱʠʡ ʰʣʘʥʛ ʦʪ ʵʣʝʢʪʨʦʢʣʘʧʘʥʦʚ ʠ ʧʨʦʚʝʨʠʪʴ ʚʧʫʩʢʥʦʡ ʬʠʣʴʪʨ 

ʵʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʳʭ ʢʣʘʧʘʥʦʚ. 
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ɽʩʣʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʦʣʛʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʨʝʢʦʤʝʥʜʫʝʪʩʷ ʦʙʨʘʙʦʪʘʪʴ ʚʩʝ 

ʩʪʘʣʴʥʳʝ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ ʪʢʘʥʴʶ, ʧʨʦʧʠʪʘʥʥʦʡ ʚʘʟʝʣʠʥʦʚʳʤ ʤʘʩʣʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʩʦʟʜʘʪʴ ʟʘʱʠʪʥʳʡ 

ʩʣʦʡ, ʠ ʚʨʝʤʷ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠ ʧʨʦʚʝʪʨʠʚʘʪʴ ʧʦʤʝʱʝʥʠʷ. 

ɺʅʀʄɸʅʀɽ: ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʤʘʪʝʨʠʘʣʳ, ʤʦʶʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠ ʨʘʩʪʚʦʨʳ ʩ 

ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝʤ ʭʣʦʨʘ ʠ ʝʛʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʳʭ. 

ɼʣʷ ʩʥʷʪʠʷ ʚʦʟʤʦʞʥʳʭ ʩʣʝʜʦʚ ʥʘʢʠʧʠ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʧʨʝʧʘʨʘʪʳ ʩ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝʤ ʩʫʣʴʬʘʪʦʚ 

ʠʣʠ ʩʝʨʥʦʡ ʢʠʩʣʦʪʳ, ʚ ʧʨʦʜʘʞʝ ʠʤʝʶʪʩʷ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʝ ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʠʣʠ, ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ ʘʣʴʪʝʨʥʘʪʠʚʳ, 

ʤʦʞʥʦ ʧʨʠʤʝʥʷʪʴ ʨʘʟʚʝʜʸʥʥʳʡ ʨʘʩʪʚʦʨ ʫʢʩʫʩʥʦʡ ʵʩʩʝʥʮʠʠ. 

ʅʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴ ʜʣʷ ʯʠʩʪʢʠ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʛʦʨʶʯʠʭ ʞʠʜʢʦʩʪʝʡ. 
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ʅɽʂʆʊʆʈʓɽ ʅɽʀʉʇʈɸɺʅʆʉʊʀ ʀ ɺʆɿʄʆɾʅʓɽ ʄɽʊʆɼʓ ʀʍ ʋʉʊʈɸʅɽʅʀʗ 

 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ɺʦʟʤʦʞʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ 
ɺʦʟʤʦʞʥʳʡ ʤʝʪʦʜ 

ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ 

ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ 

ʥʝ ʚʢʣʶʯʘʝʪʩʷ 

(ʩʚʝʪʦʚʦʡ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨ (F) 

ʥʝ ʛʦʨʠʪ) 

ɻʣʘʚʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (E) 

ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ çɺʓʂʃè 

ʇʨʠʚʝʜʠʪʝ ʛʣʘʚʥʳʡ 

ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ (E) ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

çɺʂʃè 

ʅʘʩʪʝʥʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ 

ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʠ çɺʓʂʃè 

ʇʨʠʚʝʜʠʪʝ ʥʘʩʪʝʥʥʳʡ 

ʧʝʨʝʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

çɺʂʃè 

ʅʝʪ ʥʘʧʨʷʞʝʥʠʷ ʚ ʩʝʪʠ 
ʇʨʦʚʝʨʠʪʴ ʧʦʜʢʣʶʯʝʥʠʝ ʢ 

ʵʣʝʢʪʨʦʩʝʪʠ 

ʐʥʫʨ ʧʠʪʘʥʠʷ ʧʦʚʨʝʞʜʸʥ 

ʇʨʠʚʝʜʠʪʝ ʥʘʩʪʝʥʥʳʡ 

ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʚ ʧʦʣʦʞʝʥʠʝ 

çɺʳʢʣ.è ʠ ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ 

ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʟʘʤʝʥʳ 

ʰʥʫʨʘ 

ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ 

ʥʝ ʟʘʣʠʚʘʝʪ ʚʦʜʫ ʠʣʠ 

ʜʝʣʘʝʪ ʵʪʦ ʩʣʠʰʢʦʤ 

ʤʝʜʣʝʥʥʦ; 

ʦʧʦʣʘʩʢʠʚʘʥʠʝ ʥʝ 

ʧʨʦʠʩʭʦʜʠʪ ʠʣʠ ʦʥʦ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ 

ʂʨʘʥ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ ʟʘʢʨʳʪ ʆʪʢʨʳʪʴ ʢʨʘʥ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ 

ʌʠʣʴʪʨ ʢʨʘʥʘ ʧʦʜʘʯʠ ʚʦʜʳ 

ʟʘʩʦʨʸʥ 

ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ ʢʨʘʥʘ ʧʦʜʘʯʠ 

ʚʦʜʳ 

ʌʠʣʴʪʨ ɻʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ 

ʢʣʘʧʘʥʘ ʟʘʣʠʚʢʠ ʚʦʜʳ ʟʘʩʦʨʸʥ 

ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʬʠʣʴʪʨ 

ʵʣʝʢʪʨʦʤʘʛʥʠʪʥʦʛʦ ʢʣʘʧʘʥʘ  

ʟʘʣʠʚʢʠ ʚʦʜʳ 

ʌʦʨʩʫʥʢʠ  ʤʦʶʱʠʭ ʢʨʳʣʴʯʘʪʦʢ 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʳ ʠʣʠ ʟʘʙʠʪʳ 
ʆʯʠʩʪʠʪʝ ʤʦʶʱʠʝ ʬʦʨʩʫʥʢʠ 

ʅʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ ʜʘʚʣʝʥʠʝ ʚ 

ʚʦʜʦʧʨʦʚʦʜʥʦʡ ʩʝʪʠ 

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʥʘʩʦʩʘ 

ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʝʥ ʵʣʝʢʪʨʦʢʣʘʧʘʥ 

ʟʘʣʠʚʢʠ ʚʦʜʳ 

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʟʘʤʝʥʳ 

ʵʣʝʢʪʨʦʢʣʘʧʘʥʘ ʟʘʣʠʚʢʠ ʚʦʜʳ 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʝʥ ʥʘʩʦʩ ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ 

ʜʘʚʣʝʥʠʷ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʟʘʤʝʥʳ ʥʘʩʦʩʘ 

ʧʦʚʳʰʝʥʠʷ ʜʘʚʣʝʥʠʷ 

ʈʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʫʨʦʚʥʷ ʚʦʜʳʚ 

ʤʦʝʯʥʦʤ ʙʘʢʝ ʠʣʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 

ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ ʠʣʠ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ 

ʙʫʬʝʨʥʦʛʦ ʙʘʢʘ   

ʨʘʟʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʣʦʩʴ ʠʣʠ 

ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ  

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʫʟʣʘ 

ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʢʦʣʧʘʢʘ - ʪʨʫʙʢʠ - 

ʨʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʜʣʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʡ 

ʟʘʤʝʥʳ ʨʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ 
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ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ɺʦʟʤʦʞʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ 
ɺʦʟʤʦʞʥʳʡ ʤʝʪʦʜ 

ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ 

ɿʘʣʠʚʢʘ ʚʦʜʳ ʚ ʙʘʢ ʥʝ 

ʧʨʝʢʨʘʱʘʝʪʩʷ 

ɺʦʟʜʫʰʥʳʡ ʢʦʣʧʘʢ ʟʘʩʦʨʸʥ ʇʨʦʯʠʩʪʠʪʴ ʚʦʟʜʫʰʥʳʡ ʢʦʣʧʘʢ 

ʈʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʫʨʦʚʥʷ ʚʦʜʳʚ 

ʤʦʝʯʥʦʤ ʙʘʢʝ ʠʣʠ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ) 

ʚ ʙʦʡʣʝʨʝ ʠʣʠ ʚ ʨʝʟʝʨʚʫʘʨʝ 

ʙʫʬʝʨʥʦʛʦ ʙʘʢʘ   

ʨʘʟʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʣʦʩʴ ʠʣʠ 

ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦ  

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʧʨʦʚʝʨʢʠ ʫʟʣʘ 

ʚʦʟʜʫʰʥʦʛʦ ʢʦʣʧʘʢʘ - ʪʨʫʙʢʠ - 

ʨʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ ʠ ʜʣʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʡ 

ʟʘʤʝʥʳ ʨʝʣʝ ʜʘʚʣʝʥʠʷ 

ɺʦʜʘ ʥʝ  ʥʘʛʨʝʚʘʝʪʩʷ 

ʠʣʠ ʥʘʛʨʝʚʘʝʪʩʷ 

ʩʣʠʰʢʦʤ ʤʝʜʣʝʥʥʦ 

ʅʝʠʩʧʨʘʚʝʥ ʦʜʠʥ ʠʣʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 

ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʠʭ ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʱʠʭ 

(ʊʕʅ , ʜʘʪʯʠʢ ʪʝʤʧʝʨʘʪʫʨʳ, 

ʜʠʩʪʘʥʮʠʦʥʥʳʡ ʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ)  

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʟʘʤʝʥʳ 

ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʱʠʭ 

ʆʜʠʥ ʠʣʠ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʊʕʅʦʚ 

ʧʦʢʨʳʪʳ ʥʘʢʠʧʴʶ 

ɺʳʧʦʣʥʠʪʝ ʫʜʘʣʝʥʠʝ ʥʘʢʠʧʠ ʩ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝʤ ʧʦʜʭʦʜʷʱʠʭ 

ʩʨʝʜʩʪʚ; ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ 

ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ 

ʫʩʪʘʥʦʚʢʠ ʫʤʷʛʯʠʪʝʣʷ ʚʦʜʳ ʥʘ 

ʚʭʦʜʝ 

 ʉʨʘʙʦʪʘʣ ʧʨʝʜʦʭʨʘʥʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʪʝʨʤʦʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʴ ʙʦʡʣʝʨʘ 

ʆʙʨʘʪʠʪʪʴʩʷ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʨʘʟʙʣʦʢʠʨʦʚʢʠ 

ʪʝʨʤʦʚʳʢʣʶʯʘʪʝʣʷ ʠ ʚʳʷʚʣʝʥʠʷ 

ʧʨʠʯʠʥʳ 

ʈʝʟʫʣʴʪʘʪ ʤʦʡʢʠ 

ʥʝʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʠʪʝʣʴʥʳʡ 

ʄʦʝʯʥʳʝ ʬʦʨʩʫʥʢʠ ʢʦʨʦʤʳʩʣʘ 

ʟʘʛʨʷʟʥʝʥʳ ʠʣʠ ʟʘʩʦʨʝʥʳ 

ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʤʦʝʯʥʳʝ ʬʦʨʩʫʥʢʠ  

ʢʦʨʦʤʳʩʣʘ 

ʂʦʨʦʤʳʩʣʦ ʥʝ ʚʨʘʱʝʪʩʷ 

ʩʚʦʙʦʜʥʦ 

ʈʘʩʧʦʣʦʞʠʪʝ ʧʦʩʫʜʫ ʪʘʢ, ʯʪʦʙʳ 

ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʩʪʦʣʢʥʦʚʝʥʠʷ ʩ 

ʧʣʝʯʘʤʠ ʢʦʨʦʤʳʩʣʘ 

ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʥʝ 

ʟʘʚʝʨʰʠʣʘ ʵʪʘʧ ʥʘʛʨʝʚʘ ʚʦʜʳ ʚ 

ʙʘʢʝ 

ɼʦʞʜʘʪʴʩʷ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʩʚʝʪʦʚʦʛʦ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʘ ʠʣʠ 

ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ ʦʙʦʠʭ ʩʚʝʪʦʚʳʭ 

ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʦʚ (B) ʠ (D) ʧʝʨʝʜ 

ʥʘʯʘʣʦʤ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʮʠʢʣʘ  

ɺʦʜʘ ʚ ʙʘʢʝ ʛʨʷʟʥʘʷ ɿʘʤʝʥʠʪʴ ʚʦʜʫ 

ɺʩʘʩʳʚʘʶʱʠʡ ʬʠʣʴʪʨ ʥʘ ʥʘʩʦʩʝ 

ʟʘʩʦʨʸʥ 

ʆʯʠʩʪʠʪʴ ʚʩʘʩʳʚʘʶʱʠʡ ʬʠʣʴʪʨ 

ʥʘ ʥʘʩʦʩʝ 

ʄʦʶʱʝʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʠʣʠ 

ʙʣʝʩʢʦʦʙʨʘʟʫʶʱʘʷ ʞʠʜʢʦʩʪʴ ʚ 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʤ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʝ ʠʣʠ 

ʥʝʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʫʶʱʝʛʦ ʪʠʧʘ 

ʇʨʦʚʝʨʠʪʴ ʪʠʧ ʠ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ 

ʤʦʶʱʝʛʦ ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʠʣʠ 

ʙʣʝʩʢʦʦʙʨʘʟʫʶʱʝʡ ʞʠʜʢʦʩʪʠ 
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ʅʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʴ ɺʦʟʤʦʞʥʘʷ ʧʨʠʯʠʥʘ 
ɺʦʟʤʦʞʥʳʡ ʤʝʪʦʜ 

ʫʩʪʨʘʥʝʥʠʷ 

ʏʨʝʟʤʝʨʥʦʝ ʥʘʣʠʯʠʝ 

ʧʝʥʳ ʚ ʙʘʢʝ 

ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ ʥʝ 

ʟʘʚʝʨʰʠʣʘ ʵʪʘʧ ʥʘʛʨʝʚʘ ʚʦʜʳ ʚ 

ʙʘʢʝ 

ɼʦʞʜʘʪʴʩʷ ʚʢʣʶʯʝʥʠʷ 

ʩʚʝʪʦʚʦʛʦ ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʘ ʠʣʠ 

ʚʳʢʣʶʯʝʥʠʷ ʦʙʦʠʭ ʩʚʝʪʦʚʳʭ 

ʠʥʜʠʢʘʪʦʨʦʚ (B) ʠ (D) ʧʝʨʝʜ 

ʥʘʯʘʣʦʤ ʤʦʝʯʥʦʛʦ ʮʠʢʣʘ  

ʂʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʙʣʝʩʢʦʦʙʨʘʟʫʶʱʝʡ 

ʞʠʜʢʦʩʪʠ ʠʟʙʳʪʦʯʥʦ 

ʆʪʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʪʴ ʜʦʟʠʨʦʚʢʫ 

ʙʣʝʩʢʦʦʙʨʘʟʦʚʘʪʝʣʷ 

ʄʦʶʱʝʝ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʥʝ ʛʦʜʠʪʩʷ 

ʀʟʙʝʛʘʪʴ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ 

ʧʝʥʷʱʠʭʩʷ ʩʨʝʜʩʪʚ. ɺ ʩʣʫʯʘʝ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʷ ʧʝʥʷʱʝʛʦʩʷ 

ʩʨʝʜʩʪʚʘ ʦʧʦʨʦʞʥʠʪʝ ʠ 

ʧʨʦʤʦʡʪʝ ʙʘʢ ʜʦ ʠʩʯʝʟʥʦʚʝʥʠʷ 

ʧʝʥʳ 

ʇʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʘʷ ʤʘʰʠʥʘ 

ʥʝ ʩʣʠʚʘʝʪ ʚʦʜʫ; ʚ ʢʦʥʮʝ 

ʩʣʠʚʘ ʦʩʪʘʝʪʩʷ ʚʦʜʘ ʚ 

ʙʘʢʝ 

ʉʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʟʘʩʦʨʸʥ ʠʣʠ 

ʧʝʨʝʞʘʪ;  ʩʣʠʚʥʦʡ ʧʘʪʨʫʙʦʢ 

ʟʘʩʦʨʸʥ 

ʇʨʦʯʠʩʪʠʪʴ ʩʣʠʚʥʦʡ ʰʣʘʥʛ ʠʣʠ 

ʧʘʪʨʫʙʦʢ 

ʉʣʠʚʥʦʡ ʥʘʩʦʩ ʠʣʠ ʩʣʠʚʥʦʡ 

ʢʣʘʧʘʥ (ʧʨʠ ʥʘʣʠʯʠʠ)  

ʥʝʠʩʧʨʘʚʝʥ 

ʆʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ 

ʩʣʫʞʙʫ ʜʣʷ ʟʘʤʝʥʳ 

ʢʦʤʧʣʝʢʪʫʶʱʠʭ 

 

 

ɽʩʣʠ ʧʨʦʙʣʝʤʘ ʥʝ ʫʩʪʨʘʥʝʥʘ, ʦʙʨʘʪʠʪʝʩʴ ʚ ʩʝʨʚʠʩʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ, ʩʦʦʙʱʠʚ ʤʦʜʝʣʴ ʠ ʩʝʨʠʡʥʳʡ 

ʥʦʤʝʨ ʧʦʩʫʜʦʤʦʝʯʥʦʡ ʤʘʰʠʥʳ, ʘ ʪʘʢʞʝ ʪʠʧ ʥʝʠʩʧʨʘʚʥʦʩʪʠ. 

 

ʀʥʬʦʨʤʘʮʠʷ ʧʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʤʫ ʠ ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʤʫ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʶ, ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʤʦʤʫ ʚ ʩʪʨʘʥʘʭ ɽʉ 

ʆʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʘʥʝʩʸʥ ʩʠʤʚʦʣ   , ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʠʨʝʢʪʠʚʘʤ ɽʕʉ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʥʦ 

ʚʤʝʩʪʝ ʩ ʦʙʳʯʥʳʤʠ ʙʳʪʦʚʳʤʠ ʦʪʭʦʜʘʤʠ 

ɼʣʷ ʠʟʙʘʚʣʝʥʠʷ ʦʪ ʦʪʨʘʙʦʪʘʚʰʝʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ ʩʣʝʜʫʝʪ ʧʦʣʴʟʦʚʘʪʴʩʷ ʩʠʩʪʝʤʘʤʠ ʨʘʟʜʝʣʴʥʦʛʦ ʩʙʦʨʘ ʦʪʭʦʜʦʚ, 

ʠʤʝʶʱʠʤʠʩʷ ʚ ʪʝʭ ʩʪʨʘʥʘʭ, ʛʜʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʝ, ʠʣʠ ʩʚʷʟʘʪʴʩʷ ʩ ʜʠʣʝʨʦʤ ʚ ʩʣʫʯʘʝ ʧʦʢʫʧʢʠ 

ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʦʡ ʧʨʦʜʫʢʮʠʠ. 

ɸʢʪʠʚʥʦ ʠʩʧʦʣʴʟʫʷ ʩʣʫʞʙʳ ʧʦ ʩʙʦʨʫ ʦʪʭʦʜʦʚ ʚʳ ʤʦʞʝʪʝ ʚʥʝʩʪʠ ʩʚʦʡ ʚʢʣʘʜ ʚ ʧʦʚʪʦʨʥʦʝ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠʝ, 

ʧʝʨʝʨʘʙʦʪʢʫ ʠ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʶ ʦʪʨʘʙʦʪʘʚʰʝʛʦ ʵʣʝʢʪʨʠʯʝʩʢʦʛʦ/ʵʣʝʢʪʨʦʥʥʦʛʦ ʦʙʦʨʫʜʦʚʘʥʠʷ, ʩʦʭʨʘʥʷʷ ʦʢʨʫʞʘʶʱʫʶ 

ʩʨʝʜʫ ʠ ʟʜʦʨʦʚʴʝ. 

ʅʝʟʘʢʦʥʥʘʷ ʫʪʠʣʠʟʘʮʠʷ ʠʟʜʝʣʠʷ ʚʣʝʯʸʪ ʟʘ ʩʦʙʦʡ ʘʜʤʠʥʠʩʪʨʘʪʠʚʥʳʝ ʩʘʥʢʮʠʠ ʩʦʛʣʘʩʥʦ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʝʤʫ 

ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʫ. 

 

ʕʣʝʤʝʥʪʳ, ʚʭʦʜʷʱʠʝ ʚ ʩʦʩʪʘʚ ʫʧʘʢʦʚʢʠ (ʧʦʣʠʵʪʠʣʝʥʦʚʳʝ ʧʘʢʝʪʳ, ʧʦʣʠʩʪʠʨʦʣ, ʢʘʨʪʦʥʥʳʝ ʢʦʨʦʙʢʠ ʠ ʪ. ʜ.), 

ʜʦʣʞʥʳ ʙʳʪʴ ʩʦʙʨʘʥʳ, ʦʪʩʦʨʪʠʨʦʚʘʥʳ ʧʦ  ʪʠʧʫ ʤʘʪʝʨʠʘʣʘ (ʥʘʧʨʠʤʝʨ, ʢʘʨʪʦʥ, ʜʝʨʝʚʦ, ʧʣʘʩʪʤʘʩʩʳ ʠ ʪ.ʜ.) ʠ 

ʫʪʠʣʠʟʠʨʦʚʘʥʳ ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ ʩ ʜʝʡʩʪʚʫʶʱʠʤ ʟʘʢʦʥʦʜʘʪʝʣʴʩʪʚʦʤ. 
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ZMYWARKI  

UW5757D SERIES - UW5757DPS - UW6070D - 

UW6070DPS - UW60132D - UW60132DPS 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
INSTALACJA, UŧYTKOWANIE 

I KONSERWACJA  
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OSTRZEŧENIA 

 

Zmywarka jest przeznaczona wyğŃcznie do uŨytku profesjonalnego i jest przeznaczona do 

mycia naczyŒ, szklanek, sztuĺc·w i tac w kuchni. 

¶ Przed przystŃpieniem do instalacji i uŨytkowania zmywarki naleŨy uwaŨnie przeczytaĺ instrukcjň. 

¶ Zmywarka powinna byĺ uŨywana wyğŃcznie przez osoby przeszkolone w zakresie jej obsğugi. 

¶ Dzieci nie mogŃ korzystaĺ ze zmywarki. 

¶ Upewnij siň, Ũe dzieci nie bawiŃ siň urzŃdzeniem. 

¶ Instalacja musi zostaĺ przeprowadzona przez wykwalifikowany personel zgodnie z instrukcjami 
producenta zawartymi w podrňczniku instalacji. 

¶ Przed podğŃczeniem urzŃdzenia naleŨy upewniĺ siň, Ũe dane na tabliczce znamionowej sŃ zgodne 
z danymi sieciowymi. 

¶ Zaleca siň skuteczne uziemienie zmywarki. Firma nie ponosi odpowiedzialnoŜci za 

nieprzestrzeganie tego przepisu dotyczŃcego zapobiegania wypadkom lub za szkody wynikajŃce 

z nieprawidğowych poğŃczeŒ elektrycznych. 

¶ Podczas elektrycznego podğŃczania tr·jfazowego urzŃdzenia AC naleŨy sprawdziĺ kierunek 
obrot·w pompy myjŃcej. 

¶ Aby uŨywaĺ zmywarki w spos·b ciŃgğy w kr·tkich cyklach, konieczne jest zasilanie jej gorŃcŃ 
wodŃ o temperaturze 50 ÁC. 

¶ Zaleca siň, aby zawsze odğŃczaĺ zasilanie zmywarki, gdy nie jest ona uŨywana. 

¶ Przed czyszczeniem i konserwacjŃ naleŨy zawsze odğŃczyĺ zasilanie. 

¶ Unikaj uŨywania strumieni wody poza zmywarkŃ, aby zapobiec uszkodzeniu urzŃdzeŒ 
elektrycznych. 

¶ W przypadku usterki lub nieprawidğowego dziağania naleŨy wyğŃczyĺ zmywarkň i skontaktowaĺ 
siň wyğŃcznie z autoryzowanym centrum serwisowym. 

¶ NaleŨy ŨŃdaĺ wyğŃcznie oryginalnych czňŜci zamiennych; w przeciwnym razie nie ponosimy 
odpowiedzialnoŜci. 

¶ JeŜli kabel zasilajŃcy jest uszkodzony, musi zostaĺ wymieniony przez producenta, serwis lub inny 
wykwalifikowany personel w celu unikniňcia zagroŨenia. 

¶ Stwierdzono, Ũe emisja ciŜnienia akustycznego LpA wynosi 68 dB, wahajŃc siň w granicach 
niepewnoŜci KpA wynoszŃcej 2 dB. Pomiary hağasu zostağy przeprowadzone zgodnie z normŃ EN 

ISO 4871. 

¶ Po zakoŒczeniu instalacji instalator musi wyjaŜniĺ i zademonstrowaĺ uŨytkownikowi dziağanie 

urzŃdzenia. Po upewnieniu siň, Ũe wszystko jest jasne, musi przekazaĺ instrukcjň obsğugi, kt·rŃ 

uŨytkownik musi zachowaĺ. 

 

UWAGA! Producent urzŃdzenia zrzeka siň wszelkiej odpowiedzialnoŜci za szkody 

spowodowane nieprawidğowŃ instalacjŃ, manipulacjŃ, niewğaŜciwym uŨytkowaniem, 

niewğaŜciwŃ konserwacjŃ, instalacjŃ nieoryginalnych czňŜci zamiennych, nieprzestrzeganiem 

lokalnych przepis·w, niefachowym uŨytkowaniem i nieprzestrzeganiem niniejszej instrukcji. 

Nieprzestrzeganie choĺby jednego z powyŨszych ostrzeŨeŒ spowoduje natychmiastowe 

uniewaŨnienie gwarancji. 
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CECHY TECHNICZNE  
 

PoniŨsze instrukcje dotyczŃ sprzňtu elektrycznego. TABLICZKA ZNAMIONOWA zawierajŃca 

wszystkie informacje referencyjne dotyczŃce sprzňtu znajduje siň na zewnňtrznej przedniej Ŝcianie 

zbiornika (aby uzyskaĺ do niej dostňp, naleŨy zdjŃĺ dolny panel przedni). 

UrzŃdzenia zostağy przetestowane zgodnie z nastňpujŃcymi dyrektywami europejskimi: 

 

¶ 2014/35 EU - Niskie napiňcie (LVD) 

¶ 2014/30 EU - KompatybilnoŜĺ elektromagnetyczna (EMC) 

¶ 2006/42 WE RozporzŃdzenie w sprawie maszyn 

¶ 2011/65 EU Rohs 

 

i specjalne standardy referencyjne. 

 

DEKLARACJA ZGODNOśCI 

Producent oŜwiadcza, Ũe produkowany przez niego sprzňt jest zgodny z wyŨej wymienionymi 

dyrektywami europejskimi i wymaga przeprowadzenia instalacji zgodnie z obowiŃzujŃcymi 

przepisami. 

 

 

PRZYGOTOWANIA DO INSTALACJI  
 

CzynnoŜci instalacyjne, wszelkie konwersje napiňcia na inne niŨ konfiguracja fabryczna, instalacja 

systemu i urzŃdzeŒ oraz wszelkie czynnoŜci konserwacyjne muszŃ byĺ wykonywane zgodnie z 

instrukcjami producenta i zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami, przez wykwalifikowany personel 

zgodnie z poniŨszymi przepisami: 

 

Á Przepisy budowlane i lokalne przepisy przeciwpoŨarowe 

Á Aktualne przepisy dotyczŃce zapobiegania wypadkom 

Á Aktualne przepisy IEC 

 

 

INSTALACJA  
 

Emisja hağasu < 70 dB(A) 
 

OPERACJE WSTŇPNE 

NaleŨy wyjŃĺ urzŃdzenie z opakowania, upewniĺ siň co do jego integralnoŜci, a w razie wŃtpliwoŜci 

nie uŨywaĺ go i przekazaĺ profesjonalnie wykwalifikowanemu personelowi. 

Materiağy uŨyte do pakowania sŃ zgodne z przepisami ochrony Ŝrodowiska. MoŨna je bezpiecznie 

przechowywaĺ lub utylizowaĺ zgodnie z przepisami obowiŃzujŃcymi w kraju przeznaczenia urzŃdzenia, 

w szczeg·lnoŜci w odniesieniu do plastikowej torby i styropianu. 

Po sprawdzeniu integralnoŜci moŨna przystŃpiĺ do usuwania powğoki ochronnej. Dokğadnie wyczyŜĺ 

zewnňtrznŃ czňŜĺ zmywarki letniŃ wodŃ z detergentem za pomocŃ szmatki, aby usunŃĺ wszelkie 

pozostağoŜci, a nastňpnie osusz miňkkŃ szmatkŃ. JeŜli pozostağy Ŝlady kleju, naleŨy je usunŃĺ za 

pomocŃ odpowiednich rozpuszczalnik·w (np. acetonu). W Ũadnym wypadku nie naleŨy uŨywaĺ 

substancji Ŝciernych. Po instalacji urzŃdzenie naleŨy wypoziomowaĺ, korzystajŃc z regulacji 

dozwolonej przez n·Ũki. 
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PODĞłCZENIA HYDRAULICZNE 

Instalacja zmywarki wymaga wczeŜniejszego przygotowania podğŃczeŒ hydraulicznych, 

skğadajŃcych siň z dw·ch dostarczonych wňŨy: 

¶ wŃŨ Ĳ" przyğŃcza wody 

¶ wŃŨ odpğywowy Ø1½" (Ø1" w przypadku modeli z wbudowanŃ pompŃ spustowŃ). 

Z wyjŃtkiem modeli wyposaŨonych w pompň odpğywowŃ, wŃŨ odpğywowy zmywarki musi byĺ 

podğŃczony do specjalnego systemu odpğywowego typu studzienkowego wyposaŨonego w syfon, 

umieszczonego na podğodze w pobliŨu zmywarki. Maksymalny poziom odpğywu wody jest wskazany 

na rysunkach przedstawiajŃcych wymiary cağkowite. 

WŃŨ napeğniajŃcy jest podğŃczony do wlotu wody 3/4" , zabezpieczonego zaworem odcinajŃcym. 

UrzŃdzenie jest przeznaczone do stağego podğŃczenia do sieci wodociŃgowej. 

Przed podğŃczeniem naleŨy sprawdziĺ nastňpujŃce warunki. 

¶ CiŜnienie zasilania wody, mierzone przy otwartym zaworze, musi wynosiĺ od 1 do 4 barów (100 

÷ 400 kPa); w przypadku niŨszego ciŜnienia naleŨy zainstalowaĺ pompň pomocniczŃ o natňŨeniu 

przepğywu ok. 30 l/min; jeŜli ciŜnienie wody przekracza 4 bary (400 kPa), naleŨy zainstalowaĺ 

reduktor ciŜnienia skalibrowany na maks. 4 bary. 

¶ TwardoŜĺ musi wynosiĺ od 8 do 14Á F (0,8 do 1,4 m mol/l); w przypadku wyŨszych twardoŜci 
naleŨy zainstalowaĺ oczyszczacz jonowymienny zawierajŃcy nie mniej niŨ 16 litr·w Ũywicy. 

 

UWAGA : Aby uŨywaĺ zmywarki w spos·b ciŃgğy w kr·tkich cyklach, konieczne jest 

doprowadzenie do niej gorŃcej wody o temperaturze 50ÁC. 

 

PODĞłCZENIA ELEKTRYCZNE 

UrzŃdzenie nie jest wyposaŨone we wtyczkň; podğŃczenie do sieci zasilajŃcej musi byĺ wykonane 

przez wyspecjalizowany personel, a na Ŝcianie musi znajdowaĺ siň wyğŃcznik gğ·wny (o 

charakterystyce odpowiedniej do maksymalnej zainstalowanej mocy) w celu odğŃczenia zmywarki 

od sieci zasilajŃcej, w warunkach przepiňcia kategorii III zgodnie z zasadami instalacji, podczas 

czynnoŜci wstňpnych lub konserwacji. 

JeŜli kabel zasilajŃcy jest uszkodzony, musi zostaĺ wymieniony przez producenta, serwis lub inny 

wykwalifikowany personel w celu unikniňcia zagroŨenia. 

Zaleca siň, aby zawsze odğŃczaĺ zasilanie zmywarki, gdy nie jest ona uŨywana. 

Przed podğŃczeniem urzŃdzenia naleŨy sprawdziĺ zgodnoŜĺ miňdzy fabrycznym ustawieniem 

napiňcia urzŃdzenia (400V, 3-fazy, z przewodem N) wskazanym na tabliczce znamionowej, a 

napiňciem dostňpnym w miejscu instalacji. 

JeŜli nie zostanie stwierdzona zgodnoŜĺ miňdzy nimi, naleŨy zmieniĺ poğŃczenie, jeŜli taka moŨliwoŜĺ 

zostağa przewidziana, co pokazuje doğŃczony schemat elektryczny. W szczeg·lnoŜci, w odniesieniu 

do pompy myjŃcej modeli UW5757D i UW5757DPS oraz g·rnej pompy myjŃcej (1,5 kW) modeli 

UW6070D i UW6070DPS, aby przejŜĺ na zasilanie tr·jfazowe 230 V, wystarczy wğoŨyĺ/zmieniĺ 

wiŃzkň z wtyczkami miňdzy zğŃczem pompy a zğŃczem okablowania. Potrzebna wiŃzka z wtyczkami 

jest zawsze dostarczana ze wszystkimi urzŃdzeniami i jest umieszczana w pobliŨu kabli pompy 

myjŃcej, mocowana za pomocŃ opaski zaciskowej. 

 

NaleŨy r·wnieŨ sprawdziĺ, czy przew·d uziemiajŃcy po stronie poğŃczenia jest dğuŨszy niŨ pozostağe 

przewody oraz czy przew·d poğŃczeniowy ma przekr·j odpowiedni do mocy pobieranej przez 

urzŃdzenie. 

Zmywarka musi byĺ r·wnieŨ podğŃczona do systemu wyr·wnania potencjağ·w za pomocŃ Ŝruby 

znajdujŃcej siň w dolnej czňŜci tylnej czňŜci zmywarki i oznaczonej " ". 

 

UWAGA: Podczas podğŃczania tr·jfazowego urzŃdzenia AC do zasilania elektrycznego naleŨy 

sprawdziĺ kierunek obrot·w pompy myjŃcej. 
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OSTRZEŧENIA: Zaleca siň skuteczne uziemienie zmywarki. 

Firma nie ponosi odpowiedzialnoŜci za nieprzestrzeganie tego przepisu dotyczŃcego zapobiegania 

wypadkom lub za szkody wynikajŃce z nieprawidğowych poğŃczeŒ elektrycznych. 

 

 

INSTRUKCJE UŧYTKOWANIA 
 

OPERACJE WSTŇPNE 

Przed wğŃczeniem zmywarki naleŨy wykonaĺ nastňpujŃce czynnoŜci. 

¶ Upewniĺ siň, Ũe dostarczone wňŨe, dopğywowy i odpğywowy, sŃ podğŃczone do sieci 

hydraulicznej. 

¶ Zmywarka jest wyposaŨona w urzŃdzenie do dozowania nabğyszczacza i urzŃdzenie do dozowania 

detergentu; podğŃcz dozowniki do odpowiednich zbiornik·w za pomocŃ rur ssŃcych z tyğu 

zmywarki. Czarna rurka sğuŨy do dozowania detergentu; przezroczysta rurka sğuŨy do dozowania 

nabğyszczacza. NaleŨy upewniĺ siň, Ũe pğyny majŃ niskŃ lepkoŜĺ, w przeciwnym razie wyŨej 

wymienione urzŃdzenia bňdŃ siň zatykaĺ i pňkaĺ. Zaleca siň stosowanie wyğŃcznie detergent·w 

przemysğowych. NaleŨy unikaĺ stosowania produkt·w pieniŃcych. 

¶ NaleŨy sprawdzaĺ regularne poğoŨenie sondy obecnoŜci detergentu, jeŜli jest obecna, poniewaŨ 
uŨycie dozownika bez detergentu moŨe spowodowaĺ uszkodzenie urzŃdzenia. 

¶ SprawdŦ dokğadne poğoŨenie filtrów na ssaniu pompy i filtrów powierzchniowych. 

¶ Tylko w przypadku modeli UW5757D i UW5757DPS: sprawdziĺ, czy rura przelewowa jest 

poprawnie zamontowana. 

¶ Zamknij drzwiczki zmywarki, otw·rz zaw·r dopğywu wody i wğŃcz zasilanie zmywarki za pomocŃ 

przeğŃcznika Ŝciennego. 

 

NAPEĞNIANIE I PODGRZEWANIE  

 

 

A: Termometr bojlera 

B: Lampka "Trwa podgrzewanie kotğaò 

C: Termometr zbiornika 

D: Lampka "Trwa podgrzewanie 

zbiornikaò 

E: WğŃcznik/wyğŃcznik gğ·wny 

F: Lampka ĂZmywarka wğŃczonaò 

G: PrzeğŃcznik cyklu kr·tkiego / dğugiego 

/ ciŃgğego 

H: Lampka ĂKr·tki cyklò 

I: Lampka ĂDğugi cyklò 

L: Lampka ĂCykl ciŃgğyò 

M: Przycisk rozpoczňcia cyklu / 

opr·Ũnianie zbiornika (nie dla modelu 

UW5757D)  

N: Lampka ĂOpr·Ũnianie zbiornikañ (nie 

wystňpuje w modelu UW5757D) 

 

W odniesieniu do rysunku, zmywarka jest wğŃczana poprzez naciŜniňcie gğ·wnego wğŃcznika (E) i 

jest to sygnalizowane jednoczesnym wğŃczeniem lampki kontrolnej (F). 
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OSTRZEŧENIE! W przypadku instalowania zmywarki po raz pierwszy, tj. z pustym 

zbiornikiem (wannŃ), naleŨy wğŃczyĺ zmywarkň przy otwartych drzwiach, aby umoŨliwiĺ 

napeğnienie zbiornika (wanny) przed zağadowaniem zmywarki. 

 

W tym momencie zmywarka automatycznie zacznie napeğnianie wodŃ do ustawionego poziomu i 

wğŃczy grzağki bojlera i zbiornika (wanny). WğŃczone lampki (B) i (D) wskazujŃ, Ũe elementy 

grzejne bojlera i zbiornika sŃ wğŃczone. Gdy kontrolki (B) i (D) zgasnŃ po osiŃgniňciu obu 

temperatur, zmywarka jest gotowa do cyklu zmywania. SprawdŦ, czy termometry bojlera (A) i 

wanny (C) osiŃgnňğy wstňpnie ustawione temperatury. 

 

Uwaga: Termostaty wewnňtrzne sŃ wstňpnie ustawione na nastňpujŃce temperatury: 

¶ temperatura wody w bojlerze 78 °C 

¶ temperatura wody w zbiorniku 60 °C 

 

CYKL MYCIA  

¶ Otwórz drzwiczki zmywarki. 

¶ UmieŜĺ naczynia w koszach, pamiňtajŃc, Ũe aby uzyskaĺ najlepsze wyniki zmywania, naleŨy 

wczeŜniej usunŃĺ wszystkie stağe pozostağoŜci z naczyŒ, opr·Ũniĺ patelnie i garnki z pozostağoŜci 

sos·w oraz zmiňkczyĺ wszelkie inkrustacje za pomocŃ okreŜlonych produkt·w. 

¶ Pojemniki na lody, garnki, wiadra, rondle itp. powinny byĺ umieszczane w koszu wklňsğŃ stronŃ 

do doğu; wszelkie chochle i podobne przybory powinny byĺ umieszczane w dostarczonym 

pojemniku, unikajŃc nakğadania siň na siebie. 

¶ Patelnie i tace sŃ umieszczane na stalowych koszach (dostňpnych na Ũyczenie) brudnŃ stronŃ do 

doğu. Dostňpne sŃ r·Ũne rodzaje koszy na tace w zaleŨnoŜci od wymiarów mytych tac. 

¶ UmieŜĺ kosz w zmywarce i zamknij drzwiczki. 

¶ Wybierz cykl mycia: 

- Po wğŃczeniu zmywarka automatycznie ustawia siň na kr·tki cykl pracy, wskazany dla lekko 

zabrudzonych garnk·w i patelni; jest to sygnalizowane zapaleniem siň lampki (H); 

- aby wybraĺ dğugi cykl pracy, naciŜnij przycisk (G); operacja jest sygnalizowana zgaŜniňciem 

lampki (H) i zaŜwieceniem siň lampki (I ); 

- Aby wybraĺ ciŃgğy cykl zmywania, odpowiedni do szczególnie zabrudzonych i 

inkrustowanych garnków i przyborów kuchennych, naleŨy ponownie nacisnŃĺ przycisk (G); 

operacja jest sygnalizowana zgaŜniňciem lampki (I) i zaŜwieceniem siň lampki (L ); 

- aby powr·ciĺ do wyboru kr·tkiego cyklu, naleŨy ponownie nacisnŃĺ przycisk (G); operacja 

jest sygnalizowana zgaŜniňciem lampki kontrolnej (L) i zaŜwieceniem siň lampki kontrolnej 

(H); 

- Po rozpoczňciu cyklu mycia nie jest moŨliwe przeğŃczenie z cyklu kr·tkiego na dğugi lub 

odwrotnie. 

¶ Po wybraniu cyklu naciŜnij przycisk START (M) : zmywarka automatycznie wykona cykl 

zmywania i pğukania - sygnalizowany miganiem kontrolki (H), (I) lub (L), w zaleŨnoŜci od 

wybranego cyklu - i automatycznie uruchomi dozownik nabğyszczacza. Pomiňdzy myciem a 

pğukaniem zmywarka wykonuje przerwň na opr·Ũnienie. Gdy lampka kontrolna (H), (I) lub (L) 

przestanie migaĺ i pozostanie zapalona, oznacza to zakoŒczenie cyklu. 

¶ W zmywarce na Ũyczenie dostňpne jest urzŃdzenie "THERMOLOCK", kt·re wydğuŨa fazň 

zmywania do momentu, aŨ woda w bojlerze osiŃgnie ustawionŃ temperaturň. 

¶ JeŜli wybrano ciŃgğy cykl mycia, faza mycia trwa do momentu naciŜniňcia przez operatora 

przycisku (G). W tym momencie faza mycia zostaje zakoŒczona, a cykl koŒczy siň przerwŃ na 

opr·Ũnienie i pğukanie. 

¶ Aby rozpoczŃĺ kolejny cykl, powtórz wszystkie powyŨsze kroki. 
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¶ Aby wyğŃczyĺ zmywarkň, upewnij siň, Ũe cykl pracy zostağ zakoŒczony i naciŜnij wyğŃcznik (E). 

Operacja zostanie zasygnalizowana zgaŜniňciem lampki (F). Po ponownym wğŃczeniu zmywarka 

bňdzie automatycznie gotowa do wykonania ostatniego zakoŒczonego cyklu pracy. 

 

WERSJE Z POMPł SPUSTOWł UW5757DPS, UW6070DPS, UW60132DPS 

W wersjach z pompŃ spustowŃ funkcja ta jest uruchamiana w nastňpujŃcych warunkach. 

¶ Gdy dziağa elektrozaw·r napeğniania i/lub pompa pğuczŃca. Jest to normalny stan pracy pompy 

spustowej, kt·ra usuwa nadmiar wody ze zbiornika myjŃcego przez przelew podczas napeğniania 

lub pğukania. Dziağanie jest sygnalizowane Ŝwieceniem lampki kontrolnej (N). 

¶ Podczas opr·Ũniania zbiornika, kt·re odbywa siň - po wyğŃczeniu zmywarki za pomocŃ 

wyğŃcznika gğ·wnego (E) - poprzez naciŜniňcie przycisku START (M ). Tylko w przypadku 

modelu UW5757DPS naleŨy najpierw usunŃĺ rurkň przelewu z jej pozycji, aby umoŨliwiĺ 

cağkowite opr·Ũnienie zbiornika. Operacja ta jest sygnalizowana zapaleniem siň kontrolki (N). 

Operacjň tň moŨna r·wnieŨ wykonaĺ przy otwartych drzwiczkach. Operacja opr·Ũniania wanny 

trwa 5 minut, a jej zakoŒczenie - wraz z wyğŃczeniem zmywarki - jest sygnalizowane zgaŜniňciem 

kontrolki (N). Opr·Ũnianie wanny moŨna przerwaĺ, naciskajŃc przycisk START (M ). Ponowne 

naciŜniňcie przycisku spowoduje wznowienie opr·Ũniania od poczŃtku. Po opr·Ũnieniu wanny, 

jeŜli chcesz przygotowaĺ zmywarkň do wykonania nowych cykli pracy, zamknij drzwiczki (po 

ponownym umieszczeniu, tylko w przypadku modelu UW5757DPS, przelewu w jego obudowie) 

i wğŃcz zmywarkň za pomocŃ gğ·wnego wyğŃcznika (E): zmywarka ponownie przystŃpi do 

doprowadzenia poziomu wody w wannie do ustawionego punktu i wğŃczy grzağki bojlera i 

zbiornika 

 

REGULACJA DOZOWANIA DETERGENTU I NABĞYSZCZACZA 

Dozowanie detergentu i nabğyszczacza jest regulowane za pomocŃ regulatora/pokrňtğa 

znajdujŃcego siň na odpowiednim dozowniku (szary dla detergentu, niebieski dla nabğyszczacza). 

Pokrňtğa sŃ domyŜlnie ustawione w pozycji Ŝredniej, co zapewnia dobre dziağanie w wiňkszoŜci 

sytuacji. Szczeg·lne warunki twardoŜci wody lub r·Ũne rodzaje detergent·w mogŃ wymagaĺ 

dostosowania ustawienia. WyŨsze (lub niŨsze) stňŨenia detergentu i nabğyszczacza uzyskuje siň, 

obracajŃc pokrňtğo na odpowiednim dozowniku w prawo (lub w lewo). 

Detergent: dozownik dozuje ok. 2,5 g produktu na obrót silnika. Pokrňtğo w pozycji minimalnej 

(obr·cone cağkowicie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara) = brak dozowania; 

pokrňtğo w pozycji maksymalnej (cağkowicie obr·cone w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek 

zegara) = 20 obrot·w/minutň; pokrňtğo w pozycji Ŝredniej (ustawienie fabryczne) = 10 

obrot·w/minutň. 

Nabğyszczacz: dozownik dozuje ok. 1 g produktu co 10 sekund dozowania. Pokrňtğo w pozycji min 

(cağy w lewo) = brak dozowania; pokrňtğo w pozycji max (cağy w prawo) = 30 sekund dozowania; 

Pokrňtğo w pozycji Ŝredniej (ustawienie fabryczne) = 15 sekund dozowania. 

Aby wyregulowaĺ stňŨenie detergentu i/lub nabğyszczacza, naleŨy zdjŃĺ dolny panel przedni 

zmywarki (ten po prawej stronie w przypadku modelu UW60132D lub UW60132DPS). Nastňpnie 

obr·ĺ pokrňtğo na odpowiednim dozowniku w prawo lub w lewo za pomocŃ mağego Ŝrubokrňta 

pğaskiego. 
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SYSTEMY BEZPIECZEőSTWA 

¶ Rňczne otwarcie drzwiczek powoduje zawieszenie wszystkich funkcji zmywarki z wyjŃtkiem 

podgrzewania wody w bojlerze lub zbiorniku. Zamkniňcie drzwiczek przywraca funkcjň 

przerwanŃ przez ich otwarcie. 

¶ PrzeğŃcznik ciŜnieniowy automatycznie monitoruje poziom wody w zbiorniku i pozwala na pracň 

dopiero wtedy, gdy elementy grzejne znajdŃ siň poniŨej poziomu wody zar·wno w bojlerze, jak 

i w zbiorniku. 

¶ Pompy myjŃce sŃ wyposaŨone w kontrolň termicznŃ, kt·ra powoduje ich zatrzymanie w 
przypadku przeciŃŨenia termicznego. 

¶ Rura przelewowa odprowadza nadmiar wody zuŨytej podczas pğukania i w ten spos·b wspomaga 
wymianň wody w zbiorniku. Zapobiega r·wnieŨ przelewaniu siň wody w przypadku awarii 

przeğŃcznika ciŜnieniowego. 

¶ Wszystkie zasilacze sŃ umieszczone w skrzynce elektrycznej, zabezpieczonej zar·wno przed 

przypadkowym wyciekiem wody, jak i przypadkowym kontaktem z operatorem. 

DobrŃ praktykŃ jest zawsze zamykanie kranu doprowadzajŃcego wodň, gdy zmywarka nie jest 

uŨywana. 

 

KOMUNIKATY ALARMOWE  

JeŜli na termometrze bojlera (A) lub zbiornika (wanny) (C) wyŜwietlana jest litera "E" , oznacza to, 

Ũe sonda termostatu bojlera lub zbiornika jest wyğŃczona lub uszkodzona. W takim przypadku naleŨy 

sprawdziĺ, czy sonda jest poprawnie podğŃczona do pğyty sterowania i w razie potrzeby wymieniĺ 

sondň. 

 

 

PIELŇGNACJA I KONSERWACJA ZMYWARKI 
 

OSTRZEŧENIE! Przed przystŃpieniem do czyszczenia naleŨy upewniĺ siň, Ũe urzŃdzenie jest 

odğŃczone od zasilania. Podczas czyszczenia urzŃdzenia naleŨy unikaĺ mycia przy uŨyciu 

bezpoŜredniego lub ciŜnieniowego strumienia wody na zewnŃtrz zmywarki, aby uniknŃĺ 

uszkodzenia sprzňtu elektrycznego. Czyszczenie naleŨy przeprowadzaĺ, gdy urzŃdzenie jest 

zimne. 

 

OPRčŧNIANIE I CZYSZCZENIE  

Na koniec dnia roboczego wykonaj nastňpujŃce zadania: 

¶ Modele UW5757D, UW5757DPS 

o SpuŜĺ wodň ze zbiornika, wyjmujŃc rurň przelewowŃ z gniazda. (W przypadku modelu 

UW5757DPS naleŨy r·wnieŨ postňpowaĺ zgodnie z instrukcjami podanymi w sekcji 

WANNY Z POMPł SPUSTOWł). 

o WyğŃcz zmywarkň, naciskajŃc przeğŃcznik (E). Operacja jest sygnalizowana zgaŜniňciem 

lampki (F). W przypadku modelu UW5757DPS wyğŃczenie nastňpuje automatycznie po 

zakoŒczeniu fazy opr·Ũniania. 

¶ Modele UW6070D, UW6070DPS, UW60132D, UW60132DPS 

o WyğŃcz zmywarkň, naciskajŃc przeğŃcznik (E). Operacja jest sygnalizowana zgaŜniňciem 

lampki (F). 

o NaciŜnij przycisk START (M ). Automatyczny zawór spustowy i (w przypadku modeli 

UW6070DPS i UW60132DPS) pompa spustowa otwierajŃ siň, lampka kontrolna (N) zapala 

siň i zbiornik zaczyna siň opr·Ũniaĺ. Operacjň tň moŨna r·wnieŨ wykonaĺ przy otwartych 

drzwiach. 

o Operacja opr·Ũniania zbiornika trwa 5 minut, a jej zakoŒczenie - wraz z wyğŃczeniem 

zmywarki - jest sygnalizowane wyğŃczeniem lampki kontrolnej (N). Opr·Ũnianie wanny 
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moŨna przerwaĺ, naciskajŃc przycisk START (M ). Po ponownym naciŜniňciu przycisku 

opr·Ũnianie zostanie wznowione od poczŃtku. 

¶ Po spuszczeniu wody ze zbiornika i wyğŃczeniu zmywarki naleŨy odğŃczyĺ jŃ od zasilania za 
pomocŃ wyğŃcznika Ŝciennego. 

¶ Nastňpnie wyczyŜĺ wnňtrze zbiornika, usuwajŃc wszelkie stağe czňŜci pozostağe na dnie. 

¶ SprawdŦ dokğadnie otwory lanc myjŃcych i wyczyŜĺ je, jeŜli sŃ zatkane. 

¶ Istnieje moŨliwoŜĺ wyczyszczenia dolnego ramienia myjŃcego w modelach UW5757D/DPS oraz 

wszystkich ramion myjŃcych w modelach UW6070D/DPS i UW60132D/DPS poprzez proste 

usuniňcie plastikowych zatyczek na koŒcach: zatyczki te majŃ mocowanie bagnetowe i moŨna je 

ğatwo usunŃĺ, obracajŃc je w kierunku przeciwnym do ruchu wskaz·wek zegara w stronň litery 

"A" wytğoczonej na samej zatyczce. 

 
¶ Wyjmij kosz powierzchniowy i filtry szufladowe oraz filtry ssŃce pomp i wyczyŜĺ je dokğadnie 

pod strumieniem wody za pomocŃ niemetalowej szczotki. 

¶ Zaleca siň opr·Ũnianie i czyszczenie wnňtrza zmywarki kilka razy dziennie, gdy woda w 

zbiorniku jest szczególnie brudna. 

¶ Po zakoŒczeniu operacji opr·Ũniania i czyszczenia filtry sŃ prawidğowo wymieniane. 

¶ Aby przygotowaĺ zmywarkň do wykonania nowych cykli pracy, naleŨy zamknŃĺ drzwiczki (po 

uprzednim umieszczeniu, tylko w przypadku modeli UW5757D i UW5757DPS, przelewu w jego 

obudowie) i wğŃczyĺ zmywarkň za pomocŃ wyğŃcznika gğ·wnego (E): zmywarka przystŃpi 

wówczas do doprowadzenia poziomu wody w zbiorniku do ustawionego punktu i wğŃczy grzağki 

bojlera oraz zbiornika 

 

 

POMPA SPUSTOWA (tylko model UW5757DPS) 

Po opr·Ũnieniu zmywarki za pomocŃ pompy spustowej wyczyŜĺ filtr pompy w nastňpujŃcy spos·b: 

¶ wyğŃczyĺ zasilanie zmywarki; 

¶ zdejmij dolny panel przedni; 

¶ wyjŃĺ filtr pompy, uwaŨajŃc, aby zebraĺ resztki wody pozostajŃce wewnŃtrz pompy; 

¶ dokğadnie wyczyŜĺ filtr i wğ·Ũ go z powrotem do obudowy, sprawdzajŃc, czy zğŃcze bagnetowe 
jest prawidğowo zamocowane. 

 

OKRESOWE CZYNNOśCI KONSERWACYJNE 

Okresowo czyŜĺ dysze pğuczŃce, usuwajŃc wszelkie osady. 

W razie potrzeby zbiornik naleŨy r·wnieŨ odkamieniĺ i zdezynfekowaĺ przy uŨyciu dostňpnych na 

rynku produktów; jest to szczeg·lnie rekomendowane aby zapewniĺ prawidğowe dziağanie grzağek. 

 

CzňŜci stalowe moŨna czyŜciĺ letniŃ wodŃ i neutralnym detergentem za pomocŃ szmatki; detergent 

musi byĺ zalecany do czyszczenia stali nierdzewnej i nie moŨe zawieraĺ substancji Ŝciernych ani 

ŨrŃcych. Nie naleŨy uŨywaĺ zwykğej weğny stalowej lub podobnych materiağ·w, kt·re osadzajŃc 

czŃsteczki Ũelaza mogŃ powodowaĺ rdzewienie; naleŨy r·wnieŨ unikaĺ kontaktu stali nierdzewnej z 

Ũelaznymi elementami matrycy. NaleŨy r·wnieŨ unikaĺ stosowania papieru Ŝciernego lub 

szmerglowego. Jedynie w przypadku zaskorupiağych zabrudzeŒ dopuszczalne jest uŨycie 

sproszkowanego pumeksu, ale lepszym rozwiŃzaniem byğoby uŨycie syntetycznej gŃbki Ŝciernej lub 

weğny ze stali nierdzewnej do satynowania. Po zakoŒczeniu mycia wytrzeĺ do sucha miňkkŃ szmatkŃ. 

Podczas czyszczenia naleŨy unikaĺ wszelkiego rodzaju proszk·w Ŝciernych, Ŝrodk·w czyszczŃcych 

na bazie chloru i detergent·w wybielajŃcych. 
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Dobrym pomysğem jest unikanie kontaktu stali nierdzewnej ze stňŨonymi substancjami kwasowymi 

przez dğuŨszy czas (ocet, przyprawy, mieszanki przypraw, stňŨona s·l kuchenna...), poniewaŨ moŨe 

to spowodowaĺ powstanie warunk·w chemiczno-fizycznych, które zniszczŃ pasywacjň stali; dlatego 

zaleca siň usuwanie tych substancji czystŃ wodŃ. 

OdğŃcz wŃŨ zasilajŃcy od zawor·w elektromagnetycznych i sprawdŦ filtr wlotowy zaworu 

elektromagnetycznego. 

JeŜli urzŃdzenie nie jest uŨywane przez dğuŨszy czas, zaleca siň przetarcie wszystkich stalowych 

powierzchni szmatkŃ nasŃczonŃ olejem wazelinowym w celu rozprowadzenia warstwy ochronnej 

oraz wietrzenie pomieszczeŒ od czasu do czasu. 

OSTRZEŧENIE: Nigdy nie uŨywaj materiağ·w, detergent·w i roztwor·w zawierajŃcych chlor lub 

jego pochodne. 

Aby usunŃĺ wszelkie Ŝlady kamienia, nie naleŨy uŨywaĺ preparat·w zawierajŃcych s·l lub kwas 

siarkowy; odpowiednie produkty moŨna znaleŦĺ na rynku lub, alternatywnie, moŨna uŨyĺ roztworu 

rozcieŒczonego w kwasie octowym. 

Do czyszczenia sprzňtu nie wolno uŨywaĺ ğatwopalnych cieczy. 

ChociaŨ pompy sŃ typu samoopr·ŨniajŃcego siň, zaleca siň, aby w przypadku dğugich okres·w 

bezczynnoŜci, zostağy cağkowicie opr·Ũnione rňcznie. 

NaleŨy r·wnieŨ opr·Ũniĺ bojlery i nağoŨyĺ warstwň ochronnŃ oleju wazelinowego na wszystkie 

powierzchnie stalowe. 
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NIEKTčRE USTERKI I ICH MOŧLIWE ROZWIłZANIA 

 

Incydent MoŨliwa przyczyna MoŨliwe rozwiŃzanie 

Zmywarka nie wğŃcza siň 

(kontrolka (F) pozostaje 

wyğŃczona). 

WyğŃcznik gğ·wny (E) znajduje siň 

w pozycji "wyğŃczony". 

Ustawiĺ wyğŃcznik gğ·wny (E) w 

pozycji "wğŃczony". 

PrzeğŃcznik Ŝcienny znajduje siň w 

pozycji "wyğŃczony". 

Ustaw przeğŃcznik Ŝcienny w 

pozycji "wğŃczony". 

Awaria napiňcia sieciowego SprawdŦ poğŃczenie sieciowe 

Kabel zasilajŃcy jest uszkodzony 

Ustaw przeğŃcznik Ŝcienny w 

pozycji "wyğŃczony" i skontaktuj 

siň z dziağem serwisu w celu 

wymiany kabla. 

Zmywarka nie ğaduje 

wody lub ğaduje jŃ zbyt 

wolno; pğukanie nie 

odbywa siň lub jest 

niewystarczajŃce. 

Kran doprowadzajŃcy wodň jest 

zamkniňty 

Otworzyĺ kran doprowadzajŃcy 

wodň 

Filtr kranu doprowadzajŃcego wodň 

jest zatkany 

WyczyŜĺ filtr kranu 

doprowadzajŃcego wodň 

Filtr zaworu elektromagnetycznego 

jest zatkany 

WyczyŜĺ filtr zaworu 

elektromagnetycznego 

Dysze wirnika pğuczŃcego sŃ 

zabrudzone lub zatkane 
Czyste dysze pğuczŃce 

Elektrozaw·r ğadowania jest 

uszkodzony 

Skontaktuj siň z dziağem serwisu 

w celu wymiany zaworu 

elektromagnetycznego 

Pompa pğuczŃca jest uszkodzona 
Skontaktuj siň z serwisem w celu 

wymiany pompy pğuczŃcej 

WyğŃcznik ciŜnieniowy zbiornika 

pğuczŃcego lub wyğŃcznik 

ciŜnieniowy zbiornika awaryjnego 

jest uszkodzony lub nie dziağa. 

Skontaktowaĺ siň z dziağem 

serwisu w celu sprawdzenia 

zespoğu puğapka powietrzna- wŃŨ - 

wyğŃcznik ciŜnieniowy i w razie 

potrzeby wymiany wyğŃcznika 

ciŜnieniowego. 

Ğadowanie wody do 

zbiornika nie zatrzymuje 

siň 

Puğapka powietrzna jest 

zablokowana 
Czyszczenie puğapki powietrznej 

WyğŃcznik ciŜnieniowy zbiornika 

pğuczŃcego lub wyğŃcznik 

ciŜnieniowy zbiornika awaryjnego 

jest uszkodzony lub nie dziağa. 

Skontaktowaĺ siň z dziağem 

serwisu w celu sprawdzenia 

zespoğu puğapka powietrzna- wŃŨ - 

wyğŃcznik ciŜnieniowy i w razie 

potrzeby wymiany wyğŃcznika 

ciŜnieniowego. 
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Incydent MoŨliwa przyczyna MoŨliwe rozwiŃzanie 

Woda nie jest 

podgrzewana lub jest 

podgrzewana zbyt wolno 

Jeden lub wiňcej komponent·w 

elektrycznych (rezystor, czujnik 

temperatury, stycznik) jest 

uszkodzonych.  

Skontaktuj siň z dziağem serwisu 

w celu wymiany podzespoğu 

Na jednym lub kilku elementach 

grzejnych osadziğ siň kamieŒ 

Przeprowadziĺ odkamienianie 

przy uŨyciu odpowiednich 

produkt·w; skontaktowaĺ siň z 

dziağem serwisu w celu 

zainstalowania zmiňkczacza. 

Zadziağağ termostat bezpieczeŒstwa 

bojlera 

Skontaktuj siň z serwisem w celu 

odblokowania termostatu i 

zidentyfikowania przyczyny. 

Wyniki mycia sŃ 

niewystarczajŃce 

Dysze pğuczŃce wirnika sŃ 

zabrudzone lub zatkane 
WyczyŜĺ dysze myjŃce wirnika 

Zmywarka nie zakoŒczyğa 

podgrzewania wody w zbiorniku 

Przed rozpoczňciem cyklu mycia 

poczekaj, aŨ zgasnŃ obie 

kontrolki (B) i (D). 

Woda w zbiorniku jest brudna Wymiana wody 

Filtr ssŃcy na pompie jest zatkany WyczyŜĺ filtr ssŃcy na pompie 

NiewystarczajŃca iloŜĺ lub 

niewğaŜciwy detergent lub 

nabğyszczacz 

SprawdŦ rodzaj i iloŜĺ detergentu 

lub nabğyszczacza. 

Nadmierne pienienie siň 

w zbiorniku 

Zmywarka nie zakoŒczyğa 

podgrzewania wody w zbiorniku 

Przed rozpoczňciem cyklu mycia 

poczekaj, aŨ zgasnŃ obie 

kontrolki (B) i (D). 

IloŜĺ nabğyszczacza jest zbyt duŨa 
Regulacja dostarczania 

nabğyszczacza 

Detergent jest nieodpowiedni 

NaleŨy unikaĺ stosowania 

produkt·w pieniŃcych. JeŜli 

uŨyto produktu pieniŃcego, 

naleŨy opr·Ũniĺ i wypğukaĺ 

zbiornik, aŨ piana zniknie. 
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Incydent MoŨliwa przyczyna MoŨliwe rozwiŃzanie 

Zmywarka nie spuszcza 

wody; woda pozostaje w 

zbiorniku po spuszczeniu. 

Rura spustowa jest zatkana lub 

zgnieciona; przyğŃcze spustowe jest 

zatkane 

WyczyŜĺ rurň spustowŃ lub 

zğŃczkň 

Pompa spustowa lub zawór spustowy 

(jeŜli jest zamontowany) sŃ 

uszkodzone. 

Skontaktuj siň z dziağem serwisu 

w celu wymiany podzespoğu 

 

 

JeŜli usterka nie ustŃpi, naleŨy skontaktowaĺ siň z serwisem, podajŃc model i numer seryjny 

zmywarki oraz rodzaj usterki. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Informacje dotyczŃce sprzňtu elektrycznego i elektronicznego uŨywanego w krajach UE 

UrzŃdzenia oznaczone symbolem , zgodnie z dyrektywami UE, nie mogŃ byĺ wyrzucane razem ze zwykğymi 

odpadami domowymi. 

Podczas utylizacji zuŨytego sprzňtu naleŨy korzystaĺ z oddzielnych system·w zbi·rki przewidzianych w kraju 

uŨytkowania lub skontaktowaĺ siň ze sprzedawcŃ w przypadku zakupu r·wnowaŨnego produktu. 

Aktywnie korzystajŃc z usğug zbi·rki, moŨesz przyczyniĺ siň do ponownego wykorzystania, recyklingu i waloryzacji 

zuŨytych urzŃdzeŒ elektrycznych/elektronicznych, jednoczeŜnie chroniŃc Ŝrodowisko i zdrowie. 

Nieautoryzowana utylizacja produktu wiŃŨe siň z sankcjami administracyjnymi przewidzianymi przez obowiŃzujŃce 

przepisy. 

 

Elementy opakowania (torby plastikowe, styropian, kartony itp.) naleŨy zbieraĺ, sortowaĺ wedğug rodzaju materiağu (np. 

karton, drewno, tworzywa sztuczne itp.) i utylizowaĺ zgodnie z obowiŃzujŃcymi przepisami. 

 



 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

Dati tecnici indicativi. 

Sous réserve de modifications techniques. 

We reserve the right to make technical changes. 

Technische Änderungen vorbehalten. 

Datos técnicos orientativos. 

ʊʝʭʥʠʯʝʩʢʠʝ ʜʘʥʥʳʝ ʧʨʠʚʝʜʝʥʳ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʧʨʠʤʝʨʘ. 

Orientacyjne dane techniczne. 
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